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SERIES PREFACE

saa Mol iy Lied! -.0\331. Jorda oy \Oouw o\}a? sy ec LT
vaan! comaNaN Liulo

Some have expounded ideas, some have corrected words, others have composed chronicles,
and still others love to write lexica.

Bar ‘Ebroyo (1226-1286), Storebouse of Mysteries

When I took the first survey of my undertaking, I found our speech
copious without order and energetik without rules: wherever I turned my
view, there was perplexity to be disentangled, and confusion to be
regulated; choice was to be make out of boundless variety, without a
settled test of purity; and modes of expression to be rejectd or received,
without the suffrages of any writers of classical reputation or
acknowledges authority.

Samuel Johnson, ‘Preface’ to A Dictionary of the English Language

Perspectives on Syriac Linguistics contains peet-reviewed essay collections, monographs,
and reference works that have relevance to Classical Syriac lexicography. It is a
publication of the International Syriac Language Project (ISLP), an interdisciplinary
and multidisciplinary group which meets annually to reconsider the theory and
practice of Classical Syriac lexicography, and to lay the foundations for a future
comprehensive Syriac-English lexicon.

Lexicography, the art and science of dictionary making, became a setrious
discipline about three centuries ago. Compared to the evolution of human language
which may go back as far as 100,000 years, it began only yesterday. Modern
linguistics, the science of the study of language, is even more recent, beginning in
the 1830’s and experiencing relatively rapid growth in the latter half of the twentieth
century. The birth of modern linguistics gave rise to lexicography being viewed as
one of its sub-disciplines. Today, lexicography is a mature discipline in its own right.
However, the interrelationship between the two remains as important as ever, for
sound lexicography requires sound linguistic theory. The aim of this seties is
therefore to address the discipline of lexicography and issues of linguistics as they
relate to a contemporary approach to lexicography.

It is also the aim of the ISLP to be collaborative and interdisciplinary in its
research. Accordingly, this series seeks to be collaborative and interdisciplinary in its

xvii
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scope. There are three primary reasons. The first is that many linguistic disciplines
meet in the making of a modern lexicon. The second is that developments in the
study of one language, theoretical and applied, are often pertinent to another. The
third is the emergence of electronic lexica, which requires attention to advances in
computational linguistics. Thus our planning for a Classical Syriac-English lexicon
for a new generation is not pursued in isolation, but embraces a multi-disciplinary
understanding of what is taking place in the study of other ancient languages and in
the wider wortlds of lexicography, linguistics and digital technologies.

Terry Falla, seties editor



A FAREWELL WITH A FUTURE

More than a decade now lies behind the International Syriac Language Project
(ISLP). The project’s tentative beginnings in 2001 is a story told briefly in the
preface to the first volume in this series. The ISLP’s journey since that time is
sketched in the prefaces and to be seen in the contents of the five subsequent
volumes. Four, including this one, are colloquia of the ISLP and one is a monograph
by Margherita Farina, An Outline of Middle 1 vice in Syriac, 2011.

Six more volumes are in preparation: one colloquia and five monographs.
Others are on the horizon. None of them, however, will appear in this series, for
this is the last one in Perspectives on Syriac Linguistics. It is a farewell volume, but a
farewell with a future.

At last year’s ISLP annual meeting, of which our publisher George Kiraz was a
part, it was unanimously agreed that the moment had arrived for a new series with a
title that would match the nature of its contents and the various language disciplines
of its contributors. From the outset, the ISLP has sought to be interdisciplinary and
collaborative. In the preface to a former volume I commented that “we have sought
to incarnate this goal in the fields of research we represent, but we did not foresee
the extent to which this aim would be made a reality by others.” In the context of
this preface, “others” are participants who are bringing to the series and to the ISLP
group itself expertise from Greek, Arabic, Classical Ethiopic, Aramaic as distinct
from Syriac, Northwest Semitic languages such as Hebrew, Ugaritic, and Phoenician,
modern linguistics and computational linguistics. It is a most welcome
heterogeneity.

Thus the decision to relinquish Perspectives on Syriac Linguistics and replace it
with the new series Perspectives on Linguistics and Ancient Languages. It is a
development that goes hand-in-hand with our welcoming from the very beginning
the commitment of scholars other than Syriacists to the work of the ISLP:
founding-member A. Dean Forbes with his pioneering research in linguistic and
statistical research of biblical texts, ancient-Hebrew lexicographer Reinier de Blois,
Greek and ancient-Hebrew lexicographer James Aitkin, and in December 2011
Greek lexicographer Anne Thompson. With these scholars we may include Aaron
Butts whose specialist research, including Syriac, spans the Semitic languages
mentioned in the preceding paragraph, Sargon Hasso, software engineer with his
passion for languages, who has accepted the role of ISLP Computer Advisor and
will work with the data-template group (Reinier de Blois, Janet Dyk, George Kiraz
and Wido van Peursen), and Michael Sokoloff with his specialization in Aramaic as
distinct from Syriac.

Xix
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As series editor and leader of the ISLP, I feel immense gratitude and
continuing joy at being able to work, plan, and converse with everyone who has
participated in some way with the ISLP and its publications, and mark our farewell
to Perspectives on Syriac Linguistics with my thanks, and the appreciation of many,
to Jonathan Loopstra and Michael Sokoloff for the care and energy they have given
to this volume, to Katie Stott, our Gorgias Press editor, who formatted this volume
and has done so much to bring it to publication, to George Kiraz for his untiring
helpfulness and vision, and to Beryl Turner for countless hours given to the series
from its beginning to the present.

Terry Falla, seties editor



INTRODUCTION

The various papers presented in this volume are the work of scholars associated
with the International Syriac Language Project (ISLP). Most of these papers were
presented at the Annual Meeting of the Society of Biblical Literature (SBL) on 21—
24 November, 2009 in New Otleans, Louisiana. Other papers were presented during
the meeting of the International Organization for the Study of the Old Testament
(IOSOT) in Helsinki on 1-6 August, 2010. One paper (by Craig Morrison) in this
volume was not presented at these meetings, but was included in this volume
because of its importance to the ongoing work of the ISLP.

This volume is the fifth published colloquia of the ISLP. A. Dean Forbes and
David G.K. Taylor edited the first volume of colloquia which was published in
2005, beginning the Foundations for Syriac Lexicography (FSL) series. The second
volume of colloquia, with papers from the Groningen meeting, was edited by P.J.
Williams (2009). The third volume, with contributions from the Philadelphia and
Edinburgh meetings, was edited by Janet Dyk and Wido van Peursen (2011). Finally,
Alison Salvesen and Kristian Heal have edited the fourth volume of colloquia, from
the Granada meeting (2012).

Over the last several years, the ISLP has encouraged the presentation of papers
from scholars working on Greek and Hebrew lexicography, in addition to Syriac.
The resulting interdisciplinary discussions have been fruitful, and this volume
reflects some of these varied perspectives and research interests.

Lexicographers often struggle to discern the meanings of hapax legomena and
wortds that occur only a few times in a corpus of literature. In Chapter 1, Reinier de
Blois proposes innovative ways that the discipline of cognitive linguistics can be
used to construct a “semantic grid” which may provide lexicographers more
certainty when dealing with “difficult” words.

The following chapter reviews the methodologies and motivations of several
early English lexicographers of Hebrew. Despite the publication of numerous early
English-Hebrew dictionaries, very few of these volumes succeeded in catching the
interest of later generations of scholars. Why? In Chapter 2, Marie-Louis Craig
attempts to discern why so many of these pioneering lexicons did not stand the test
of time; that is, they ended up as “no through roads.”

Careful evaluation of how a scribe translated from one language to another can
be of great help when discerning the precise meanings of words. In Chapter 3, Janet
Dyk compares the Masoretic and Peshitta versions of Psalm 25, with special
attention to the ways the Syriac translator approached spelling, synonyms, and
syntax.
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In Chapter 4, Marketta Liljestrom discusses the Syrohexapla as a source for
lexical studies. She suggests that in order to use the Syrohexapla for lexicographical
purposes it is first necessary to develop a better understanding of the consistency of
the Syrohexaplaric translation. As a step in this direction, Marketta evaluates the
translation technique used in the Syrohexapla of 1 Samuel.

The following chapter returns to the theme of the Syriac translation of the
Hebrew Scriptures. In Chapter 5, Craig Morrison provides a detailed study of hwa
gatel and hwa gétil constructions in the Peshitta Old Testament. His purpose is to
clarify how the hwa gatel construction was used by the translators of the Peshitta and
how a hwa gatel construction with deontic modality was distinguished from a hwa
gate/ with past durative aspect.

Paul Stevenson, in Chapter 6, offers a test case for semantic componential
analysis in his detailed study of the motion verbs in the Peshitta of Exodus, chapters
1-19. This article is a continuation of his previous study, published in the fourth
volume of FSL.

Finally, in Chapter 7, Beryl Turner provides a valuable methodological study of
the preposition La in preparation for the creation of a new Syriac-English
dictionary. In particular, Beryl demonstrates how the many divergent meanings of
the preposition can be evaluated, and, importantly, how the resulting information
can be presented as a clear lexical entry, faithful to the many senses of the
preposition.

In summary, the articles in this volume represent the work of scholars of
Hebrew, Greek, Syriac, and other Aramaic dialects, whose backgrounds range from
computational and cognitive linguistics to history and traditional philology. It is our
hope that this collection of articles will shed light on the significant work of scholars
from diverse disciplines who regulatly come together to participate in the ISLP. The
scholars involved in this project aim to develop the underpinning for new
lexicographical work, while building upon the rich heritage which has been passed
down to us. This present volume is a small, but useful, step towards this goal.

Jonathan Loopstra and Michael Sokoloff, volume editors



CHAPTER 1:
THE SEMANTIC STRUCTURE
OF BIBLICAL HEBREW

Reznier de Blois
United Bible Societies

Throughout the ages lexicographers working on Biblical Hebrew — and
other languages of the Bible that are no longer spoken in the same form
today — have been struggling to determine the meaning of words. This
always has been especially difficult in the case of the so-called Aapax
legomena and other words with a limited distribution in the available texts.
Many lexica of Biblical Hebrew strongly rely on data from related
languages in their efforts to establish the meaning of lexical items. This
type of information, however, is not always very dependable. This paper
investigates how a thorough semantic analysis of Biblical Hebrew from a
cognitive linguistic perspective can help to reconstruct a kind of
“semantic grid” for this language, and how this grid provides the
lexicographer with more certainty in his/her efforts to determine the
meaning of “difficult” words. The advantages of this method will be
illustrated with a number of Hebrew words with an uncertain meaning.

1. HoOw TO DETERMINE THE MEANING OF A WORD

Students of language rely heavily on dictionaries. This is true for modern languages,
such as English, French, Spanish, etc., that are still spoken today and actively used.
It is equally true for languages that are no longer spoken in the same form today,
such as most — if not all — of the Biblical languages.

Dictionaries usually have a lot of authority. If a dictionary claims that word X
has meaning Y, many readers accept this without argument. Few people realize,
however, how difficult it can be for a lexicographer to determine the meaning of a
word. If the language in focus is a modern, living language, this is easy enough. The
lexicographer can actually consult speakers of the language and may have access to
numerous written texts as well. If; on the other hand, the language in focus is one of
the languages of the Bible that was actively spoken many centuries ago but has
undergone significant change since, the lexicographer has to resort to other methods
to do his/her work.

The following is a brief overview of the tools and resources that are available
to a Biblical lexicographer.
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1.1. Context

There is no doubt that the most reliable source of information regarding the
meaning of a word is the context in which it is found. We have to study the way a
wortd is actually used in order to find out what it communicates. If a word occurs
frequently in a given body of data the lexicographer usually does not have much
difficulty determining what it means. If, on the other hand, a word is a hapax
legomenon or occurs only a few times this becomes much more difficult. And not
every context is equally helpful, as is illustrated in the following examples:

e  On my way home I saw an X.
e John used an X to plow his field.
e He fed his X some oats.

1.2. Etymology and Philology

It is sometimes possible to reconstruct the meaning of a word on the basis of a
related word. This may be a word from within the same language or a word from a
closely related language. This method can be quite useful. If the Hebrew root PN
means “to be strong” it is very possible that the derived noun PRI means
something like “strength.” More often than not, however, the semantic relationship
between two related words is much more complex than that. Words often undergo
semantic shift and, as a result, meanings can change to such an extent that it
obscures semantic relationships.

This problem is even more pertinent when we make use of information from
related languages. There is no doubt that a student of Biblical Hebrew can learn a lot
from languages such as Akkadian, Ugaritic, Arabic, and Aramaic, provided the right
tools and methods are used. Too often, however, this type of information is used in
a careless and haphazard way leading to unfounded speculation about the meaning
of words.

It is easy to make mistakes, especially in the case of Arabic. There are two main
reasons for this. Firstly, the information that is available is relatively young.! Most of
it is several centuries younger than the most recent texts in the Hebrew Old
Testament. It is like comparing contemporary Dutch with Shakespeare’s English.
The second problem concerns the quantity and the diversity of the data. The
amount of Arabic data that is available is incredibly vast and represents different
periods of time, geographical locations, and sources. 1f this information is used
indiscriminately, it can be used to prove almost anything. John Kaltner? has devoted
an entire monograph to the problem of using data from Arabic in order to
determine the meaning of a Hebrew word. In this publication he gives numerous
examples that illustrate clearly how easy it is to make serious errors. At the end of
his book he gives a list of specific guidelines that are to be followed in order to

! John Kaltner, “Arabic” in Beyond Babel. A Handbook for Biblical Hebrew and Related
Langnages.
2 John Kaltner, The Use of Arabic in Biblical Hebrew Lexicography.
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avoid the many pitfalls in this area. One of his tips is not to rely on Arabic data in
existing dictionaries such as HALAT? and BDB.#

1.3. Ancient Versions

Scholars of biblical languages are blessed that there may be available several ancient
translations of the text that they are studying. After all, if we no longer know the
meaning of an ancient word, maybe those translators knew it! This can be a very
helpful source of information. Too often, however, we are disappointed when we
discover that the ancient translator either made use of a different 1or/age of the text
or when it becomes obvious that he also did not know the meaning of the word in
focus.

1.4. Older Dictionaries

Many lexicographers of biblical languages make extensive use of older dictionaries.
That, of course, makes a lot of sense and it would be wrong for a lexicographer to
completely ignore existing resources. On the other hand, this may lead to the
perpetuation of errors, especially if the resources we are consulting were produced
with methodologies that should be considered linguistically out of date.

1.5. Extra-Biblical Information

Thankfully, there is a treasure of extra-biblical information available as well.
Especially disciplines such as archaeology and ancient history yield much
information that can be helpful to a dictionary maker. Information of this type,
however, can only be used if the lexicographer has been able to identify a given
concept in his/her data with one of the concepts dealt with in the extra-biblical
resources. In other words, there is a great deal of information available about the
concept of 12X “sacred pillar.” This information, however, can only be accessed
once the lexicographer has been able to establish with some degree of certainty that
the word NARN actually refers to such a pillar.

1.6. Semantic Grid

Lexicographers working with biblical languages would be greatly helped if there
were any other tools in addition to the ones that were just mentioned. I believe that
there is such an additional tool, and that is the main subject of this article. Knowing
and understanding the semantic structure of the language one is working with can
also give significant help in the tedious process of assigning meanings to words.
Some of the most elementary aspects of this semantic structure form, what I would
call, a semantic grid. In the next sections I will explain this grid and show how it can
help in the lexicographic process.

3 L. Koehler and W. Baumgartner. Hebrdisches und Aramdisches Lexicon Zum Alten Testament.
4F. Brown, S.R. Driver, and C.A. Briggs. A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament.
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2. HEBREW SEMANTICS

The theory presented in this section leans heavily on some of my previous
publications on Hebrew semantics and lexicography. The foundations for this
theory were laid out in my dissertation and elaborated on in several subsequent
publications.> This theory is founded on cognitive linguistic principles and is
currently used in an ongoing lexicographic project, sponsored by the United Bible
Societies, called the Semantic Dictionary of Biblical Hebrew. The first results can be
viewed on the internet.®

2.1. Things vs. Relations

According to Langacker’ there is no distinction between grammatical word classes
and semantic word classes. There is no need, therefore, to distinguish between
semantic categories, like #hings and events, and grammatical categories, such as nouns
and verbs, as the latter can be defined semantically as well as grammatically. In
Langacket’s approach, language basically consists of two kinds of elements: #hings
and relations. In principle, nouns designate things, whereas verbs and other word classes
designate relations. In this article the focus will be on relations rather than #hings.

The diagram on the right represents a simple relation. It
consists of two elements: the #rajector and the Jandmark. The
line connecting the two symbolizes the relation. The trajector
is the most salient cognitive entity in the relation, whereas the L
landmark functions as a point of reference for locating the
trajector.? Even though the trajector and the landmark are
represented by different shapes because of the difference in
prominence between the two, these two elements are
essentially identical in nature. Let us take the following simple
English phrase as an example:

TRAJECTOR

—
LANDMARK

DOMAIN

John is home

In this phrase “John” functions as the trajector, whereas the position of the
landmark is filled by “home.” In this example, the relation between these two
clements is one of “space”: John is located in a place described as “home.”

2.2. Domains

In the bottom right corner of the diagram above we see the word “domain.” Every
element of a language, whether it represents a #hing or a relation, is, as far as its
semantic pole is concerned, characterized relative to one or more cognitive domains.®
These are contexts that help us categorize semantic units. These domains may differ
from language to language depending on the world view behind the language. It

> See bibliography.

¢ www.sdbh.org.

7 R.W. Langacker, Foundations of Cognitive Grammar, vol. 1, Theoretical Prerequisites, 189.
8 Langacker, 217, 231.

° Langacker, 147.
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appears, however, that some domains play a prominent role in the minds of people
all over the globe. The domain of SPACE, for example, seems to function as a
prototype for many other domains in languages everywhere.

However, I do not want to talk about universals of language in this paper. In
my research I have focused on Biblical Hebrew. Over the past years I have been
doing research in the areas of Hebrew semantics and lexicography and I have
published various articles in this field. I have come to the conclusion that the
following four basic domains cover the Hebrew semantic field quite adequately:

POSITION
CONNECTION
PERCEPTION
DESCRIPTION

In the following subsections I will give a brief description of each of these four
domains.

2.2.1. Position

The diagram on the right represents a relation belonging to the basic cognitive domain
POSITION. This domain covers the way both #hings and relations relate to the
surrounding world, such as location in space, location in time, “to exist,” “to happen,”
etc. It includes prepositions and conjunctions denoting space and time, interrogatives
that ask the question “where?” or “when?”, and also negative particles, since these
deal with the question of whether a process actually takes place or not.

A few examples of lexical items that belong to this
domain: (verbs) 813, 777, T, 19Y; (adjectives) 217, PiN;
(adverbs) &, 'R, 137, D7V, W?, OW; (prepositions) 98, 3, 7,
nND; (question words) 'R, "0N; (particles) z7Z_L, ND.

The diagram is an elaboration on the diagram that was @

Im

shown previously. It shows the trajector and the landmark,
but what is different is that the relation between the two has
been visualized on the basis of its domain: the trajector is
actually located within the landmark. Note that the trajector
and landmark do not necessarily have to represent #hings. In POSITION
the domain TIME, for example, which is an extension of the
domain SPACE, the trajector typically represents a relation whereas the landmark
refers to the time in which this event takes place.

2.2.2. Connection

It is a relatively small step from the domain POSITION to
the domain CONNECTION. This domain covets the way @E
things and relations connect to one another, such as attachment,

possession, association, involvement, etc. The prepositions
and conjunctions included here are the ones denoting linking

or separation. The interrogatives under this domain deal with
the question “who?” or “what?” in an effort to determine the

CONNECTION
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different parties involved in a particular process.

Some Hebrew examples: (verbs) §OR, 0K, 921, 5P (adjectives) TV, DI,
™M; (adverbs) D3, YT, 129, P7; (conjunctions) X, 1, 9, 17, OY; (question words)
nn, mn.

2.2.3. Perception

The third basic domain in Hebrew is PERCEPTION. This
domain covers the way #hings and relations are perceived by :

animate creatures, such as humans, animals, and supernatural
beings. This does not only include perception with the senses,
but also cognition with the mind. Also included are adverbs __Im
and words that belong to other classes denoting observations, ~% oo
opinions, presuppositions, calls for attention, etc. The
interrogative belonging to this domain asks the question
“why?”. The trajector represents the #hing or relation in focus, PERCEPTION
whereas the landmark refers to the human mind that
perceives or processes the information conveyed by the trajector.

Some examples from Hebrew: (verbs) YT, P2, IR, YNW; (adjectives) DN,
'7;;, (adverbs) IR, nnY; (question word) ﬂfg'?

2.2.4. Description

DESCRIPTION, finally, is the fourth basic domain. This
domain covers all physical and non-physical features of #hings,
such as size, shape, number, color, character, attitude, and
emotion. It also covers the features of relations, such as
manner, quality, frequency, speed, intensity, etc. Also included @
are prepositions and conjunctions that denote the manner in | Im
which a process or other event is carried out, interrogatives
that ask the question “how?”, and interjections denoting
attitudes and emotions. DESCRIPTION

Some examples: (verbs) 573, D1, JOP, PI; (adjectives)
'7?7;}, P, '(Ui'l’Q; (adverbs) 12, '[&?:3, A01; (question words) MR, K1, TR, 2.

This domain is somewhat more abstract in that the landmark represents a scale.
In the case of the Hebrew word ]UQ “small,” for example, the landmark does not
correspond to a #hing or relation, but to a schematic scale of size. The trajector is a
particular position on this scale, as can be seen in the diagram.

e e e e e e e

2.3. Constructing the Semantic Grid

Let us now proceed to construct the semantic grid for Biblical Hebrew. The first
thing we should realize is that a single word often has different meanings. More
often than not these meanings are related. Sometimes these relationships are
somewhat arbitrary. Very often, however, when comparing the semantic behavior of
different words we can see patterns. These patterns can be formalized with the help
of a scheme, which I would like to call a semantic grid.
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Along the horizontal axis of the semantic grid we find different extensions of
meaning. One of the important lessons that cognitive linguistics has taught us is that
most metaphors are not accidents that happen occasionally, but that they are a
structural part of language. This is true for Biblical Hebrew as well. If we take a
careful look at Hebrew verbs we can see different kinds of metaphorical extensions
of meaning that occur in patterns. I believe there are three major levels here:

e Relations with a #hing as trajector, physical. — This is the most basic type of
relation. The relationship between the trajector and the landmark is
concrete, physical in nature, for example: Jobn went home.

e Relations with a #ing as trajector, non-physical. — Relations of this type are
closely related to the ones mentioned above. In this case, however, the
relationship between trajector and landmark is more abstract, non-
physical, for example: Jobn went astray.

e Relations with a relation as trajector. — Relations of this third type are
closely related to both previous types. In this case, however, the slot of
the trajector is filled by another relation, for example: The situation went
from bad to worse.

Along the vertical axis we find extensions with regard to the complexity of the
relation.

e The most basic type is a relation in which the #rgjector is not in control of
what happens, like in what is often described in semantics as a sfafe or a
process. A simple example of a state is: Jobn is in the pit. An example of a
process would be: Jobn fell into the pit. In both cases, from a semantic point
of view, John is not in control of the situation. Even though states and
processes are quite different in theory, in Biblical Hebrew it is often hard to
distinguish between the two. According to HALOT, for example, the root
573 has, among others, the following glosses: “to be great” and “to
become great.” It is often the grammar that helps determine which of
these two glosses is to be chosen.

e The second type of relation on the vertical axis of the
grid is the action. An action differs from a state/ process
in that the trajector is actually in charge of what
happens. An example would be: Jobn _jumped into the
pit.

e The third type of relation in this range is the so-called
cansative action. This requires a third element in a
relation: the causer, as we can see in the diagram on
the right. An example would be: “Pete threw John DOMAIN
into the pit.”

To summarize what we have seen so far in this subsection, this is what the semantic
grid for Hebrew relations looks like:
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Relations with a | Relations with a | Relations with a
thing as trajector, | thing as trajector, | relation as trajector
physical non-physical

State/Process

Action

Causative

2.4. Filling the Semantic Grid

Every relation in Biblical Hebrew has its own semantic grid, depending on the
domain where it belongs. In the following subsections we will look at examples
from each domain.

Please note that it is not always possible to fill the entire semantic grid for an
entry. We are limited by the amount of data that is available. I have looked for
examples that fill as many slots as possible.

For each cell in the grid one example will be given. Since we are dealing with
relations, the examples will usually be verbs. One of the examples given under
DESCRIPTION, however, features an adjective as well. In the case of a verb its
binyan will be given as well. In subsection 2.6 a few general statements about binyanin
will be made.

2.4.1. Position

The first example of a relation belonging to the domain of POSITION is the root
TAY “to stand.” The first column is labeled LOCATION, as it covers all events that
denote position in space. The second column, labeled EXISTENCE, contains
usages of TNAY that clearly go beyond this verb’s basic meaning, as there is no
physical space involved here. In the third column, that has OCCURRENCE as its
header, we find cases where the subject is not a #hing, but another relation. The first
row contains states and/ot processes, in the second we find actions, and in the third,
cansatives. The reader is encouraged to look up the scripture references listed here in
order to be able to understand better how this grid functions. Only one slot in this
grid has not been filled.
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POSITION LOCATION EXISTENCE | OCCURRENCE
to stand to stand firm to endure
S/P | Gen 41:1 Ps 130:3 Ezek 22:14
(verb, Qal) (verb, Qal) (verb, Qal)
1o stop to persist
Ty A 2 Sam 15:17 Isa 47:2
(verb, Qal) (verb, Qal)
10 place, to set to raise (a king to to confirm, establish
C Lev 14:11 power) Exod 9:16 Ps 105:10
(verb, Hiphil) (verb, Hiphil) (verb, Hiphil)

The second example is the verb o1 “to go.” All but two slots are filled for this

verb:

POSITION LOCATION EXISTENCE | OCCURRENCE

1o move to vanish
S/P | Gen 7:18 Ps 109:23
(verb, Qal) (verb, Niphal)
10 go to live
Tn| A | Josh 89 Gen 24:40
(verb, Qal) (verb, Hitpael)
10 lead, bring 10 lead astray to carry (one’s shame)
C | Josh24:3 Prov 16:29 2 Sam 13:13

(verb, Hiphil) (verb, Hiphil) (verb, Hiphil)

2.4.2. Connection

A good example of a relation belonging to the domain CONNECTION is the verb
P27 “to cleave to,” which fills all of the slots of its semantic grid. The labels
ATTACHMENT (i.e. physical connection among #hings), ASSOCIATION (i.e. non-
physical connection among #hings), and INVOLVEMENT (i.c. things connected to
relations), are sub-domains representing the extensions of meaning found under

CONNECTION.
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CONNECTION | ATTACHMENT | ASSOCIATION | INVOLVEMENT
1o cleave together to be faithful to take part
S/P Job 38:38 2 Kgs 18:6 (in an event)
(verb, Pual) (verb, Qal) Ps 101:3
(verb, Qal)
to pursue to retain to overtake
-~ A Gen 31:23 Num 36:7 (of disaster)
‘ (verb, Qal) (verb, Qal) Gen 19:19
(verb, Qal)
to cause to stick to bring close to cause (pestilence) to
C Ezek 3:26 Jer 13:11 cling to
(verb, Hiphil) (verb, Hiphil) Deut 28:21
(verb, Hiphil)

The second example is the root PIM. This root has more than one basic meaning.
We will also find it under DESCRIPTION. In this case all but two slots are not

filled.
CONNECTION | ATTACHMENT | ASSOCIATION | INVOLVEMENT
1o get stuck 1o be firmly
S/P 2 Sam 18:9 (in one’s hand)
(verb, Qal) 2 Kgs 14:5
(verb, Qal)
to take hold to support to hold on (to bebavior)
P A Isa 41:9 1 Chr 11:10 Isa 27:5
(verb, Hiphil) (verb, Hitpael) (verb, Hiphil)
to fasten to strengthen someone’s
C Isa 22:21 hold
(verb, Piel) 2 Kgs 15:19
(verb, Hiphil)

2.4.3. Perception

The grid for the domain PERCEPTION is somewhat different. Columns #1 and
#3 have been collapsed. This is due to the fact that it is not easy to distinguish
between a relation with a #hing as its trajector and one that has another relation in
that position. Someone who /oks at a person, for example, not only sees the
person but also the activities that this person is engaged in, if they are visible. In
the same way, someone who hears a person (e.g. “I am listening to John”) actually
also hears the events that this person is engaged in (e.g. speaking, making music,
etc.). As a result of this it has proved unproductive and often impossible to
distinguish between these two types of events. The first column, which is labeled
SENSATION, mainly contains sensory events, whereas the second column has
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been reserved for events of COGNITION, which involve the mind rather than

the senses.

The first example of a relation belonging to this domain is the root IR™:

PERCEPTION SENSATION COGNITION
to see to discern
S/P Exod 12:13 Hos 5:13
(verb, Qal) (verb, Qal)
o look fo take heed
il A Ps 106:44 1 Chr 28:10
(verb, Qal) (verb, Qal)
to show 1o cause to discern
C Deut 34:1 Exod 9:16
(verb, Hiphil) (verb, Hiphil)
The second example is the root YRY:
PERCEPTION SENSATION COGNITION
to hear to understand
S/P 1 Kgs 19:13 Gen 11:7
(verb, Qal) (verb, Qal)
to listen to give heed
yRY A Gen 4:23 Gen 16:11
(verb, Qal) (verb, Qal)
to cause to hear to proclaim
C Isa 30:30 Ps 106:2
(verb, Hiphil) (verb, Hiphil)

2.4.4. Description

The final domain we need to look into is DESCRIPTION. The first example is
the root PIM. We have already seen under CONNECTION that this verb has
more than one basic meaning. One of its meaning is “to be strong,” which is a
case of DESCRIPTION. The labels ATTRIBUTE (physical features of #hings),
ATTITUDE (non-physical features of #hings), and MODIFICATION (features of
relations) denote the extensions of meaning of DESCRIPTION according to the
pattern that was described in 2.4. Only one slot remains empty.
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DESCRIPTION ATTRIBUTE ATTITUDE | MODIFICATION

to be strong to be resolute to be bitter, fierce

S/P Josh 14:11 Deut 12:23 1 Sam 14:52
(verb, Qal) (verb, Qal) (verb, Qal)
to summon one’s strength | to take courage

Pm A Gen 48:2 1 Sam 4:9
(verb, Hitpael) (verb, Hitpael)
to give strength to encourage to intensify (events)
C Judg 16:28 Deut 1:38 2 Sam 11:25

(verb, Piel) (verb, Piel) (vetb, Hiphil)

The second example contains both a verb and the adjective that is derived from it. It
is the verb T2 “to be heavy” with its derivative 722 “heavy.”

POSITION | ATTRIBUTE ATTITUDE MODIFICATION

10 be heavy to be honored to be intense
S/P | Prov 8:24 Isa 23:8 Gen 12:10
(verb, Qal) (verb, Niphal) (verb, adj)
to honor oneself
T2 A Prov 12:9
733 (verb, Hitpael)
1o make heayy to honor 1o put a heavy load
C Isa 47:6 Exod 20:12 (on people)
(verb, Hiphil) (verb, Piel) Neh 5:15

(verb, Hiphil)

2.5. The Semantic Grid and the Binyanim

Ideally, there would be a direct link between these three levels and the Hebrew
binyanim. In practice, however, it does not work this way. Even though quite often
we find a Hitpael in the second row and a Piel or Hiphil in the third row, it is by no
means exclusively that way. Several studies have already shown that “it does not
appear that there is a cleatly defined function for each binyan, nor a system capturing
such functions.”10

3. CASE STUDY

The root VAW occurs nine times in the Old Testament: seven times in the Qal, once
in the Niphal and once in the Hiphil. For the benefit of the reader each of the

10°A.]J.C. Verheij, Bits, Bytes, and Binyanim. A Quantative Study of V'erbal 1exeme Formations in
the Hebrew Bible.
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passages has been reproduced below. The English translations are quoted from the
Revised Standard Version.!

Exod 23:11, Qal

TRY PIAR 153&1 ANYLI MIURYR N v
But the seventh year you shall let it rest and lie fallow that the poor of
your people may eat .

Deut 15:2, Qal
DIRY NP3 Y TR T W0 S VINY NenRwa 13T N
71'!’5 nonY NW?"D 1’ﬂN'ﬂN1 hital DN
And this is the manner of the release: every creditor shall release what he
has lent to his neighbor; he shall not exact it of his neighbor, his brother,
because the Lord’s release has been proclaimed.

Deut 15:3, Hiphil
7T, OOYR TSN T2 M W1 DN 23Ty

Of a foreigner you may exact it; but whatever of yours is with your
brother your hand shall release.

2 Sam 6:6, Qal
P20 30RY "2 12 NN DORD TIIROR KT MW 1123 15T IRAN

And when they came to the threshing floor of Nacon, Uzzah put out his
hand to the ark of God and took hold of it, for the oxen stumbled.

2 Kgs 9:33, Qal
atielapiy] D’DJDU"?I;Z] ﬁvpa"vgz ARTA ™ HIVRWM JI0RY IINN

He said, “Throw her down.” So they threw her down; and some of her
blood spattered on the wall and on the horses, and they trampled on her.

Jer 17:4, Qal
TR PIRI TIRNK TRTIVT T7 A0 WK TN0IN T3 NRVOY
UTNY

You shall loosen your hand from your heritage which I gave to you, and 1
will make you serve your enemies in a land which you do not know ...

Ps 141:6, Niphal
DILOY P70IT'I ONY)

When they are given over to those who shall condemn them, [then they
shall learn that the word of the Lotd is true].

" The Holy Bible: Revised Standard Version. 1952, 1971, 1973.
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1 Chr 13:9, Qal
P30 RY "3 1IIRDTIN TﬁNx? TR NI l'l'_?'({??l 1772 13770 RN

And when they came to the threshing floor of Chidon, Uzzah put out his
hand to hold the ark, for the oxen stumbled.

In the following subsection we will look at three of the major Hebrew lexica and
discuss their semantic analysis of VRWY.
3.1. Gesenius

Gesenius recognizes two basic meanings of this root, with etymological evidence for
the first only. This is a summary of his semantic analysis.

QAL

(1) 2o smite, to strike; also, to cast, to throw down, based on Arabic el <o
strike, to thrust, and to urge on a beast violently.
a. to kick (2 Sam 6:6 P30 ONYW "3 “for the oxen kicked”)
b. to cast, throw down

(2) to fall, to let lie
a. to leave (a field) untilled
b. to remit (a debt)
c. to desist from anything

NIPHAL - passive of QAL (1) - to be cast down, precipitated

HIPHIL - related to QAL (2) - to remit

3.2. Brown-Driver-Briggs (BDB)

BDB analyses this root somewhat differently. As far as the etymology is concerned,
it gives examples from Rabbinic Hebrew, Aramaic, Syriac, and Arabic. The Arabic
root mentioned by BDB (sazata) is different from the one mentioned by Gesenius
and more in support of Gesenius’s meaning (2) than of (1). On the basis of this
BDB postulates one single basic meaning: to let drop. All occurrences are explained
as variation of that one basic meaning.

3.3. Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament (HALOT)

HALOT"? structures this entry somewhat differently again. The authors start with a
long discussion of the etymology of this root with data from different languages.
Important is the addition of Akkadian here. The same Arabic root (samata) is
mentioned here as in BDB, the difference being that HALOT cites many more
meanings than does BDB. HALOT ends this discussion with the observation that
there may be two different Semitic roots underlying this entry.

12 L. Koehler and W. Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament.
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This is a summary of the semantic analysis found in HALOT:

QAL
(1) to let loose, let fall

a. to throw someone out of a window

(2) with ¥T° IWN: to abandon a personal debt, forgive

NIPHAL - to be thrown down

HIPHIL - to allow to lapse, drop

b. PN VAW the land is left to itself, meaning to leave fallow

(3) P20 WNW no precise meaning [different options are discussed]

3.4. Alternative Analysis

As we have seen, there is quite a bit of variety between the three entries. By
postulating one basic meaning BDB provides the simplest analysis of the three. The

other two dictionaries seem to prefer two underlying roots.

The question we have to deal with now is whether there
is a way to analyze this root in a more satisfactory way.
Perhaps the concept of the semantic grid could help here.

In such a case it is always good to start with a meaning
that is uncontested. This is true for the two occurrences of
VNV in 2 Kings 9:33. This verse talks about Queen Jezebel
who is thrown out of the window of her palace. The context
makes quite clear that the appropriate definition of VAW in
this passage is “to let go of an object held in one’s hand so
that it will fall.” The domain here is CONNECTION and the
appropriate diagram is the one on the right:

<>|.m

CONNECTION

This occurrence belongs to the first column of the semantic grid. Since the
trajector is actively involved in the process of dropping Jezebel it should be located in

the second row.

CONNECTION | ATTACHMENT | ASSOCIATION

INVOLVEMENT

S/P

Y A to drop, let fall

C
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The occurrence in Psalms 141:6 probably belongs here as well. Even though the
BHS apparatus considers this passage corrupt, Dahood gives some powerful
arguments for translating it as “to let fall.”13

The second meaning is the one found in the first verses of Deuteronomy 15.
Both the verb VW and its derivative TORW occur several times here and there is
enough context to determine the meaning of these two words. These verses talk
about creditors that are required to “drop their hand” from money they lent to
people in the past. In other words, they would have to relinquish their right to get
that money back. This is a clear metaphorical extension of the meaning we
established for the occurrences in 2 Kings 9:33. This extended meaning goes into
the second column of the semantic grid. Note that the occutrence of VAW in
Deuteronomy 15:2 is a Qal form, whereas its counterpart in verse 3 is a Hiphil.
There does not seem to be a significant difference in meaning though. The
occutrence of VAW in Jeremiah 17:4 has a similar meaning as well.1*

CONNECTION | ATTACHMENT | ASSOCIATION | INVOLVEMENT
S/P
vRY | A to drop, let fall to relinguish
C

Now what to do with Exodus 23:11? What is clear in this verse is that the object of
VNV is “land.” It is supposed to lie fallow so that the poot can eat from it. That
much we can infer from the context. But what is the exact meaning of VAW in this
passage? If we look at some of the available dictionaries and Bible translations, we
get different results:

Gesenius to leave untilled
Brown-Driver-Briges, RSV, NRSV | 70 /fet rest
HALOT to leave to ifself
NIV to let unused

NJB 10 forgo all produce
REB to leave alone

However, if we take into consideration the semantic grid, the NJB may be on target
more than the other resources. In a normal situation the produce of the land goes to
the owner. During the seventh year, however, the owner is to relinquish his right to

13 Mitchell Dahood, Psa/ms 111. The Anchor Bible (vol. 17A).

14 This is a Qal form. Note that the second word in this verse is to be emended to tread
T “your hand.” Another slight difference with the occurrences in Deut 15:2-3 is the
presence of the preposition R in Jer 17:4, which is lacking in the other passages.
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receive the produce of his field and leave it to the poor. In other words, the lexical
meaning is almost identical to what we found in Deuteronomy 15.

Now we still need to deal with the two parallel passages in 2 Samuel 6:6 and
1 Chronicles 13:9. What happened to the oxen pulling the cart with the Ark of the
Covenant? There are many possibilities, some of which are presented in the table
below.

LXX (2 Sam 6:6) 0Tl TepléaTadey adTHY O LOTY0S
“for the bull calf caused it to swerve”
LXX (1 Chr 13:9) 811 &éxdvey adTny 6 wéayos
“because the ox was tilting it”
Peshitta (2 Sam 6:6) Jol (oo afsoNaly

“the oxen slipped away from the harness”

Peshitta (1 Chr 13:9) ]',',U Jyol \ooh 000 o.éoﬁ,
“the oxen rushed to the threshing floot”

Vulgate (2 Sam 6:0) quoniam calcitrabant boves
“because the oxen kicked”

Vulgate (1 Chr 13:9) bos quippe lasciviens panlulum inclinaverat eam
“for the ox being wanton had made it lean a
little on one side”

RSV, NIV, NJPS, the oxen stumbled

NRSV, REB

NJB the oxen were making it tilt
NRSV the oxen shook it

It is interesting to note that the ancient versions quoted here translate both passages
differently and differ from each other as well. It gives the impression that the
ancient translators were not too sure about the exact meaning of VAW in these
passages either.

To what extent could the semantic grid help us? There are still several slots
open. My suggestion would be to place it in the top left slot. If this is correct then
this is what probably happened: The oxen failed to make proper contact with the
road, which apparently was somewhat slippery, and threatened to fall. In other
words: they slipped. This caused the cart to shake and the ark to slide. This fits the
semantic grid very well. It is a process, because it happened out of the control of the
oxen, and it is a case of ATTACHMENT, because the oxen lost their grip on the
surface of the road.

That means that we can complete the semantic grid for DNV as follows:
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CONNECTION | ATTACHMENT | ASSOCIATION | INVOLVEMENT
S/P to ship
oY | A to drop, let fall to relinquish
C

If this analysis is correct, there is no need to postulate two roots here. Without
much effort we have been able to fit everything in a single semantic grid under one

domain.

4. CONCLUSION

In this paper I have tried to show how a structural semantic analysis of an ancient
language like Biblical Hebrew can provide a lexicographer with an additional tool for
his/her work. This can be especially useful in cases where there is not enough data
available to determine the meaning of a word in a satisfactory way. Of course this
tool is to be used with care, just like all other tools. There are cases, however, where
this tool can turn a wild guess into an educated one.




CHAPTER 2:
PIONEERS AND ‘NO THROUGH ROADS’:
THE STORY OF THE EARLY HEBREW-ENGLISH
LEXICONS

Marie-Lonise Craig

St Mark’s National Theological Centre
and the School of Theology of Charles Stuart University

Hebrew-English lexicographers were pioneers of Hebrew lexicography in
the vernacular, producing the first Hebrew lexicons in a European
language other than Latin. Highly motivated and equipped with a variety
of resources these English scholars experimented with and produced a
number of fascinating lexical works.

The ecarly Hebrew-English lexicons fall into two distinct groups: those
written between 1593 and 1656, and those written in the second half of
the eighteenth century. Each group displays a pioneering spirit but the
work of each group is not continued by the next generation of scholars.

This paper briefly identifies the motivations and resources of the early
Hebrew-English lexicographers and explores the lexicons they produced
between 1593 and 1800. The aims, language theories, sources, and
methods of presenting the entries are presented for each of the lexicons
with a special emphasis being given to visual samples of the entries. The
problems encountered by the lexicographers and the possible reasons for
the interruptions in the development of Hebrew-English lexicons are
discussed and preliminary conclusions drawn.

1. INTRODUCTION

In the history of Hebrew lexicography, the English were the first, but not the most
successful, lexicographers to write Hebrew lexicons in the vernacular.

The strongest motivation to write Hebrew-English lexicons came from the
desire of Hebrew-English lexicographers to produce material that the uneducated,
non-Latin speakers, could use to read God’s word in God’s language, Hebrew. This
was especially strong in lexicographers of non-conformist traditions who did not
trust the English translations authorized by the church. Their enthusiasm, however,
does not appear to have found as enthusiastic an audience. Many of these works had

21



22 FOUNDATIONS FOR SYRIAC LEXICOGRAPHY V

only one edition or, where there was more than one edition, their popularity had a
finite lifespan, unlike the numerous editions of Buxtorf,! the English translations?
and the continuing new German editions of Gesenius’ lexicon? or the still popular
lexicon of Brown, Driver and Briggs.*

This paper examines the pioneering Hebrew-English lexicographers, the
problems they encountered, and draws some preliminary conclusions for the ‘no
through roads’.

2. CONTEXT, MOTIVATIONS, AND RESOURCES

No piece of writing is ever divorced from its cultural setting. To understand why
English scholars of Hebrew broke with tradition and wrote Hebrew-English, rather
than Hebrew-Latin lexicons, we first need to understand their cultural context and
so their motivations.

The cultural setting for the emergence of Hebrew-English lexicography is
contained within the larger intellectual movements of the period. First, the Italian
Renaissance promoted an interest in classical languages and, while Greek and Latin
predominated, this movement produced such works as Reuchlin’s De rudimentis
hebraicis> and led to the publication of a number of Hebrew-Latin lexicons by
Christian Hebraists.® Second, the growing recognition of the need for church reform

I Burnett, “The Christian Hebraism of Johann Buxtorf,” lists seventeen editions of
Buxtorf’s Lexicon hebraicum et chaldaicum between 1615 and 1845 — over 230 years of
continuous use by scholars and students of Hebrew. Buxtorf’s influence extends further,
with Taylor, for example, basing his 1754—1757 Hebrew Concordance on Buxtorf’s Concordance
bibliorum hebraice et chaldaice.

2 Gesenius and Tregellus, Gesenins’ Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament Scriptures
was first published in 1846 and has been reprinted at least 39 times, the last reprinting being
in 2012.

3 Gesenius, Hebriisches und aramadisches Handworterbuch iiber das Alte Testament. The latest
edition is still in process with the first volume being published in 1987. For more on this
production see Hunziker-Rodewald, “The Gesenius/Brown-Driver-Briggs Family.”

4 Brown, Driver, and Briggs, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament was first
published in 1906, which was reprinted twice. It was published in a second edition in 1952,
which was reprinted at least seven times. In 1996 and 1999 it was produced with the Strong’s
Concordance numbers, and in 2000 it came out in electronic form with Logos Research
Systems.

5 Reuchlin, De rudimentis hebraicis.

6 Munster, Dictionarium hebraicum in 3 different editions; Zamora, Vocabularium hebraicum,
Pagnini, Enchiridion expositionis vocabulornm Haruch, Thargum, Midraschinm, Rabboth et aliorum
librorum, also Thesanrns lingnae sanctae, and Thesauri hebraicae linguae ... epitome; Forster,
Dictionarium  bhebraicum  novum; Avenarius, Sefer has-sorasim;, Calepinus, Dictionarinm  septem
linguarnm; Hutter, Cubus alphabeticus sanctae hebraicae lingnae; Matinus, Arca Noe: Thesanrus linguae
sanctae novu; Buxtorf, Epitome radicum bebraicarnm, Epitome radicum bebraicarnm et chaldaicarum,
Manuale hebraicum et chaldaicum, 1.exicon hebraicum et chaldaicum, and Concordantiae bibliorum
bebraice et chaldaice.
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led to an increase in vernacular translations of the Bible with the aim of putting the
word of God directly into the hands of the people.

Several themes emerge from the writings of English scholars of Hebrew. First,
they placed a high value on the Hebrew language. Reeve, writing in 1618, argued
that the value of learning Hebrew lay in the fact that not only was Hebrew the
language spoken by “God the Father, God the Sonne, and God the Holy Ghost, the
holy Angels, the Patriarcks, the holy Prophets, Apostles, Euangelists, the first
Disciples of Iesus Christ, our first parents Adam and Eue,” but it was also “the
originall of all other Languages which haue beene spoken vnder the heauen.””
Others, such as Leigh claim that Hebrew is the language spoken in heaven® and
Sturtevant held the view that a deep knowledge of God was only possible if one
spoke God’s language.” This high value of Hebrew was not new since, as Robins
points out, “Isidore (seventh century) along with many others regarded [Hebrew] as
the language of God and therefore the first language to be spoken on earth.”1

Second, English scholars of Hebrew were concerned about the trustworthiness
of translations. Reeve used this as another reason to study Hebrew:

It is better to see the way with ones owne eyes, than to be led by another,
to drinke out of the pure fountain, that of rivers from thence, to haue of
ones owne, then of another mans; so is it better many wayes to reade
divine and humaine writings in their Originall tongues, than in
Translations of them, made by others, which comprehended not the full
meaning of the authours in every place of their writings.!!

This same view is expressed by Rowley:

Lover of truth,

Undervalue not learning, especially the knowledge of those Languages
wherein the Scriptures were first written.

But remember that he that cannot interpret them himself, may be
deceived by him that doth it for him.!2

Taylor claims his concordance “will serve as a Touchstone to try and prove the
Truth of Translations.”!3

These themes reflected the general trends across Europe at the time and if they
were the sole cause for the production of Hebrew-English lexicon then we should
also see the parallel production of Hebrew lexicons in other European languages.
This, however, is not the case. The first Hebrew-Dutch lexicons were not produced

7 Reeve, An Heptaglottologie, 2.

8 Leigh, Critica Sacra Observations on All the Radices, or Primitive Hebrew Words of the Old
Testament, [1]—[2].

9 Sturtevant, Adams Hebrew Dictionarie, 11-14.

10 Robins, A Short History of Linguistics, 113.

1 Reeve, An Heptaglottologie, [v]—[vi].

12 Rowley, The Schollers Companion, [3].

13 Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [vii].
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until the late seventeenth century,'* more than a hundred years after the first
Hebrew-English one,'> while the first Hebrew-Spanish lexicons!'é and the first
Hebrew-German lexicons!” were not produced until the late eighteenth century.

A third theme emerges in the titles and prefaces of the first Hebrew-English
lexicons, which is specifically English. In the title of Udall’s work is this phrase, “All
Englished for the benefit of those that (being ignoraunt in the Latin) are desirous to
learn the holy tongue.”'® While Rowley has in his title, “Not onely for the ear of the
learned, but also that the unlearned may come to the knowledge of both Testaments
in the originall tongues.”" The ‘unlearned’ refers to those who cannot read Latin.
Robertson goes further and offers in the title of his lexicon “that any knowing
Christian, man or woman, of ordinary capacity, making use of the former grammar,
and this dictionary, with the praxis joined to both, may learn to read and understand
the Hebrew Bible.”? One hundred years later this theme persists in the motivations
of Taylor when he claims that “this Concordance is, in a great Measure, brought
down to the Capacity of the inquisitive and industrious English Reader,”?! and of
Parkhurst who said:

The following Work is presented to the Public as an Introduction and Key o
the Hebrew Bible, and sincerely designed to facilitate an acquaintance with
the sacred language to all those who understand English, and are ...
desirous of searching the Original Scriptures for the evidence of their
Faith.2?

English scholars of Hebrew were deeply concerned to provide Hebrew lexicons for
English readers with no Latin scholarship.

Hidden beneath this desire is another motivation that is not expressed verbally
but can be discovered in the theological backgrounds of each of the lexicographers.
The four pioneer Hebrew lexicographers who produced significant works in English
were all non-conformists. Udall was involved in the production of the Marprelate
Tracts (in which it was argued that the head of the Church of England should be an
ordained minister), Robertson’s work was sponsored by the Puritans, Taylor was a
dissenter, and Parkhurst was a supporter of Hutchinson’s theology. Each was highly
motivated to put the tools of Hebrew scholarship into the hands of any English
speaker who had a willingness to question conformist interpretation, hence the
emphasis on interpretation and English tools for English speakers.

4 Leusden, Manuale hebraeo-latino-belgicum, and Curtivs, Manuale hebraeo-chaldaeo-latino
belgicum.

15 Udall and Martinez, The Key of the Holy Tongne.

16 Moreira, ApPY? n‘mp Kebilath Jahacob.

17 Hetzel, Kritisches Warterbuch der Hebrdische Sprache, and Schulz, Hebriishes-Dentsches
Warterbuch iiber das Alte Testament.

18 Udall and Martinez, The Key of the Holy Tongue.

19 Rowley, The Schollers Companion.

20 Robertson, The Second Gate.

2! Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [vii]. Author’s italics.

22 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points, 1762, iii. Authot’s italics.
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The early Hebrew-English lexicons can be divided into two groups — those
written between 1593 and 1656, and those written from the mid 1700’s to the early
18007s.

3. HEBREW-ENGLISH LEXICONS FROM 1593 TO 1656

3.1. Udall (c. 1560-1592/3)

The very first Hebrew-English lexicon, The Key of the Holy Tongne, came, according to
its writer,

nYna M1 inna 571& nani' 7721 nwpna
By the doing of and by the hand of John Udall when he was in the house
of the watch.??

So what was a Hebrew-English lexicographer doing writing a lexicon in prison?
Udall is better known as a Puritan religious controversialist than as a lexicographer.?*
He was part of a group who argued that Queen Elizabeth should not be head of the
Church of England because she was not ordained. This sentiment was considered
seditious. A number of tracts, known as the Marprelate Tracts, were written about
the issue and John Udall was accused of being the author and was sentenced to
death. While awaiting the outcome of an appeal against his sentence, John Udall
filled in the time by translating Martinez’ Hebrew grammar into English and adding
to it a small Hebrew-English lexicon. Possibly he was hoping that by providing
resources that would allow the uneducated English to read the Hebrew Bible for
themselves, they too would come to the same conclusion as him regarding the
leadership of the church.

Whatever his motivation, his lexicon ended up on a ‘no through road.” In this
case one might more appropriately say, it ended up at a dead end. It was only
published twice, first in 1593 just after Udall died and again in 1645.2> The grammar,
however, lived longer and was published several times in the next fifty years without
the lexicon and earned a reputation as a useful tool in Hebrew studies.?6

23 Udall and Martinez, The Key of the Holy Tongue, 174. For those accessing the scanned
version of this book from EEBO this statement is found in the scanned copy on page 192.
(Authot’s translation)

24 C. Cross, “Udall, John (C. 1560-1592/3), Religious Controversialist.” In Oxjford
Dictionary of National Biography; Ortmann, “Udall, John (Ca. 1560-1592),” in Puritans and
Puritanism in Enrgpe and America: A Comprebensive Encyclopedia.

25 Udall, Martinez and Raue, The Key of the Holy Tongue, 2nd ed., 1645.

2 Nine years after its publication, Sturtevant listed Udall’s dictionary as a possible
compendious dictionary for use with his Adams Hebrew Dictionarie (Sturtevant, Adams Hebrew
Dictionarie, 20). The Key of the Holy Tongue was listed in 1599 as part of William Mitchell’s
library (Jones, The Discovery of Hebrew in Tudor England, 280). In 1622 The Key of the Holy Tongne
was mentioned by John Brisley, because it made Martinez clear and Brisley considered
Martinez’s work to be one of the more useful grammars for the speedy acquisition of
Hebrew grammar. Brisley was interested in the grammar and made no mention of the
lexicon (Jones, The Discovery of Hebrew in Tudor England, 257-258). Other than these brief
comments Udall’s work is not referred to by future scholars. The whole work was reprinted,
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The lexicon section of The Key of the Holy Tongue begins with this title page and
has no preface:

A brief abridgment of the Hebrve dictionaire, conteining not onlie the
primitive words called the rootes, but also those that are derived from
them, together with their proper significations, as neare as could be
atteyned unto by the authour.?”

Udall calls the lexicon a “Brief abridgment of the Hebrve dictionaire” but does not
say whether his is based on a specific dictionary or just Hebrew dictionaries in
general. He does, however, indicate that he is working with the theory of primitive
words and their derivatives, although this is not done with the strictness of later
lexicons. For example, on the sample page (Figure 1) the second entry is the noun
'7’];3 which is given an entry of its own, whereas in a lexicon that is following the
triliteral method strictly it would be placed under the root DIN. Verbs are placed
under their triliteral roots, but in some cases they are also listed alphabetically
(Figure 1:6).%

Udall put words with the same three radicals into the same entry regardless of
their semantic value, but he gives no indication of whether or how their meanings
are connected (Figure 1:7). He does, however, sometimes indicate how derivatives
are connected to their verbal root. In the entry for WR2 (Figure 2), for the derivative
D’WNJ he qualifies the gloss, ‘wild grapes,” with ‘or stinking’ in parenthesis to show
its connection to the gloss ‘he stunk’ that he gave for the verb and the gloss ‘a stink’
that he gave for the two noun forms W3 and WR2.

The entries are very basic. Each Hebrew word is followed by one English gloss
which is given in italics. In terms of morphological information, the forms or
binyanim of the verbs are noted in normal type with their glosses but without the
Hebrew forms. As well some plural forms are given for nouns but this is not
consistent.

As a brief working lexicon it is quite functional although limited by the single
gloss, the lack of Hebrew forms, and the lack of textual examples.

3.2. Edward Leigh (1603-1671)

The next lexicographer to make an attempt at a Hebrew-English lexicon was
Edward Leigh, another Puritan. He successfully negotiated the turbulent years of the
Civil War in spite of his fervent Puritanism and his initial Parliamentary sympathies.
In the midst of a life of law, politics and military leadership, Leigh found time to
write prolifically on a wide range of topics, including the production of two biblical
lexicons, one Greek? and one Hebrew,*® both known by the short title, Critica Sacra.

according to the title, when the grammar was annotated by Christian Raue in 1645. In the
second printing of Raue’s version, published in 1648, the lexicon was not included.

27 Udall and Martinez, The Key of the Holy Tongue. For those accessing the scanned version
of this book from EEBO the dictionary in the scanned copy begins on page 105.

28 “Figure 6:1” means Figure 6 and the note labeled 1 on that figure.

2 Leigh, Critica Sacra or Philologicall and Theological Observations.
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Leigh’s lexicon is not strictly Hebrew-English since most of its entries have
more Latin in them than English. “Out of the first fifty entries in the lexicon,
twenty-seven have no English, eleven have some English but no indication in
English of the meaning of the word and twelve have some indication of the English
meaning.”3! Writing lexicons with English as the target language caused problems
for Leigh, as he explained in the preface to his Greek lexicon:

For I did desire, at the first, to have translated the Greeke word by some
proper English one, but finding it many times very copious, and of
various significations in Scripture, and also our English Tongue not so fit
as the Latine to render it by, I chose rather to follow so good a guide as
Stephanus in his Concordance (with whom also usually Beza and Piscator
concurre) to render the Greeke word in Latine after him, and to expresse
likewise the word in English, when a fit one was offered, than by tying my
selfe still to the English, to have hazarded the mis-interpreting of the
Originall 32

Lee, in A History of New Testament Lexicography, comments, “Latin was safe, English
hazardous.”?? Leigh, having successfully survived the struggles of the Puritans in his
day, cleatly chose the safer path and stayed mostly with the non-controversial Latin.

Leigh gives, among other resources, a list of source lexicons for his work, one
of which is the lexicon by Schindler.>* A comparison with a version of Schindler
readily available to English scholars?® shows the similarity between contemporary
Hebrew-Latin lexicons and Leigh’s work (Compare Figures 3 and 4).

Unlike Udall, Leigh’s lexicon was quite successful, undergoing a number of
reprintings and editions* and being one of the source lexicons that Parkhurst listed
for his Hebrew-English lexicon.’” Leigh’s lexicon, however, was another ‘no
through road’ for Hebrew-English lexicography since it was not really in English
and was of no use to a non-Latin reader.

3.3. Alexander Rowley

Alexander Rowley’s The Schollers Companion®® is another, much less successful,
lexicographical experiment that struggled with the problem of moving from Latin to
English. Rowley’s book was “not onely for the ease of the learned, but also that the
unlearned may come to the knowledge of both Testaments in the Originall

30 Leigh, Critica Sacra Observations on All the Radices, or Primitive Hebrew Words of the Old
Testament.

31 Craig, “The Emergence of Hebrew-English Lexicons: From Udall to Parkhurst,” 33.

%2 Leigh, Critica Sacra or Philologicall and Theological Observations, xiii.

3 John Lee, A History of New Testament Lexicography, 85.

34 Schindler, Lexicon pentaglotton.

% Alabaster, Keuchen, and Schindler. Spzracutum tubarum.

3 These are not listed in the bibliography but the dates are as follows: 1650a, 1650b,
1662, 1664, 1696, 1712, 1735.

37 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points, 1762, v.

38 Rowley, The Schollers Companion.
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Tongues,”? and he wanted the book to be small enough to be carried with them
and “as little burdensome to their understandings and memories” as to their
purses. Rowley’s solution to the Latin problem and to the issue of size and cost was
so convoluted that it was almost impossible to understand.

To make sense of an entry in the first section of The Schollers Companion the
reader has to look at the numbers in the entry and find those numbers in the second
section of the book. The numbers represent Latin words which are not arranged
alphabetically but are grouped according to meaning. The Latin word is then
followed by several English translation equivalents.

Take the entry for WRA (Figure 5), for example. The reader has to look up
eight different sections of the second volume (Figures 6a—6h) and then try to make
sense of the Latin definitions in relationship to each other. It is not surprising,
therefore, that Rowley is not mentioned by any future lexicographers or that his
book was only printed once.

3.4. William Robertson (£I. 1651-1685)

William Robertson is the last Hebrew-English lexicographer to publish in the
seventeenth century. Like Udall and Leigh he had Puritan connections. Robertson
was passionate about teaching Hebrew using English resources rather than Latin
and to this end he published a Hebrew grammar in English, A Gate or Door to the
Holy Tongue, Opened in English;*' a Hebrew-English lexicon, The Second Gate, or The
Inner Door to the Holy Tongne;** and an analytical lexicon on Psalms and Lamentations
called A Key 70 the Hebrew Bible.3 Robertson’s patrons for these works were Puritans
and in 1660 at the Restoration his patrons’ fortunes changed and so, therefore, did
his. He did not return to Hebrew-English lexicographical work but established his
reputation instead in Latin works.*

Robertson’s entries in The Second Gate are a unique experiment that he later
decided created confusion for the beginner and so he added an appendix to help
clear up the confusion.

Instead of a headword Robertson put the first radical in large, bold print at the
beginning of the section, the second radical in parenthesis, the number of the root
and then ecither the third radical or the whole word (Figure 7). This is then followed
by a transliteration and an English gloss. In some cases another number appears.
This number is a code number for the verb form or binyanim.*>

The Second Gate is arranged by triliteral roots, which are an obstacle for
beginners who cannot always identify the roots of words. Robertson set out to

% Rowley, The Schollers Companion, title.

40 Rowley, The Schollers Companion, [3].

4 Robertson, A Gate or Door to the Holy Tongue. This was republished a year later as The
First Gate or the Outward Door fo the Holy Tongue.

42 Robertson, The Second Gate, or The Inner Door to the Holy Tongne.

43 Robertson, A Key fo the Hebrew Bible.

# Robertson, Schrevel, and Constantine of Rhodes. Thesaurus, graecae linguae, in epitomen.

4 The number code for the binyanin: 1 for Qal; 2 for Niphal; 3 for Piel; 4 for Pual; 5 for
Hiphal; 6 for Hophal, and 7 for Hitpael.
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overcome this difficulty by producing what we would now call an analytical lexicon,
but which he called “an alphabetical praxis.”4¢ This lexicon, .4 Key 7o the Hebrew Bible,
was also an experiment and Robertson again made adjustments as he went along,.

Robertson’s Hebrew-English works were only published once in the
seventeenth century and it was another hundred years before any English scholar
attempted another Hebrew-English lexicon. A century and a half, however, after The
Second Gate was first published, Nahum Joseph edited and published another edition
to counteract the deficiencies he found in Parkhurst’s lexicon.4’

4. HEBREW-ENGLISH LEXICONS IN THE EIGHTEENTH CENTURY

The Hebrew-English lexicography of the eighteenth century was initiated and
energized by a theological debate that was specific to Great Britain. This debate was
grounded in the teaching of John Hutchinson and was triggered by a sermon
entitled The Supreme and Inferior Elabim given by Catcott,*® one of Hutchinson’s
disciples. Any scholar of Hebrew will immediately notice the wrong spelling of the
word ‘Elahim.” The debate was heated, lasted for nearly forty years and was
frequently vitriolic.¥ As a result of the debate, Hebrew-English lexicography and
linguistic discussion was revived.

4.1. Sharpe (1713-1771)

The first lexicon to appear out of this ferment is a lexicon by Gregory Sharpe, which
is extremely brief and not intended to be used as a lexicon but as a proof text to his
linguistic dissertations in which it is embedded.>

The value of Sharpe’s Two Dissertations is not the lexicon but the linguistic
theory. There is only space for one example from the first dissertation which asks
whether the first language “was a gift from the creator” or “whether it might not
have been the offspring of necessity and convenience brought forth by time?”:5!

It is not pretended that the Hebrew of the Old Testament is, in all
respects, the same with the language first talked by man. The language of
Adam was sufficient for his purposes; and as new objects, new relations,
and new circumstances, must be perpetually starting up in a new wotld,
new names would be given them: Different names, from the different
properties of a thing, might be given to the same object, and in time the
original names from disuse be forgot.>

46 Robertson, A Key to the Hebrew Bible, title.

47 Joseph, Robertson’s Compendions Hebrew Dictionary Corrected and Improved, v—viii.

48 Catcott, The Supreme and Inferior Elabim.

4 For a good summary of the debate see Gurses’ article, “The Hutchinsonian Defence
of an Old Testament Trinitarian Christianity: The Controversy over Elahim, 1735-1773.”

50 Sharpe, Two Dissertations.

51 Sharpe, Two Dissertations, 1.

52 Sharpe, Two Dissertations, 33.
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The importance of this dissertation is that it proves that English scholars were aware
of the discussion initiated by Schultens as to the place of Hebrew in the family of
Semitic languages; a discussion that later led to a complete shift in Hebrew
lexicography. “Far from accepting the traditional view that Arabic (like other
languages) was a degenerate form of Hebrew, Schultens maintained that Hebrew
was only one Semitic dialect.”’>? In his Master’s thesis, Schultens showed that Arabic
could be used to interpret the meaning of Hebrew words.>*

4.2. Taylor (1694-1761)

The second lexical work of this period appeared in two volumes, in 1754 and 1757,
and was also not a lexicon; it was The Hebrew Concordance by Taylor.55 The interest
here is again the development of lexicographical theory and method that is evident
in the discussion in Taylot’s preface. In the process of preparing the concordance,
Taylor discovered that literary context impacts meaning, and words can only be
understood from their context. He also discovered that cultural context also impacts
semantics, that there is a semantic range to words that does not transfer exactly into
a second language, that a limited corpus restricts the lexicographet’s capacity to
discover meaning, and that some words are polysemous.’® With regard to “how
Words varied their Senses in different Situations,” he expressed dissatisfaction with
the way Hebrew lexicons were arranged:

In the common Lexicons, the various Senses of the same Word are laid
down in a Manner so confused and incoherent, that they seem to have no
manner of Connection, but appear to be as different from one another, as
if they were the Senses of different Words.5

He was concerned this would give Hebrew the appearance of being “unaccountably
arbitrary, perplexed and uncertain.”® To solve this problem he proposed a more
highly developed theory of primitives:

But if some primary Notion of a Root can be discovered, which will
comprehend, connect and reconcile all the various Senses, into which that
Root shooteth out, then the Case will be reversed, and the Hebrew
Tongue will be found to enjoy the Advantage of being understood, which
perhaps no modern Language, at least, can boast of.%

While Taylor was developing this theory out of his understanding of Hebrew as the
original language, Simonis solved the problem by comparing Hebrew roots to
Arabic roots according to Schultens’ thesis and arrived at an entirely different

5 Barr, “Linguistic Literature, Hebrew.”

5 Schultens, Disputatio theologico philologica de utilitate lingnae arabicae in interpretanda scriptura.
5 Taylor, The Hebrew Concordance, vols. 1 and 2.

50 Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [v].

57 Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [v].

58 Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [v].

5 Taylor, The Hebrew Concordance, vol. 1, [v].
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solution to the same problem.® Taylor’s solution was to find a primitive meaning
that would connect all the different meanings the word exhibited in its various
contexts, while Simonis explained the different meanings by connecting them to
different Arabic roots.

4.3. Parkhurst (1728-1797)

While Taylor claimed that his concordance could function as a lexicon, the first
actual Hebrew-English lexicon to be produced in the eighteenth century was
Parkhurst’s An Hebrew and English Lexicon, without points.S!

Parkhurst is the first Hebrew-English lexicographer to be an ordained minister
of the Church of England. Parkhurst, however, was also an avid Hutchinsonian. His
Hutchinsonian views highly influenced his lexicography. He produced his lexicon
and later his grammars without points, which he, along with other Hutchinsonians,
saw as the result of Rabbinic prejudices. He avoided comparative linguistics except
in the case of words that occur only once or twice and he believed in the self-
sufficiency of the text of the Hebrew Bible.¢

Like Taylor, he worked with the theory of the primitive root and the
importance of context to inform meaning. These two theories are visible in the way
he presents his entries. The sample entry WX (Figure 8), taken from the third
edition®? is arranged into four sections (not counting the Aramaic section). The first
section deals with the verb when it is used literally. Parkhurst points out that with
this usage only the Qal and Hiphil forms are used, the meaning, ‘to stink,” is the
primitive meaning of the root and the context in which this meaning is used is “as
carrion or dead animals in a state of putrification, or the like.” The second and third
sections deal with two different nouns formed from the same root and the meanings
are given as ‘stinking fruit’ and ‘some stinking weed’ using the primitive meaning of
the root, although he does also give other meanings as found in other lexicons, if
only to refute them. The fourth section deals with a verb form again. This time the
verb uses Niphal, Hiphil and Hitpael forms. Parkhurst classes this usage as
figurative and although he does not specifically give a context he does give sufficient
Scripture references for the context to be clear. He gives the meaning this time as
‘to stink in a figurative sense,” followed by a translation equivalent “to be or become
loathsome, abominable.” The entry is organized and logical in spite of the fact that it
contains much more discussion than we are accustomed to in a lexical entry.

The entry for WR1 demonstrates the way Parkhurst arranged his entries
according to meaning in context and also shows how the theory of primitive
meanings was used. In this entry the theory works well. In other entries, however,
such as MR, in which we find the controversial R, the theory can be pushed
too far. Parkhurst gives the root r9R the primitive meaning ‘to curse” In

%0 Simonis, Dictionarium Veteris Testamenti hebraeo-chaldaicum.

o1 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points.

92 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points, iii.

03 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points, 3rd ed., 1792.
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accordance with the theory he then justifies why the word for God comes from this
root.%

Parkhurst’s work did influence some lexicographers of his generation,®> but
there were others who objected strongly to his theology and wrote lexicons in
protest to his.%® While this was going on in England, in Europe the theories of
Schultens and the initial work of Simonis were capturing the attention of German
Hebrew lexicographers. In the early 1800s, Gesenius produced the first of his
lexicons based on developments of the theories of Schultens.t” Gesenius understood
Hebrew to be one of many Semitic languages rather than the origin of all languages
and based his lexicography on rationalism rather than on theology. Gesenius’ logic
appealed to Hebrew scholars in England and America and by the middle of the
1800s Parkhurst’s theories, some of which were valuable to linguistics, were
relegated to another ‘no through road.’

5. POST-PARKHURST

The Hebrew-English lexicons that were produced in the nineteenth century were
cither translations of Gesenius® or based on the German scholarship of Gesenius and
Farst.®? Only Lee stands apart as an independent scholar and his lexicon also only had
a limited life.”0 In the twentieth century new Hebrew-English lexicons were based on
the work of Koehler and Baumgartner.”! Until the advent of the current projects of de
Blois™ and Clines,” Hebrew-English lexicography has been dependant on German
scholarship and the comparative method of lexicography. These new Hebrew-English

04 Parkhurst, An Hebrew and English Lexicon, without points, 7-11, and compare with
Parkhurst’s An Hebrew and English Lexicon, without points, 3rd ed., 1792, 20-24.

% Barker, The Hebrew and English Lexicon Improved, Bate, Critica Hebraea; Pike,
A Compendions Hebrew Lexicon.

% Joseph, Robertson’s Compendious Hebrew Dictionary Corrected and Improved, Levi, Lingua Sacra
in Three Parts.

7 For relevant works of Schultens, see Disputatio theologico philologica de utilitate linguae
arabicae in intferpretanda scriptura, Institutiones ad fundamenta lingne hebraw, Liber Jobi, and Proverbia
Salomonis.

8 Gesenius and Gibbs, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament; Gesenius and
Leo, A Hebrew Lexicon to the Books of the Old Testament; Gesenius and Robinson, Hebrew and
English Lexicon of the Old Testament; Gesenius and Tregelles, Gesenius’ Hebrew and Chaldee
Lexicon to the Old Testament Scriptures; Gibbs, A Manual Hebrew and English Lexicon; Brown,
Driver and Briggs, A Hebrew and English Lexicon of the Old Testament.

%9 Davies, Student’s Hebrew Lexicon.

70 Samuel Lee, A Lexicon, Hebrew, Chaldee, and English. Lee’s lexicon was only reprinted
once in 1844,

" Koehler and Baumgartner, Lexicon in Veteris Testamenti libros; Holladay, A Concise Hebrew
and Aramaic Lexicon of the Old Testament: Based on the Lexical Work of Ludwig Koebler and Walter
Baumgartner; Koehler, Baumgartner, and Stamm. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament. Translated by M.E.]. Richardson.

72 De Blois, “A Semantic Dictionary of Biblical Hebrew.”

73 Clines and Elwolde, eds. The Dictionary of Classical Hebrew.
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lexical projects are again addressing some of the issue of meaning in context that was
Parkhurst’s and Taylor’s particular concern. Although they are addressing this issue,
their inspiration is not the work of Taylor and Parkhurst, but rather stems from a
separate development in modern linguistic science. The future will tell whether these
new works are through roads or not.

6. CONCLUSION

The works of the early Hebrew-English lexicographers were pioneering in nature.
Their works, however, had limited publication life and were also not used by future
lexicographers to any significant degree. Therefore, these eatly lexicographers can be
said to have driven into ‘no through roads.” Two elements can be seen to contribute
to these dead ends. The first is the non-conformist motivations for their lexicons
which led future generations to neglect or reject their scholarship. The second is the
theological foundation of their linguistic theory, which understood Hebrew to be
the divine and original language. Once linguistic science had established that
Hebrew was one of a number of related Semitic languages, any lexicon based on the
carlier theory was passed over for more modern productions.
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Figure 1: Sample entries from The Key to the Holy Tongue by Udall

(1593, p. 6-7).
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Figure 2: Entry for VX2 from The Key to the Holy Tongue by Udall

(1593, p. 15).

VYN Rottenues, rotten feed. smpna
gloss. | Wwild (or ftinking ) grapes. ‘

35

. TN be Cwine 2 /%
Verb withone | » (B3 be funck] 3, T3 “ﬂ"’”k} < All noun forms

with glosses.

Figure 3. Entry for WR1 from Critica Sacra by Leigh (1641, p. 43).

ANA DPCOHAN dli Uallls .

w3 Peetwit, putrivit, male oluit: forduit,
per (A etalepfin, Exod. 7. ver. 13, & 271,
Exod.8 ver.14. Exod. i8. ver.zo. & z24.
Septs tmwlers, 2, Fer J.l»!ctfspkamm
triftis , infuavis, avfterus, gravis, irgrarus
fuit autibus, maléaudivit, difplicuit,edi-
ofus flve malus fuit. 7't a naribus transfera.
tur ad anres, abolfaitu ad awditnm, ficut quis
dblorret, abominatur, five averfainr rem male
olentcm, necilld afpicit. Lating (ordere & for-
defecre, eff difplicere, tadiofum effe, Gen.21.
V.1:.Greces oumesss Ephtf.q.-VCl‘.lQ. AbYyLg
sameis, Seymio putidis.

1 Sam, 13.4. 2 Sam
10.16. Do 13. 5.
LXX, f;%ﬂ.)’-\?ﬂm;'.
15mmn.29.  Fcclio,
1. Sept cameiwgi. okl
2 26, gamei,

Schind. in Lexic, Pene
1ag.

Uinntur Hebrei Foc
verbo pro ee quod La-
tini dicunt,Male qudi-
re, Gen.q.a9.
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Figure 4. Entry for WR1 from Spiraculum tubarum by Alabaster (1633).

. Tria fignificata habet, I. ¥X3

o ;iait,imﬁ o[u%t: [orduis.

Nom . 83 & N3 pnm',mdm odor,
fator.graveolentia, '

I I. Per metaphoram W3 fatwir,Chald:
N3 triftu gnfuavis, suiterns, gravis,in-
gratus fuit auribus, male audivit, difpli-
cuit odsofus five malus fusr,

B3 Nom,

Nom."wR3,Rabb O3 frwitus f-

tidus,

Chald. &R &3, Arab: '3 ms-
us, moleftus, mifer.pauper.

Syntf:wsa,& N3, &M, &
w3, Arab: O3 malitia, moleitia, Wﬁ:
via, ingpia. TRENGN sriftitia, ©2 male

ectus, afflictus. PR3 male. Talm.,
NQND sgritudo, merbus, Arab: PRI
bis napellus.

111. ©RJ pudefactus fust.

Figure 5: Entry for WR1 from The Schollers Companion by Rowley
(1648, p. 14).

UN1 ~29.1282.1283-1674.1284.15-1285~
1286-1287-442-1288-t0 the 365. pl. 789-
1074.1289.15-1290, Or 271.129f, UNIUN1
a flink. "ONA rottennefle, rotten feed. TN
wilde or ftinking grapes.
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Figure 6a: Page 2 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648)

14 Sum,Tam,abide, tarry, apertainto, the pare or fathion
of, have eftecmed, reputed, worth in value, or at the price
of, good for, turnto, have 10 do, ferve o, in poffefiion of;
u'e, make forand in the third Per{on; next.

Figure 6b: Page 17 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

271 Malus, il, naught, wicked, lewd, not good, no: honeft,
crazy, fomtime fmal, fickly, falf; deceitful, crafty, allo
mide, unlearned, unskilful

Figure 6c: Page 23 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

365 _Auriss anear, al:0 hearing.

Figure 6d: Page 28 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

442 Gravis, heavy, grievouss painfuls fore; dangeroufSbur-
denous, ungentle, uncourteous, hard difficult.fubflantial,
weightyot good importance, greats bigsvehementsfirong,
grave, haviug gravity, difcreet; fage, fure, conflant, ful
and plenteous, firtil and fruitful, loaded with, ftinking or
having a firong and il fiel; infetious, corruptsnaughty-
unholefome, old dge, fcant able to go for age > great with
childe.

729 Feteo, fink, favour il.
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Figure 6e: Page 44 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

729 Fetéo, fhink, favour il-

Figure 6f: Page 48 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

289 Audio, hear, confider; *grant that which is asked, perf:
ceives obey, agreesbeleeve or give credit unto,{poken ob

ruled by, underfiand-.

Figure 6g: Page 64 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

i i ’ 1y, preatiy,

1074 Male, ilankappilysfhrewdlys not“cl,l’on? 1 tiy:

OZI:advifc,dly,mughri! }:, wickedly, lewdivs fearcely, Lo
derlv, tono gocd ends hardlys with much ado-
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Figure Gh: Page 77 of the second volume of The Schollers Companion
by Rowley (1648).

1282 Putreos putrefcos rotten and corrupted, wax roteen,
refolved and mumed into fiinking mater. .

1283 Oleo, favour or fent ofshave favoursftink, fmel, give 2
fmelalfo fufpe&, fignifie,alfo grow- .

1284 Sordeos fordefcos foul, uncleanly, fluttith, filthy,
judged vile; contemned and nothing worth, nothing e-
fteemed,regarded or fetby.

1285 Triftis, fad heavie ful of difcomfiture; forrowful, wo-
ful, fevere, of much graviry, grave, birter, difficult,
hard, rough, angry, enviouf; cruel, horrible, that.fnaket_h
fad,unplealant,painful to abide,with an il wilagainit his
wil.

1286 Infuavis, unfeet fower; biteer, ftinking, unplea-
fant.

1287 Auferus, fower, rough, hard, tharp, rude, unplea-
fant, fad, darke, duskie, auftere, fevere, without piteys
cruel. .

3288 Ingratus,unpleafant, unacceptablesunkind, unthank-
ful, ungraresthat acknowledgeth nor a pleafure done, als
fo conftrained againft his wil, whither he wil or

no.
1289 Difpliceo, difpleal; miflike. .
1290 Odiofus, ,that is hated, difpleafant, hateful, odtous>

troublous, irkfome, grievouf, tediouf; wayward, wa-
pleafant.

1201 Tediofuss; wearyifh, eor fint.
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Figure 7: Entry for WX1 in The Second Gate by William Robertson
(1655, p. 16).

1. First radical.

2. Second radical.

4. Third radical
as asingle
radical or as a
whole word.

5. English

Transliteration.

_ﬂ/‘”@»ﬁmﬁ 1de |
unk. 2 e was puri-

16 N1 NN

Prepofition with , the
Pronoun thou, likewile
a fpade.

134. N atayc. hee
came, fec TN,

135.57 atah, 1 hee
did coms, 5 he caufed
to come, or he brought,
6 he was brought; a
fign,which fhcws l0mc
thmo to come, an chtric.

136 {IR 4ron, an
affe. ¢. TNOR arriaahy
a furnace.

137. RN 4104, .

a place.
!

(R), 1., MWI feer,
c"explained, he de-
clared, he expounded
cleariy a well,
tain of and pure
er, alfo a ditch, fec
N éor, for which it is
', being changed

13 il

6. Binyanim
numbers.

made to ftink. 7 hee

made himfelf to fink,

or to become vile: dink |

rottennefle, rotten feed,

7. Colon sepa-
rates verb and
noun meanings.

a ftinking herb, pi: m:
wild or ﬁmkmo grapes,
Efa 5. 2. :

he did fcem to be cvd he
did difpleafe; cvill, moft
evill, R barar, c, af-
teewards , fec 10 fa-

}

8. The only Bible
reference on this

page.

tar, without R.

(1) 3.732 babah,

(%)4. 33 bag meat,
a piece or portion of
meat.

/g*'f bagad, 1 he did

prevaricate, or he dld
deal treacheroufly, b

was perfidious and trea-
cherous: perfidicy or
treacherie, or a trea-
eherous offence : al-
fo vefture, cloathing, or
garment; That

fied, or he was made to

fink. 5 Te funk, hee

i

perfidy againft God,

9. The Aramaic
wordsarein-
cluded.

2. Second radical

6. Binyanim
numbers.
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Figure 8: Entry for WX1 in An Hebrew and English Lexicon, Without Points
by Parkhurst (1792).

WNI—IN2

the beavens or earth where it goes off, 1. e. the
wef. Deut. xi, g0. Jofh. i. 4. xxiil. 4.
Zech. viii, 7. 20 joined with v within,
fignifies withonr. Ifa. xxiil. 1, where fee
Vitringa. -

The final 8¢ of this Root is often dropt, as
Ruth jii. 15. 1 Sam. xxv. 8. 2 Sam. v. 2,
1 K. xii. 12, xxi. 21, 29. 2 K. iii. 24.
Jer.xix. 15. xxxix. 16, Micai, 15. Butin
all thele texts, except Ruthiii. 15,and 2K,
iii. 24, a number of Dr, Kennicot?’s Codices
fupply the &, as one does in Ruth; and in
2 K. iil. 24, twenty-two for 121 read 127,

I1. Of time, o come, advance. la. vii. 17.
Amos iv. 2. viil. 11, & al. Dma M
literally, Come info days, i. e. advanced in
age, or years. Gen. xviil. 11. xxiv.

al.

III. Asa N. fem. 72N, Revenue, produce,
increafe, income. Num. xviii. 30. Deut.
xxxiil. 14. Prov.iii 14. xviil. 20.

Der. Greek Baw and Beww to ge, Lat. via,
Eng. way, French voye, whence voyage, &c,

N2
. To open, as we {ay, open the trenches, open
a pit, or the like. Itis not ufed as a V.
ftriétly in this fenfe, but hence as a N.
=3, plur. M2 A pét or well opened in the
earth. Gen. xiv. 10, Xxi. 3o. xxVvi. 15%, 18,
& al freq.
1. To engrave deeply in making an infcription
on ftone. Deut. xxvii. 8. Comp. Hab. ii. 2.
1. To open, declare, to imnake evident, apparent
or gpen by {peaking. Deut. 1. 5.
WN2D
I. In Kal and Hiph. To flink, as carrion or
dead animals in a ftate of putrefaétion, or
the like. See Exod. vii. 18, 21, viil. 14.
xvi. 20, 24. Pf. xxxviii. 6. Alfo in Hiph,
To make to fiink. Ecclef. x. 1. Asa N,
wn A fink, flench. occ. Ha. xxxiv. 3.
Joel ii. 20, Amos iv. 10.
1. As a N. mafc. plur. owsd oce. Ifa. v.
2, 4. Itis rendered #ild grapes, but rather

1,

* Sec Harmer’s Obferv, vol. iv. p. 246,

[ 6o ]
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means {ome finking fruit. Haflelgnif, in
his Voyages, p. 2809, fays, ¢ he is inclined
to believe that the Prophet'here:means zhe
boary nightfbade, (folanum incanum,) be-
caufe it is common in Egypt, Paleftine,
and the Eaft, and the Arabian name agrees
well with it. The Arabs call it dned e/ Dib,
i. e. Wolf-grapes. The Prophet, adds he,
could not have found a plant more oppofite
to the vine than this, for it grows much in
the vineyards, and is very pernicious to
them, wherefore they root it out; it like-
wife refembles a vine by it’s {hrubby #
ftalk.” Thus my Author. Mr. Bate, how-
ever, in Crit. Heb, explains it of grapes thar
rot upon the vine; fo Montanus, uvas putidas,

IILI. As a N. fem. noNd Some flinking weed,
oppofed to barley. oce. Job xxxi. g40. Is it
not the plant of which the preceding ohwna
are the fruit ? Comp. therefore Senfe 11
Michaelis, however, (Supplem. ad Lex.
Heb.) though he takes notice of Hafel-
guif’s opinion concerning the mvwa2, yet
maintains, after Celfius, that both that word
and fwnd denote the Aeonite, a poifonous
plant, growing f{pontaneoufly and luxu-
riantly on funny hills, fuch as are ufed for
vineyards. He fays this interpretation is
certain, becaufe as Celfius has obferved, vz
in Arabic denotes the Aonite, and he inti-
mates that it beft {oits Job xxxi. 40, where
it is mentioned as growing inflead of barley.
But the reader will judge for himfeif.

IV. As a V. in Niph. and Hiph. 7o fink
in a figurative fenfe, to be or become loath-
Jome, abominable. 1 Sam. Xiil. 4. xxvil
12, MY WA wNln he is become
utterly abominable among, or to bis pegple.
2 Sam. x. 6. Prov. xiii. 5. Alfo in Hiph.
To caufe thus to flink, make abominable.
Gen. xxxiv. go. Exod. v. 21, DrwNIn
Y WA 1w ne 22 bave made our

* And no doubt in it’s é’rm’t alfo, as the Arabic name
implies ; and fo Brookes, Nat. Hift. vol. vi. p. 11y, ob-
{erves, that the fruit of the Bella Donna, or (IE:IJ-’ p Night=
| fbade, is like a Grape, of a fhining black colour, and full
of a winous juices




42

J2—22

fmell loathfome, in the eyes of Pharaok, 1s
not this expreffion, though at firft fight un-
philofophical, yet ftrictly agreeable to na-
ture ? Is it not a figure taken from the
remarkable effect which all ftrong alkaline
volatile fimells ({uch, forinftance, as that of
carrion) have on the eyes 2 In Ifa. xxx. 3,
two of Dr. Kennicott’s Codices read ¥rarT,and
fix w1 was afbamed, So Vulg. confufi funt,
avere confounded. However, the common
printed reading 5 wwIm in the fenfe of
abominating, loathing, being difgufled at,
(comp. Dan. vi. 15.) feems a very good
one ; efpecially if it be confidered that at
the time King Hofhea fent his embafla-
dors into Egypt, that country was governed
by Se, called by Manetho, Sevechus, and by
Herodotus, Sethon, and defcribed by. the lat-
ter hiftorian, lib. ii. cap. 141, as & very fi-
perftitions prince, and particularly inatten-
tive to military affairs, and difobliging to
the foldiery. In Hith. To make onefelf fBink-
ing, loatbfome, or abominable. 1 Chron.
xIx. 6.

V. Chald. In Kal, with Y following, 70 ads-
minate, be very much difpleafed al. occ.
Dan. vi. 15, where Theodotion ewmyfy
was grieved, fo Vulg. contriftatus eft. As
a N. fem. nmwind Abominable. occ, Ezra

o 23

Occurs not as a V. in Kal, but,

1. As a participial N. or Participle in Niph.
M) Hollow, inade bollow. occ. Exod. xxvii.
8. xxxviil. 7. Jer. lil. 11.

IT. It is applied {piritually, Hollew, empty,
vain. occ. Job xi. 12.

III, Asa N. fem. in Reg. nia The figh? or
pupil of the egye, that part of the eye which
appears hollow, and admits the light. occ,
Zech. ii. 8, or 12, where obferve that three
of Dr. Kennicatz’s Codicesfornaaxhave naa.

a2

Occurs not as a V. but as a N. 11 Aeat,
Jeed, occ. Ezek. xxv. 7, and in compo-
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fition with m® « portion, Dan. i. 5, & al,
Hence, probably, the Phrygian Baxsg
bread (Herodot, 11. 2.) and the Gr. Bayos
Jood, which Hefychius explains by xharpus
eerTov 4 poeliis @ piece ov fragment of bread or
paffe. And as wdwopx 1s from wdow fo
break of, fo the LXX, in Ezek. xxv. 7,
render 31 by Awgmerywy, and Vulg. by
direptionem, /poil, plunder (if indeed they
red 33, for the Keri, and 13 of Dr. Ken-
nicott’s Codices have 129); and ze_fpoil, pluck,
break off, or the like, is perhaps the ideal
meaning of the Hebrew word.

"2 |

I. Asa N. m01.A4 covering of cloth or the like.
It is ufed for

1. Clothes or coverings in general. Gen. xxiv.
53 & al. freq.

2. An outer garment, a ¢loak or robe, Gen.
XXXix. 12. 1 Sam. xix. 24.

3- Thke. covering or coverlet of a bed. 1 Sam.
Xix. 13.

4. A cloth-covering for the tabernacle, Num.

iV, -6—13.

II. Asa N.m1 A cover ov clak of diffimu-
lation, bypocrify, falfebood, perfidy, treachery.
oce. Ifa. xxiv. 16. Jer. xii. 1. So fem.
plur. 3. occ. Zeph. iii. 4. Hence

III. Asa V. in Kal, To #fe a cloak of diffimu-
lation, hypocrify, falfehood, ov treachery, to
al? under fuch a deceitful cover, to deceive.
It is ufed abfolutely, 1 Sam. xiv. 33. Job
vi. 31, & al. or with 1 following, Exod.
xxi. 8. Jud. ix. 23; and once with b,
Jer. iii. zo, Surely as a <woman acteth
treacheroufly againft ber friend; {o Noldius,
perfidé agic contra. Habbak, ii. 5, e
(as) whez M2 N W Hne deceiveth
man (comp. Prov. xx. 1.) (o) be (the
King of Babylon is) proud (i. e. he is #n-
toxicated with his power and dominion,
comp. Dan.iv. 30) andis not at rgff. But
on this whole word let the reader confult
Mr. Bare’s learned expofition in Crit. Heb.

Occurs not as a V. in Heb. but in Arabic
fignifies



CHAPTER 3:
THE PESHITTA RENDERING OF PSALM 25:
SPELLING, SYNONYMS, AND SYNTAX

Janet W. Dyk
Vrije Universiteit, Amsterdan, NL

The very act of making a translation implies that the rendered text will
differ from the source text. The underlying presupposition is that the
grammar, syntax, and semantics of the source and target languages are
sufficiently divergent as to warrant a translation. Translations differ in
how close they stay to the source text, a qualification which is both lauded
and disdained. Yet all translations tend to exhibit a number of shared
characteristics. Using the Masoretic and Peshitta versions of Psalm 25, the
characteristics of the Syriac rendering are explored, taking note of issues
involving spelling, synonyms, and syntax.

1. CHARACTERISTICS OF TRANSLATIONS IN GENERAL

Numerous studies have explored the Syriac rendering of the original Hebrew text.
Ignacio Carbajosa in his study of Psalms 90—150 mentions more than ten studies
dedicated to the study of the character of the Peshitta Psalms alone.! Questions as
to which original text was used, translation technique, and how well the translator
knew Hebrew are considered. Attempts are made to differentiate between the
influence of the two language systems themselves, on the one hand, and exegetical
and text-historical factors, on the other. The opinions of scholars have ranged from
remarks about carelessness and a lack of knowledge of Hebrew on the part of the
translator to appreciation of the dynamic and satisfying result of his work. When
opinions are so divergent, it is time to gather and register data as it presents itself in
the two versions, saving interpretations and qualifications of what is observed for
later.

During the past several years, in a project comparing the Peshitta and the
Masoretic text of the Books of Kings, I have worked closely with Dr. Percy van
Keulen, a text-historical scholar from Leiden. We have both been confronted with
the vast differences between a linguistic approach and a text-historical one. This
enriching experience compels me to caution the reader that this contribution is from

! Carbajosa, The Character of the Syriac VVersion of the Psalms: A Study of Psalms 90—150 in the
Peshitta, 3-14.
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a linguist’s point of view and needs complementation from other disciplines. Yet I
am convinced that the contribution of linguistics to this type of research is not
insignificant and can provide additional perspectives from which to view what is
observed in the texts.

Studies on the universal nature of translations provide a broader context in
which translations can be studied. In one Finnish study, texts translated from two
different languages — Russian and English — were compared both with non-
translated source language texts and with each other:

The findings based on such comparable corpora indicated that translated
texts deviated clearly from the original, untranslated texts, and on the
whole, translations bore a closer affinity to each other than to
untranslated texts. At the same time, different source languages
showed individual profiles of deviation. The results suggest that the
source language is influential in shaping translations, but it cannot be the
sole cause, because the translations resembled each other.2

The fact that translated texts resemble each other more than they resemble the
languages of the source texts could indicate, it seems to me, that these results reflect
universal tendencies of the human brain in its effort to deal simultaneously with two
encoding systems.

Much of what can be observed in the Syriac translation reflects the
characteristics of translations in general. It is in the light of the broader picture that
the true uniqueness of the Peshitta version can be defined. Some of the
characteristics or tendencies of translations in general include overall length,
explicitation, lexical density, simplification and levelling out.?

1.1. Overall Length

Translated texts tend to be longer than the source text. This overall length is related
to the fact that translated texts often contain explicitation.

1.2. Explicitation

Explicitation involves adding material in the translated text that is taken to be
implicit in the source text. Explicitation may occur in the form of lexical, syntactic,
or semantic additions, expansions, or substitutions. This results in a lower lexical
density.

1.3. Lexical Density

Lexical density is the proportion of content, or lexical words to function words
which have little lexical meaning, but setrve to express grammatical relationships.
The rationale behind this is that translations tend to add material to disambiguate
elements in the source text, to make explicit syntactic and grammatical relationships

2 Mauranen, “Corpora, Universals and Interference,” 79.
3 See Lind, “Translation Universals (or laws, or tendencies, or probabilities, or ...?),”
2-4,
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which are implicit in the source text, and to supply elided material. Much of this is
done using a higher proportion of function words. However, inherent in this added
material are also content or lexical words which therefore increase the lexical
density. In spite of this, translated texts tend to have a lower lexical density.

1.4. Simplification

Some textual features resulting from simplification may be just the opposite of
explicitation: more general terms can replace specific ones, a number of short
sentences replace a long one, modifying phrases and words can be omitted. Other
types of simplification include reduction or omission of repetition, a narrower range
of vocabulary and a related lower number of unique lexical items (lower type /
token ratio, that is, the number of distinct lexical items in translated texts is lower in
relation to the total number of words).

1.5. Levelling Out

There is a tendency in translated texts “to gravitate toward the centre of the
continuum.” There is a “relatively higher level of homogeneity of translated texts
with regard to their own scores on given measures of universal features” in contrast
to non-translational texts which are more idiosyncratic with a higher level of
variance.’

In discussing some aspects of Peshitta Psalm 25, we will try to place the
observations within the context of the general characteristics of translated texts. As
the title has suggested, we will look at some phenomena involving spelling,
synonyms, and syntax in this Psalm.

2. SPELLING

2.1. Acrostic

Like various other Hebrew psalms, Psalm 25 has the letters of the alphabet as the
first letter of a verse or line. The Psalm has a number of departures from a strict
alphabetic acrostic:

e verse 2: the first word should begin with ezh but the verse begins with a/eph;
it is only by placing this word at the end of the line of verse 1 that the
second word, beginning with a bezh, occurs in the initial position of the
second line

e verse 5b: the waw line actually begins with aleph waw

e verses 17 and 18: there are two lines beginning with resh

e verse 22: after the completion of the alphabet an extra line beginning with
peis added.

4 Baker, “Corpus-based Translation Studies: The Challenges That Lie Ahead,” 184.

> Laviosa, Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings, Applications, 73.

¢ See Talstra, “Psalm 25: Partituur van een gebed,” for a view on how this final line can
be seen as integrated into the prayer of the Psalm as a whole.
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Although it has often been observed that the Peshitta translators paid particular
attention to graphic and phonetic characteristics of the Hebrew text, they did not
seem to exert particular efforts to follow the alphabet in rendering Psalm 25.
However, this observation does not present the whole picture. A number of lines in
the Syriac version begin with the same letter as the line in the Hebrew original.” It is
the use of cognates which allows for a partial reflection of the Hebrew acrostic, but
the focus is on the sense of the passage. The fact that the two languages are related
facilitates the resemblance in the form of some words, but it would be assuming too
much to say that the Syriac was trying to follow the form of the acrostic. A
convincing example is verse 13 (the #u#n line): both versions begin with the cognate
words for “soul, breath, life”’; however, the Syriac inserts a conjunctive waw at the
beginning of the line to connect this clause to the preceding line. This moves the
initial #u#n away from the first position, thus giving precedence to syntactic
connections over acrostic form.

A brief look at other Psalms with an acrostic in Hebrew confirms this
impression. With its eight lines per letter of the alphabet, Psalm 119 provides the
most material for comparison and some interesting observations can be made.

e The beth scores the highest: seven of the eight lines beginning with beh in
Hebrew begin with the beth in Syriac. These all involve the preposition
“in” which is spelled identically in the two languages. For the one line
without beth in Syriac the Hebrew begins with 77373, where the beth
introduces the complement of the verb @1V, “rejoice.” Syriac renders this
verb as jsy, “love, delight in, desire,” and introduces the object of the

7Verse 2 (the beth line): in this the Peshitta text follows the Hebrew exactly, with the first
word beginning with an a/aph and the second with a beth. Verse 5, first line (the /e line): the
Hebrew begins with a Hiphil form, which provides the /e, of the verb beginning with daleth,
while the Syriac begins with a verb starting with dalath. Though the acrostic is not followed,
the Syriac verbal root iay does begin with the dalath and furthermore contains two of the
same letters as the Hebrew root T37. Verse 5, second line (the waw line): Hebrew begins
with aleph waw while the Syriac begins with waw. Since the coordinating conjunction is also
added to other lines where it does not benefit the acrostic, the waw is probably not to be
counted as an attempt to follow the acrostic, but as a syntactic connection between clauses.
Verse 8 (the feth line): both Hebrew and Syriac begin with #e#h, the words are cognates. Verse
9 (the yod line): the Hebrew has an imperfect form of the verb beginning with the desired yod,
while Sytriac begins with a conjunctive waw and a participial form beginning with mem. The
two vetbs, however, share two letters in their roots (J7T / iay). Verse 10 (the &aph line):
both texts begin with the word “all,” a cognate word in the two languages. Verse 12 (the mem
line): the interrogative pronouns " and o both begin with the required letter. Verse 13 (the
nun line): both versions begin with the cognate “soul, breath, life,” but the Syriac inserts a
conjunctive waw before this word to connect this clause syntactically. Verse 15 (the ayin line):
both begin with the cognate, “eyes,” which begins with the required letter. Verse 16 (the pe
line): the cognate verbs 138 / lus begin the verse, but the Syriac uses the verb in the Ethpeel
which shifts the pe away from initial position. Verse 21 (the Zaw line): both versions begin
with the cognate words DN / lsaasol. Verse 22 (the extra pe line): the Hebrew 1178, “ransom,”
is rendered wio, “redeem,” an adequate translation which also preserves the initial pe.
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verb by \, thus respecting the valence pattern of the Syriac verb chosen,
even though this means departing from the acrostic pattern.

e The second highest score is attained by the gof 6 of the 8 lines. These all
involve cognate verbs in the two languages: twice each RIAP / Jio,
DTP / peo, and 2P / oo

e Where cognates are available in the two languages, these provide similarity
in spelling, like T2V / \ax, “servant,” IV / , “eye,” but this does not
occur to the detriment of syntax. The clearest example of this is perhaps
the line beginning with D190, “peace,” in Hebrew. This word is translated
by the cognate Isaa in Syriac, but the word does not occur in initial
position, which would satisfy the requirements of the acrostic, but rather
later in the sentence.

e More evidence that the sense rather than the spelling guided the rendering
can be seen in verses 73—80 beginning with the letter yod in Hebrew. Five
of the eight lines in Hebrew begin with a third person imperfect verbal
form. These are rendered by the imperfect in Syriac, beginning with the
letter #un. The line beginning with T°, “hand,” is translated appropriately,
beginning with an a/aph in Syriac (guif). Only the line beginning with the
cognate verbs Y77 / s in the perfect preserves the initial letter yudh in
Syriac.

e In some cases the effect of phonological variation is evident: though the
lines beginning with gize/ have only one rendering beginning with gamal,
there are two lines beginning with a/aph and one with E, thus evidencing
to fuzziness in the velar / glottal area of articulation. Similatly the sz /
shin lines are rendered beginning once with shin and twice with semkath.
Finally, the #sade has a score of zero for lines beginning with #adbe, but
there are four lines beginning with gain, a letter phonologically related to
the #sadbe. The renderings of the sin / shin and the #sade bear witness to the
fluidity of the sibilants in the pronunciation and spelling of these two
languages.?

On the basis of the comparative evidence from Psalm 119, we can confirm our
impression of the acrostic in Psalm 25: the translator focused on conveying the
sense of the passage. Cognate words in the two languages provided a means of
maintaining some of the initial letters, but this was not done to the detriment of
syntactic or semantic considerations, and it is, as it were, almost by accident that the
acrostic is partially reproduced.

8 Phonological variation in the Peshitta rendering of the Books of Kings is explored by
Dyk and Van Keulen in Language System, Translation Technigne and Textnal Tradition in the
Peshitta of Kings, chapter 3: “Linguistic Observations.”
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2.2. Rendering Influenced by Shape or Sound of the Hebrew Word

Many authors have noted that the shape of the Hebrew word can play a role in its
rendering in Syriac.’ It appears that there may be at least one example of this in
Psalm 25:

Verse 3
DpP™ O TN20 W
“let them be ashamed who deal treacherously without a cause”

OQLQ.Q.".m UQ& \OLQQJ
“let the evil doers be ashamed with their vanities”

The Hebrew uses an adverb: DP™, “without success, vainly, without a cause.” There
is also a form P™, “worthless thing.” It could be that the translator took the final D
to be a third person plural masculine pronominal suffix which he rendered
accordingly. The Syriac noun without a suffix and with a preceding o means “in
vain, uselessly,” which would have been an adequate rendering for OP". However,
with the possessive suffix added, the form is a noun meaning “worthless thing.”
Furthermore, the Syriac verb commonly occurs with the preposition o with the
meaning “be ashamed of.” It appears to be some sort of contamination of idioms:
the meaning of the verb in combination with o without the suffix on the noun —
“uselessly, in vain” — and the meaning of the noun with a suffix — “worthless
thing” — after reading DP™ as though it ends with a possessive suffix.10

? Stevenson comments on the use of w;o, “rejoice, cause rejoicing,” to render NDI,
“limp, pass over, skip,” in Exod 12:13, 23, 27, in “The Semantics of Syriac Motion Verbs in
Exodus Chapters 1-19,” to appear in Foundations for Syriac Lexicography IV, note 22: “The
Syriac verb is not a cognate of the Hebrew verb translated, nor does its meaning have any
relation to the meaning of the Hebrew verb. The Syriac equivalent was obviously chosen for
its phonetic similarity to the Hebrew and not for any other reason.” This phenomenon is
also mentioned by Berg, The Influence of the Septuagint upon the Peshitta Psalter New York, 1895),
as described in Carbajosa, The Character of the Syriac Version of the Psalms: A Study of Psalms 90—
150 in the Peshitta, 7, also called “formal equivalence” by Carbajosa, 82—86. In our study of
the Peshitta rendering of the Books of Kings, we encountered scores of such examples, see
Dyk and Van Keulen, Language System, Translation Technique and Textual Tradition in the Peshitta
of Kings.

10°An example akin to a case to be discussed below can be found in Psalm 38:23: the
Masoretic text reads “Make haste to help me, O Lord, my salvation,” and the Peshitta “but
persist for my help and my salvation.” Strictly speaking the Syriac adds a conjunction at the
beginning and omits the Hebrew vocative “Lord.” Both adjustments create a smoother
connection with the preceding verse. Nonetheless, as a result wjyax, “my help,” occurs in the
next to last position in the verse, corresponding in position to TR, “Lord,” in the Hebrew
text. The Syriac word wsyes preserves a considerable amount of the graphic image and
perhaps also of the phonetic quality of the Hebrew "JTR. In the Peshitta of Kings, we have
repeatedly observed this type of sensitivity to the formal aspects of the source text, which
results in rendering the meaning of a phrase or clause while preserving at least a part of the
shape of the word or words in the source text; see Dyk and Van Keulen, Language System,
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2.3. Relation to Translation Universals

Usually the aim of a translation is to make a text understandable to an audience
different from the one for which the original text was composed. In doing so,
preserving poetic techniques like an acrostic in the source text tends to be less
important than communicating the sense of the passage. This appears to be
confirmed by the observations made on the spelling in Psalm 25.

Though more could be said about the graphic and phonetic characteristics of
the Peshitta rendering of this Psalm, we now turn to words, in particular to the use
of synonyms.

3. SYNONYMS

The fact that Syriac does not render a Hebrew item consistently using a single item
has been both criticized, as though the translators were careless in their renderings
or had imperfect knowledge of Hebrew, and praised, attributing to the translators
creativity and versatility in finding the most suitable expressions for the passage. We
look at a number of content words which do not exhibit a one-to-one
correspondence in the two versions.

3.1. Syriac Renders a Single Hebrew Word in More Than One Way

In Psalm 25 a number of Hebrew words are rendered by more than one Syriac
word:

IRVM “sin” Ladacw “folly, transgression, offence” | Verse 7
nRVN I “sin” Verse 18

In verses 7 and 18 the same Hebrew word occurs. Although the rendering using the
cognate would seem to be the more obvious choice, the context in verse 7 speaks of
the “sins of my youth,” and apparently the translator therefore chose a milder term,
“folly,” in this context instead of using the cognate Syriac word.

K1 “lift, treat with par- po; Aphel, “raise, lift up” Verse 1
tiality, carry, bear guilt, take
away guilt, forgive”

K1 waa “leave, let go, forgive” Verse 18

In verses 1 and 18 the Hebrew uses the verb X3, Although XW1 commonly means
“lift, carry,” in particular syntactic combinations it means “forgive.” Precisely the
combination meaning “forgive” is present in verse 18 and the meaning is correctly
transmitted by means of the different Syriac verb than in contexts where W3 means
“raise, lift up,” as in verse 1.

Translation Technique and Textnal Tradition in the Peshifta of Kings. For the addition of the
coordinating conjunction between the two words, see comments on phrase structure, below.
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1Y “poor, humble, meek” | qas partc. pass., “low, humble, meek” | Verse 9

uy @ “poort, needy, wretched” Verse 9

In verse 9 the Hebrew word 1Y, “poor, humble, meek,” occurs twice. It could be
that the translator sought to avoid repeating the same word within a short distance.
Avoidance of repetition is one of the observed characteristics of translated texts in
general.l!

3.2. Syriac Renders Multiple Hebrew Words Using the Same Word

In the following cases, different Hebrew words are rendered by a single word in
Syriac:

2n7 Hiphil, “enlarge, make | kg “increase, multiply, grow in Verse 17
room” number”

217 “become many or | ko Verse 19
much”

W “transgtression, guilt” las “iniquity, injustice, injury” Verse 11
onIn “violence, wrong” Jas Verse 19

The renderings are taken from the appropriate semantic domain, and can therefore
be characterized as adequate renderings, but by using a single Syriac item for more
than one Hebrew word the number of unique Syriac items is reduced. The tendency
for translations to have a reduction in unique lexical items is reflected here, but it
will be noticed that this is in contrast to the tendency to avoid repetition mentioned
above. Both tendencies have been documented in research dealing with translation
universals.

3.3. Multiple Synonyms Rendered by Mote Than One Item

A semantic domain often contains multiple lexical items, and seldom is there a one-
to-one correspondence between two languages for items occurring within a
semantic domain. Weitzman presents an interesting theory of how the Peshitta dealt
with this phenomenon. According to Weitzman, “the translators found Hebrew
richer than Syriac in synonyms, at least in some fields.”'2 He proposes that:

1 Jadskeldinen, “The Fate of “The Families of Medellin’,” 205: “Avoiding repetition is
one of the assumed translation universals, which professional translators (as good writers)
2

tend to engage in almost automatically.
12 Weitzman, The Syriac 1V ersion of the Old Testament: An Introduction, 30.
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The relative lack of synonyms in Syriac has led to one device that works
systematically against consistency of equivalence. Where two synonyms
are available in Syriac, the translators may eke them out by treating one as
the ‘A-word’ and one as the ‘B-word’. If any of the Hebrew synonyms
occurs alone, P [Peshitta] tends to use the ‘A-word’ for the first and the
‘B-wotd’ for the second.!?

The cases treated in section 3.1 go against this theory, for the Syriac translation does
not manifest a “relative lack of synonyms,” but gives two different synonyms for
single items of Hebrew. The cases treated in section 3.2 show the reduction in
unique items in the Syriac translation as compared to the Hebrew, but due to there
being only two occurrences they do not provide the opportunity to test Weitzman’s
proposal of the “A-word” and the “B-word.” In this section, we look at multiple
Hebrew synonyms rendered by more than one item in Syriac. This provides the
opportunity to see whether Weitzman’s proposal fits the use of synonyms in this
Psalm. It will not be possible to discuss all of these within the limitations of this
paper, but we single out a few for attention.

Noun: “path, way, track”

TI7T “way, road, journey, | kujo! “way, journey, custom” Verse 4
manner, custom”

MR “way, path, way of life” |Laa “path, road, trace” Verse 4
7 Laso! Verse 8
7 Laso! Verse 9
IR Lwgol Verse 10
177 Lwgol Verse 12

Here two Hebrew forms are rendered by two Syriac forms, but the distribution is
not symmetric. Hebrew uses two terms which occur throughout the text in the
pattern: A B A A B A. Syriac also uses two terms, one of which — lajol — is a
cognate of the “B-word” in Hebrew. This term is used in all cases except in verse 4,
where the Hebrew cognate of this Syriac term is rendered by laa instead. Why is
there a differentiation by means of the unexpected |Liaa? One possible explanation
is that verse 4 already contained kajo! as a rendering for 737 and that the translation
reflects the difference in the Hebrew choice of synonyms by choosing two different
words as well, though disregarding in its choice which terms are cognates. In the
rest of the Psalm, however, the Syriac sticks to its “A-word.” The translation did not
maintain a “consistency of equivalence,” nor did it alternate the “A-word” and the “B-
word.”

13 Weitzman, The Syriac 1V ersion of the Old Testament: An Introduction, 30-31.
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Noun: “stress, distress”

PR “stress” les.  “sadness, grief, distress, | Verse 17
adversity”

71% “distress” [ Verse 17

v Li&\  “oppressor,  besieger, | Verse 22
torturer”

Two terms in Hebrew are rendered by two terms in Syriac. The Hebrew pattern is
A B B, while the Syriac use of the synonyms is A A B. This example goes against the
theory that the translator of Psalm 25 made a conscious effort to have a diversity of
synonyms within a single verse, for in verse 17 two different Hebrew nouns are
rendered by a single Syriac form, thus reducing the unique lexical items in the
translation. Furthermore, the rendering in verse 22 involves a shift from asking for
deliverance from “distress” to asking for deliverance from the one causing the
stress. The Hebrew form could hardly have been read as an active participle,
referring to the one causing distress, for the form in the Hebrew is in the feminine
plural and would refer to feminine oppressors while the Syriac renders the form as
masculine plural. This appears rather to be a case of deliberate explicitation.
However, one could also observe that the effect is that the repeated Hebrew item,
the “B-word” (N7R) in verses 17 and 22, is matched by two different synonyms in
Syriac.

Verb: “hope, expect, wait expectantly”

nvY3a “be reliant, trust” «awm Pael, “hope, trust, declare, Verse 2
publish tidings”

NP “wait” RV~ Verse 3

mp lass Pael, “wait for, look for, Verse 5
expect”

i10M “seek refuge” FEV) Verse 20

mp lao Verse 21

In this collection of synonyms, three Hebrew terms are rendered by two in Syriac.
The distribution of the Hebrew terms is A B B C B, while the Syriac pattern is
A A B A B. The only term which extends the semantic domain somewhat is 10T,
“seek refuge.” The Syriac rendering captures the sense, for one with whom you seek
refuge is one in whom you hope and trust. The repeated Hebrew element “B-word”
(MpP) is rendered in Syriac by two different verbs in the Pael, providing an
“A-word” and a “B-word” for the two occurrences which are closer together (vv. 3,
5), even though this entails repeating the “A-word” which had already been used in
verse 2. For the third term in Hebrew, the Syriac reverts to the “A-word.”
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Verb: “guard, keep”

IR “guard, watch, keep” N “guard, watch, keep” Verse 10
Y “guard, watch, keep” N Verse 20
IR 2as “cleave, stick to, adhere” Verse 21

Two Hebrew items are rendered by two Syriac items. The Hebrew distribution is
A B A, while the Syriac is A A B. The effect of this is that the “A-word” in Hebrew
is rendered first by the “A-word” in Syriac and then by the “B-word.” This would
concur with Weitzman’s proposal, but the fact that this “A-word” in Syriac is
repeated between these two occurrences makes it more likely that the choice in the
third case is due to other motivations. The usual rendering both for IX1 and for
MY is iy, which is also the cognate of the first Hebrew term. The rendering @y
for I8 in verse 21 appears to be influenced by the preceding context: where the
Masoretic text reads: “let integrity and uprightness preserve me,” the Peshitta
renders “innocence and honesty have adhered to me,” pethaps an ad sensum
rendering. It could also be that the proximity to i} in verse 20 prompted choosing
a different term in verse 21 for the sake of variety; however, this is but a suggestion.

How complex the relationships within a semantic domain can be is illustrated
by the verbs meaning “teach, make to know:

Verb: “teach, make to know”

V7 Hiphil, “make known” | uau Pael, “show, make manifest, Verse 4
declare”

b Piel, “teach” e Aphel, “make known, show, Verse 4
tell”

b 2™ Pael, “teach, inform, train” Verse 5

717" Hiphil, “direct, teach” | L “direct, make straight or right”# | Verse 8

o a\ Verse 9

e a\ Verse 12

yT N Verse 14

Three Hebrew items atre rendered by four Syriac items. The Hebrew items occur in
the pattern: A B B C B C A, and the Syriac in the pattern: A B CD C C B. The “A-
word” in Hebrew (VT° Hiphil) is rendered in Syriac by the “A-word” (aew Pael) and
the “B-word” (s« Aphel) , the latter being a cognate of the Hebrew item; the “B-
word” in Hebrew (719 Piel) is rendered by the Syriac “B-word” (s Aphel) and
twice by the “C-word” (& Pael); the “C-word” in Hebrew (17" Hiphil) is
rendered first by the “D-word” in Syriac (;3L) and then by the “C-word” (@ Pael).

4 The passive participle of this verb is also used to translate the adjective W7, “straight,
upright, just,” in verse 8 and the noun W, “uprightness,” in verse 21.
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This confirms the effort the translator appears to have made to vary the synonyms,
but the rendering of the “B-word” in Hebrew goes contrary to the pattern of
alternation proposed by Weitzman. One could note that in verse 4 where the
Masoretic text uses two different verbs within the same semantic field, the Peshitta
also presents two different synonyms. The fact that the three Hebrew verbs are
rendered by four Syriac verbs increases rather than decreases the proportion of
unique lexical items.

References to the deity:

D'HR “God” Jo\ “God” Verses 2, 5, 22
T fetragrammaton Joo\ Verse 7
m Liso “Lord” Verses 1,4, 6, 8,10, 11,12, 14, 15

The usual renderings for the references to God are provided in the more frequent
entries above. However, once the fetragrammaton is rendered by “God.” No clear
motivation for this is evident within the limitations of the data. There may be text-
historical information which could shed light on this as well as on some of the other
synonyms discussed above.

3.4. Relation to Translation Universals

Translations tend to level out, simplify, and reduce the vocabulary in comparison to
the original and tend to make explicit information that is taken to be implicit in the
original. The result is that a translated text tends to be longer than the original and
to have an overall lower rate of lexical density.

In the case of Psalm 25, counting the letters occurring between blanks as
words, the Peshitta rendering is indeed somewhat longer than the Masoretic text:
Hebrew 159 words, Syriac 166. If we count separately the items which are written
attached to another form, such as prepositions, the coordinating conjunction, and
pronominal suffixes, the difference is greater: Hebrew has 247 items, and Syriac 276.
The translated text is indeed longer than the original as represented in the Masoretic
text.

As registered in the WIVU database, the parts of speech in Psalm 25 have the
distribution of occurring forms (tokens) given in table 1. Disregarding the definite
article, which has no lexical counterpart in Syriac, and the single adverb without an
adverbial counterpart, the most significant differences are found with the nouns,
prepositions, and pronouns. In all of these the Peshitta version has significantly
higher statistics. While the higher numbers of prepositions and pronouns could be
largely explained by a difference in syntactic structures between the languages, to be
commented on below, the higher number of nouns is noteworthy.

The lexical density of two texts is calculated by taking the proportion of lexical
(content) words over the total number of words. For this total we add up the
separate lexical entries, even though they may be written connected to another
word, as are certain prepositions and conjunctions. Verbs, nouns, proper nouns, and
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adjectives are counted as content words, the rest as functional words.!> The lexical
density of the Masoretic text of Psalm 25 is .494, while that of the Peshitta version is
442. The Peshitta version has a lower lexical density and in this follows the general
tendency of translations.

Part of speech Masoretic text Peshitta Difference

Verb 44 43 —1 (=2.3%)
Noun 57 66 +9 (+15.8%)
Proper noun 12 10 =2 (-16.7%)
Adjective 9 3 —6 (—=606.7%)
Definite article 5 - -5 (=100%)
Adverb 1 - -1 (-100%)
Preposition 28 53 +25 (+89.3%)
Conjunction 26 26 =

Pronoun 60 71 +11 (+18.3%)
Negative 5 4 -1 (=20%)
Total 247 276 +29 (+11.7%)

Table 1. Frequencies of Occurtence of Tokens per Part of Speech in Psalm 25

Translated texts often have fewer unique lexical items. Indeed for the Books of
Kings, we registered a 10% reduction in unique lexical items. For the Peshitta of
Psalm 25, this is not the case: there are 101 unique lexical items in the Masoretic text
and 103 in the Peshitta. Table 2 provides an overview of the unique items per part
of speech.

1> These include: the definite article (Hebrew), adverbs, prepositions, conjunctions,
pronouns, negatives, and interrogatives.
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Part of speech Masoretic text Peshitta Difference
Verb 28 27 —1 (=3.6%)
Noun 38 43 +5 (+13.2%)
Proper noun 3 2 -1 (-=33.3%)
Adjective 7 3 —4 (=57.1%)
Definite article 1 - -1 (-100%)
Adverb 1 - -1 (-100%)
Preposition 8 10 +2 (+25%)
Conjunction 3 3 =

Pronoun 10 14 +4 (+40%)
Negative 2 1 -1 (=50%)
Total 101 103 +2 (2%)

Table 2. Frequencies of Unique Items per Part of Speech in Psalm 25

The overall difference is slight, but still it is one which goes against the general
tendency of translations. Many of the statistics are so low as to be insignificant, but
two parts of speech deserve more attention, namely, the noun and the pronoun. It is
well known that Syriac makes extensive use of pronominal elements in its phrase
structure, and this involves using more different pronouns than appear in the
Hebrew text. We will have occasion to speak more on this when we look at syntax.

That the Peshitta of Psalm 25 has more unique nouns than the Masoretic text
comes as a bit of a surprise (43 Syriac to 38 Hebrew, an increase of about 13%). We
return to what was said above about synonyms. In a number of the cases looked at,
the Peshitta did not choose the most common translation for a term, but used a less
frequently used item, like liaa, “path, road, trace,” for IR, though the cognate and
more commonly used term is Lasol, “way, journey, custom.” We suggested that this
might have been to avoid repetition of the word within the verse. The use of JLedaco,
“folly, transgression, offence,” for the sins of the youth instead of the more usual and
cognate form l).\.g\.., “sin,” points to a creative adaptation to the content of the
passage. That the translator recognized and understood the meaning of the Hebrew
specific valence pattern of the verb RWJ, “carry,” is confirmed by the rendering of a
separate verb meaning “forgive.” Thus in the number of unique lexical items, the
Peshitta rendering of Psalm 25 comes off quite well.
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4. SYNTAX

4.1. Phrase Level: Construct State Constructions in Hebrew

Hebrew makes extensive use of the construct state in phrases. Though Syriac has
this syntactic possibility, it makes a much more limited use of it, using it both less
frequently and with a shorter range of government. In Syriac the coherence is
provided by pronominal elements and the particle y which join together the separate
links of the chain piece by piece instead of having a lengthy string of construct state
forms whose range of government can be quite extensive in Hebrew.!¢ Syriac
frequently repeats governing nouns or prepositions to maintain the chain of
government within phrases, while for Hebrew this is not necessary. Based on the
study of Kings, I attribute these extra elements necessary to maintain the syntactic
binding to the more limited scope of government of the construct state in Syriac as
compared to the Hebrew. These differences between the two languages are so well
known that a single example will suffice:

Verse 10 M MmNk 5
“all-of paths-of the Lord”

Lisoy ool oo

“all-of-them ways-his of the Lord”

“all the ways of the Lord”

The Syriac phrase has two extra pronominal suffixes as well as the particle 4 to
maintain the cohesion brought about by the two construct state forms in the
Hebrew text.

The manner in which construct-binding constructions are rendered in Syriac
accounts for much of the difference in statistics for prepositions and pronouns, as
can be seen in table 3.

Masoretic text Peshitta Difference
Total occurrences 28 53 +25 (+89.3%)
Unique items 8 10 +2 (+25%)

Table 3. Prepositions: Tokens and Types

In Psalm 25, nine of the twenty-five extra prepositions occurring in the Syriac
version represent the occurrences of the preposition y, five times used to render a
construct state binding in Hebrew (verses 3, 7, 10, 14, 17), three times to make an
attributive relationship explicit (verses 12 [2X], 19), and once to express a genitive
relationship between items which are additions in relation to the Masoretic text
(verse 7).17

16 As many as five construct state forms in a chain can be found in Num 14:5 and in Isa
21:17.

17 For remarks on this particle occurring as a plus in various syntactic constructions, see
Carbajosa, The Character of the Syriac 1 ersion of Psalms, 39—42.
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The statistics for pronouns are given in table 4.

Masoretic text Peshitta Difference
Total occurrences 60 71 +11 (+18.3%)
Unique items 10 14 +4 (+40%)

Table 4. Pronouns: Tokens and Types

Of the eleven additional pronominal elements in the Peshitta, six occur in
constructions which render the construct state structure in Hebrew where the
Hebrew lacks a corresponding pronominal element (verses 10 [2X], 14, 17, 18, 22).18

The construct state construction also appears in participial structures in
Hebrew. The Hebrew participle is versatile in its syntactic function, maintaining
both verbal and nominal qualities side by side. It appears that in Syriac a choice
must be made for either the verbal or the nominal aspect:

Verse 10 POTY A e
“to-keeping-of (participle construct state) covenant-his
and testimonies-his”

ologormo osano e @.U

“to-those who-keeping (participle absolute state)
covenant-his and testimonies-his”

“to those who keep his covenant and his testimonies”

An example of the choice for the verbal or nominal function of a Hebrew construct
state form can be seen in what I would call the participle of an a—¢ verb, though
many dictionaries call this form an adjective:

Verse 12 M R WRA TN
(with a verbal “who this, the man (who is) fearing (participle
form in Syriac) construct state) the Lord?”

Lm > \..” ’Q\‘ Qo
“who (is) he the man that fears (participle absolute
state) before the Lord?”

18 Three occur in nominal clauses in which Syriac adds an extra pronominal element
which functions as the copula (verses 5, 8, 12). Two involve an extra pronominal suffix
making explicit an aspect of the verbal valence which is not expressed thus in Hebrew
(verses 11, 18; see also clause structure below). One case could involve misreading the
ending of the Hebrew word as a pronominal suffix and rendering it accordingly (verse 3; see
above, section 2.2). In one case the Peshitta renders a construct state structure in Hebrew by
two coordinated nominal elements, attaching a pronominal suffix to both while Hebrew has
only one (verse 5; see discussion below). To complete the picture, in two cases a Hebrew
pronoun is not rendered in Syriac (verses 0, 7; see section 4.4, below).
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Verse 14 RS
(with a “to-fearing-him” = “to those fearing him / who fear
nominal form him”

in Syriac) woiSmy N

.

“upon worshippers-his upon his worshippers”
One construct state structure in the Hebrew text presents an interesting difference
in the Peshitta rendering:

Verse 5 WY TOR
“God of my salvation”

wOO0rD0 word\

“my God and my saviour”

Various explanations for this are conceivable. It could be that the construct state
plural ending on “God” was read as the first person possessive suffix with the
following word in apposition: “my God, my salvation.” There are a number of
examples in the Books of Kings where construct state binding between two terms is
rendered as though there is an appositional relation between the two. If that is the
case, the addition of the coordinating conjunction between the two would be a
minor intrusion into the significance of the original structure.

Comparing the structures within the Hebrew Psalms in which 98 or O79R
occurs in construct state binding with a following term provides more background
for a judgement in this case. The construct state form of 98 or DTIR governs the
following form; the combination expresses various types of relationships.

In only two cases is the construction rendered in the same manner in Hebrew
and in Syriac:

Ps 50:1 o"oR HN
eod] o\
“god of gods”

Ps 136:2 DHR TOR
oD o\
“ood of gods”

In all other cases, Syriac uses a different syntactic construction. The most
common and least intrusive is when the first element is rendered in emphatic state
and the following element is introduced by y:
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nnR 58 “god of truth” JNaaoy JoN “god of truth” 31:6

onpn TOR Jsasas. o Jo “gods of the peoples” | 96:5
“o0d(s) of the peoples”

myn THNR “00d of my strength” | Sauy JoN “god of my strength” 43:2

TN TOR wLacuyy JodN 51:16
“oo0d of my salvation” “ogod of my righteousness”
mywr TOR “i0j§aDy Joo\ “god of my salvation” | 88:2

“ood of my salvation”

™o THOR “god of my mercy” Wlasdy  JodX “god  of my|59:18

kindness”
ToAn THR “00d of my praise” | uMuaaaly Jo\ “god of my praise” | 109:1
5 TOR “god of Israel” iy JodN “god of Israel” 41:14;
72:18;
106:48

The same construction can be rendered in Syriac with a possessive suffix on the first
element. This occurs in particular when the governed noun in Hebrew is a proper
name, although in the list above “Israel” occurs without the possessive suffix on the
preceding noun:

2pY* HR “god of Jacob” Saas.y oo\ “god of Jacob” | 146:5

2PY? TOR “god of Jacob” Saasy oo\ “god of Jacob” | 20:2;  46:8, 12;
75:10; 76:7; 81:2,
5; 84:9; 94:7

DNaR TR poraly oo\ 47:10
“god of Abraham” “god of Abraham”

ORI DR “god of Isracl” Nuiouly ooeN “god of Israel” | 68:36
5RIY? THNR “god of Israel” | suiuly ooo\ “god of Israel” | 59:6; 68:9; 69:7

In a number of cases, Syriac makes the second word attributive to the first one:

123758 “o0d of honour” | kuaas Jod\ “glorious god” 29:3
MR TOR “god of hosts” | uhSuu Jod\ “powerful god” | 89:2
"1 OR “o0d of my life” L Jo\ “living god” 42:9

In a somewhat similar fashion, the second word is made to modify the first, but
now not as an attributive but as an apposition:
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D1DPJ'5N “o0d of vengeance” | Iaask JodN “god, the avenger” | 94:1 (2x)
AV TOR ©0i2 Jo “god, our saviour” | 24:5

“god of his salvation”

P TOR ©02 Jo\ “god, our saviour” | 65:6; 79:9;
“god of our salvation” 85:5

In Ps 59:11 the relationship between the referents in the text is altered:

AR YoM MOR wssopol whaand Jo\ 59:11
“god of his (Ketib) / my “god (vocative), your kindness has

(Qere) mercy will go before proceeded me”

me”

In Ps 136:26 an extra preposition makes explicit what could be taken to be implicit
in the Hebrew construction, though the Hebrew could also imply ruling in the
heavens and not necessarily merely the location “in the heavens”:

DWW 58 fasaasy Jod\ 136:26

“god of the heavens” “ood who (is) in heavens”

The Hebrew text is altered in the following case by a sizable expansion:

MR TOR cLacuyy Looroo wod\ 4:2
“god of my righteousness” “my god and the saviour of my
righteousness”

Disregarding the expansion, the case resembles most the case in Ps 25:5, which as a
construction also occurs twice more within the book of Psalms:

WY OR “90190 wot\ 18:47;
“god of my salvation” “my god and my saviour” 25:5; 27:9

It is only in this combination that the construct state plural ending of ’TI’?N, “god,”
is rendered as though it were the first person singular possessive suffix. It is
tempting to explain this by the proximity of the first person singular possessive
suffix on the second noun. However, with the other examples of the second noun
having a first person singular possessive suffix,!” the Syriac version did not resort to
this solution. Two cases of “god of my salvation” with a different Hebrew word for
“salvation”? are rendered with the particle y to cover the construct state binding
construction in Hebrew. The clue might lie in the form of the second word itself.?!
It could be that the Syriac translator read the second Hebrew term as an active

19 Ps 43:2; 51:16; 59:18; 88:2; 109:1.

20 Ps 51:16; 88:2.

2 My thanks are due to those participating in the discussion of this paper, in particular to
M. Sokoloff and R. Taylor, for emphasizing this possibility.
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participle with object suffix: “the one who saves me.”?? The two terms would then
be in apposition to each other. In such cases it is not unusual for Syriac to connect
the two with a coordinating conjunction instead of leaving them asyndetically
conjoined.

4.2. Clause Level

4.2.1. Word Order
According to Noldeke,

The relative arrangement of the principal parts of the sentence is very
free. The Subject in the Verbal sentence, — just as in the Nominal
sentence, stands sometimes before, sometimes after the Predicate; and
sometimes its parts are even broken up or inverted by parts of the
predicate. ... In none of these cases do absolutely unbending rules prevail;
and a Syriac sentence can scarcely be imagined, in which the position of
the subject, relative to the predicate, might not be altered, without
offending against grammar.?3

Due to this tendency, it would seem logical that the word order in the source text
would be reproduced in the translation. In his study of Peshitta Psalms 90-150,
Carbajosa found this not to be the case; instead, in the Psalms he studied, the Syriac
version had a different word order than that found in the Masoretic Text. Carbajosa

observes the following tendencies in relation to word order in the Psalms he
studied:24

Tendency to advance the verb to the first position

Tendency to bring together the verb and the subject

Tendency to bring together the subject and predicate in nominal clauses
Tendency to bring together the verb and the direct object

It seems to me that all of these tendencies point to a need to keep the core of the
clause together, and could be explained by the shorter range of government of the
Syriac verb.

In Psalm 25 these tendencies are not reflected. Rather, the Hebrew word order
appears to be followed closely. There is one case of bringing the subject and verb
together, but not going so far as to advance the verb to initial position:

22 A next step would be to check all the Syriac renderings for the approximately forty
occurrences of this Hebrew word in the Masoretic text to see how often it is rendered as
“saviour.” One can no doubt expect variety in the renderings of the term.

23 T. Néldeke, Compendious Syriac Grammar, § 324. See also E. Nestle: “Syriac resembles
Ethiopic in the greater freedom it enjoys in regard to the arrangement of the different
members of the sentence as compared with Arabic and Hebrew” (E. Nestle, Syriac Grammar,
§ 50). According to Carbajosa, referring to comments by Duval (Traité de grammaire syriaque,
363), “[t]his flexibility is considered to make Syriac a language especially suited to
translations” (Carbajosa, The Character of the Syriac 1 ersion of Psalms, 21).

2 See Carbajosa, The Character of the Syriac Version of Psalms, 21-25.
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Verse 13 15N 2103 Was
“his soul in goodness shall spend the night”

n.o:ug\:o Lol ocmeuo

“and his soul shall pass the night in goodness™

In two instances Hebrew has the verbal complement following the verb and Syriac
places the verbal complement before the verb:

Verse 20 T2 °n'on "2
“for I seck refuge in you”

Lias 429 W

“for in you I trust”

Verse 21 TP
“because I have waited (for) you”

Mam Sy Np

“because for you I have waited”

This is contrary not only to the Hebrew order but also to the “normal” order found
by Carbajosa: verb + subject + direct object + indirect object + adverbial
modifier.?s Carbajosa does mention an exception to the general rule when elements
appear in the form of pronouns preceded by a preposition. These tend to be
advanced, joining them to the verb, even if it means displacing the subject or direct
object.?0 In our example, however, the preposition with pronominal suffix is placed
before the verb in the Syriac text. Both of these occur after y \N\J, but other
s NQ clauses do not show this adjustment.

In one case while the Hebrew has the subject following the verb and followed
by the verbal complement, Syriac places the verbal complement after the verb, thus
separating the verb and the subject instead of bringing them together:

Verse 2 D IR WY OR
“let not them exult my enemies against me”
NECANENRNN \oiool\u |

“may they not glorify themselves over me my enemies”

This is an example of a preposition with a pronoun which gets placed close to
the verb even if it means displacing the subject, as mentioned above.

In one case where the Hebrew has the verb and object clause initially, followed
by the vocative, the Syriac even separates the verb and the object by placing the
vocative between them:

25 Carbajosa, The Character of the Syriac Version of Psalms, 22.
26 Carbajosa, The Character of the Syriac Version of Psalms, 20.
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Verse 6 o 7R T
“remember your mercies, LORD”
7-30-5 Lm @9\.2

“remember, Lord, your mercies”?’

In nominal clauses where the Hebrew has a coordinated predicate complement, the
Syriac construction separates the two elements and provides extra pronominal
elements if necessary. The second element is added later. The overall word order,
however, follows that of the Hebrew.

Verse 8 Mo WM 2w
“good and upright (is) the LORD”

Lo J.;.éo oo a.é

“good (is) he and upright, the Lord”

Verse 16 AR I T D
“for alone and afflicted (am) I”’

lawso L Lopuasy Nho

“for alone (am) I and poot”

In summary, the syntactic tendencies of word order noticed by Carbajosa in Peshitta
Psalms 90-150 are not reflected in the present Psalm, where the word order of the
Hebrew is followed quite faithfully.?

4.2.2. Conjunctions

In Psalm 25, both texts contain an identical number of conjunctions, and each has
three unique lexical items: D3, 1, and " for Hebrew and W, o, o for Syriac. Yet this
does not mean that there is a simple one-to-one correspondence between these
conjunctions. In nine cases Syriac adds a conjunction at the beginning of a sentence
where Hebrew begins without the conjunction: eight times with o (verses 4, 5, 7, 9,
13, 17, 18, 19), once with Il (verse 7). These added conjunctions connect the
sentences together and make for smoother syntax.

Three occurrences of the conjunction °J are rendered by 4 (verses 6, 11, 19; see
below under simplification and explicitation) and five by y S0 (verses 5, 15, 16,
20, 21).2

27 Carbajosa mentions a “minor” tendency to “change the position of the divine vocative
whenever its function could be ambiguous, thus facilitating comprehension,” and cites Ps.
92:9; 119:52, 75 as examples (Carbajosa, The Character of the Syriac Version of Psalms, 20);
however, in our case the position of the vocative does not seem to create ambiguity.

28 Carbajosa mentions exceptions to the tendencies he found for Psalms 90—150; these
tend to reflect the Hebrew order more closely.

2 Both of these Syriac forms have been assigned “preposition” as a basic part of speech
because they sometimes function as prepositions. While a preposition can function as a

conjunction within certain environments, the opposite does not hold true.
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4.2.3. Prepositions

The part of speech which shows the most drastic increase in frequency of tokens
is the preposition.

Masoretic text Peshitta Difference
Total occurrences 28 53 +25 (+89.3%)
Unique items 8 10 +2 (+25%)

Table 5. Prepositions: Tokens and Types

The difference in the number of total items and the number of unique items in both
languages indicates that there are a few lexical items which occur frequently. The
frequently occurring cognate prepositions 3 / &, “in,” 9 / N\, “to, for,” 11 / o,
“from,” and 9P / N\, “upon,” come to mind.

At least half of the prepositions occurring in the Peshitta version with no
corresponding item at that position in the Hebrew text are related to the verbal
valence patterns of the verbs concerned. While Hebrew has a pronominal suffix or
an unmarked noun phrase as object, Syriac introduces this element by various
prepositions.? One could say that strictly speaking these are not additions since they
are a necessary part of adequately rendering the valence pattern of the Hebrew verb.

In some constructions besides the object, the Syriac version has an added
prepositional phrase, indicating the one affected. This element is not expressed in
the Masoretic text3! These are cases where the translation makes explicit
information that is taken to be implicit in the original.

There are other cases of added prepositions which are not directly related to
valence. The added o-phrase to render D" “in vain, without cause” in verse 3 has
already been mentioned. In verses 5 and 15, o is added in rendering the Hebrew
temporal expressions: D171 :73, “all the day, continuously,” is rendered ypaas, “in
all day, always” (verse 5), and TN, “always,” is rendered as op>as, “in all time,
always” (verse 15). The nine cases of an “extra” preposition y have been mentioned
above under the construct state binding. Some of the “extra” prepositions are
accounted for by yand y N\ being used to render the conjunction "2 in Hebrew.
As mentioned above, these items have been registered as prepositions.

<

30 This occurs with the preposition o, “in,” accompanying iac Pael, “hope, trust”
(verse 3), with the preposition ., “to, for,” accompanying J;L, “set straight, direct” (verse 8),
o9 Pael, “lead, guide” (verse 9), &, “teach, inform, train” (verse 9), weu, “proceed”
(verse 21), and law, “wait for, expect” (verse 21), with the preposition o, “from,”
accompanying the verb ., “fear” (verse 12), and the preposition N, “upon,”
accompanying j; Pael, “have mercy upon” (verse 16).

31 Examples include the preposition ~. + first singular suffix occurring with o,
“remember, call to mind” (verse 7), and waa, “let go, remit, forgive” (verse 18).
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4.3. Simplification and Explicitation

A syntactically awkward conjunction in the Hebrew text is left out in the rendering
of verse 11, thus smoothing out the text:

Verse 11 MPY NSO M TAWYNY
“because of your name, Lord, and forgive my
transgression”

“because of your name, Lord, pardon me from my
iniquity”

In verse 10 additional elements in the translation make explicit the participant
reference implied in the Hebrew participle:

Verse 10 POTYY INTMA MR

“... to (those) keeping his covenant and his testimonies”

oloydimo osano 38 .NT) @.U

. to those who (are) keeping his covenant and his
testimonies”

13

The attributive relationship implicit in the Hebrew in verse 12 is made explicit in the
rendering by adding the particle y:

Verse 12 AN 7173 I
“he shall teach him in the way he shall choose”

' L.;oZ oIy

“he shall teach him the way that he choose”

Interestingly, in both versions the one doing the choosing is not disambiguated — is
it the Lord or the human who is to choose?

A syntactically difficult infinitive construction in verse 14 is smoothed out and
interpreted by using a perfect form:

Verse 14 oy N I
“and his covenant to make them know”

o \x,o? o100

“and his covenant he made them know”

By readjusting a few elements the syntax of verse 19 is made more simple and clear:

Verse 19 127 "2 MR KT
“see my enemies, for they have become many”
NECANEY QURSDY o

“and see that my enemies have multiplied”

Syriac replaces the "2, “for,” which indicates the reason why the Lord should look at
the enemies by the particle y which serves to introduce the direct object of “see.”
This makes a single clause out of the two-clause structure in Hebrew, thus
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simplifying it. Another similar adjustment occurs in verse 11, where the causal clause
is transformed into an attributive clause:

Verse 11 K17 37 "2 MY nnHoY
“and forgive my transgression, for it is great”

00 Djy DAk (o wic

“pardon me from my iniquity which is great”

This also occurs in verse 6 where the causal clause in “and your mercies, for they are
from eternity” is rendered attributively as “and your kindnesses which are from
eternity.”

In verse 22, the unvocalized Hebrew form could be read either as an
imperative or a perfect. The Syriac chose the perfect.:

Verse 22 IR 5o SR nx oabR N8
“redeem, God, Israel from all its troubles”

-o‘o\;&? CEANCE RN il JoX wio

“God has redeemed Israel from all its oppressors”

Though the rendering is neither simplified nor made explicit, it is perhaps more
respectful and, therefore, more suited within the Syriac worldview to state that God
has redeemed Israel than to command God to do so.

4.4. Omissions

Besides the occasional words omitted to simplify or smooth out the rendering, a
couple of omissions deserve separate mention.

In verse 6, the Syriac renders a dependent causal clause as an attributive phrase
and in doing so omits the subject pronoun of the Hebrew clause.

In verse 7, a list of the sins not to be remembered is reduced, perhaps to avoid
repetition: “the sins of my youth and my transgressions do not remember” is
rendered as “the follies of my youth do not remember.” In the second half of the
same verse, an explicit subject pronoun in post-position in Hebrew is skipped in
Syriac: “according to your mercy remember me you because of your goodness,
LORD” is rendered more smoothly as: “but according to your mercies remember me
because of your goodness, God.”

Also in verse 7 the Syriac omits a syntactically awkward postposed subject
pronoun in the Hebrew text.

In verse 20 a full clause w128 DR, “let me not be ashamed,” is skipped in the
Syriac Psalm. In verses 2 and 3 the request not to be put to shame occurs already
twice. Whether the motivation was to avoid repeating this in verse 20 is unclear. In
any case it is true that the two clauses surrounding this omitted one connect easily
and logically together so that the Syriac reads: “and deliver me, because in you I
trust.”

4.5. Additions

The additional elements in this Psalm have to do with the differences in phrase
structure (added pronominal elements and the particle y), with making explicit what
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is taken to be implicit in the Hebrew text, and with conjunctions which make
smoother connections between clauses. No larger stretches of text have been added
in this Psalm.

4.6. Relation to Translation Universals

There are a few cases which can be labelled simplification, particularly the rendering
of a causal clause as an attributive one (verses 6, 11, 19), omitting an awkward
conjunction (verse 11), and providing smoother syntax for an awkward Hebrew
infinitive construction (verse 14). Also the omission of a full clause “let me not be
ashamed” from verse 20 can be seen as a form of simplification, for the clauses
preceding and following the skipped clause flow smoothly into one another.
Reducing “the sins of my youth and my transgressions” to just one misdemeanour
“the follies of my youth” can be seen as a form of simplification by reducing what is
taken to be repetition.

Explicitation is discernible in a few cases where aspects assumed to be implicit
in the Hebrew text are made explicit: the referent of the participial construction
(verse 10), the attributive relationship between elements (verse 12), and adding a
prepositional phrase indicating the one affected by the action of the verb (verses 7,
18).

5. CONCLUSIONS

Various aspects of what we have observed concerning the spelling, synonyms, and
syntax of the Peshitta Psalm 25 can be summarized as follows.

5.1. Spelling

The Peshitta Psalm 25 does not reflect a conscious effort on the part of the
translator to follow the acrostic alphabet of the Hebrew text. Where cognate forms
are available, these may coincide with the acrostic in Hebrew. The arbitrary fashion
in which this occurs indicates that matching the Hebrew acrostic is at most a by-
product of the translation process and not one of its goals.

In one case it appears that the graphic form of the Hebrew word occasioned a
translation deviating from the Masoretic text.

5.2. Synonyms

One of the most interesting discoveries concerning this Psalm is that there are more
unique lexical items in the Syriac text than in the Masoretic text. The 13% higher
proportion of unique nouns in the Syriac text seems to point to a conscious effort
to provide synonyms and to avoid repetition of the same item. This appears to be a
tendency, though not a hard and fast rule (see verse 17 where two separate lexical
items in the Masoretic text are rendered by a single item in the Peshitta).

Within this Psalm, “the relative lack of synonyms in Syriac” noted by
Weitzman for other portions of the Peshitta translation has not been substantiated.
An attempt to apply his description of the technique of the Syriac translator to

%2 Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament: An Introduction, 30.
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compensate for this lack of synonyms by alternating an “A—word” and a “B—word”
seemed to work for this Psalm in patches, but not consistently. It was frequently
possible to offer other motivations for the alternations.

5.3. Syntax

At phrase level, the syntax of Psalm 25 in the Peshitta version makes the necessary
adjustments in structure so as to render Syriac phrase structure faithfully, in
particular adding pronominal elements and the particle y.

At clause level, the Peshitta Psalm 25 appears to follow the word order of the
Hebrew text quite strictly, particularly as compared to the syntactic adjustments
found by Carbajosa in the Peshitta Psalms 90-150. Where adjustments in word
order were made, these were contrary to what Carbajosa found as the main patterns
for Psalms 90—150, thus pointing to diversity in the character of the Peshitta Psalms.
In its use of prepositions and conjunctions, however, Peshitta Psalm 25 exhibits a
certain amount of freedom, creating a text whose clauses are more often connected
by means of conjunctions, and supplying the appropriate prepositions to fit the
valence pattern of the Syriac verb selected.

5.4. Shorter Range of Government in Syriac

Though in other Syriac texts there is abundant evidence of the shorter range of
government of items in construct state, of prepositions, and of verbal valence, in
this Psalm there is only evidence of different tactics for rendering the construct
state.

5.5. Creative Closeness to the Original

In Psalm 25 the translator appears to have remained creatively close to the Hebrew
text, adjusting phrase structure to suit Syriac demands, but closely following the
Hebrew word order. The choice of words shows little deviance from the
significance of the Hebrew, though additional synonyms are used perhaps to avoid
repetition.

5.6. Relation to Translation Universals

Translations in general tend to simplify, make explicit what is taken to be implicit in
the source text, avoid repetition, and gravitate towards the centre. The aim is to
render the significance of the original in the target language in a manner which can
be understood. In so doing, the translated text ends up being longer than the
original and has a lower lexical density of content words as compared to function
words. Peshitta Psalm 25 bears traces of all of these tendencies. The fact that the
acrostic is not preserved in any convincing manner testifies to the fact that sense
took precedence over form, although at clause level syntax, this Psalm appears to
have followed the form of the Hebrew quite closely with regard to the order of
syntactic elements. This, too, turns out to be a universal tendency of translations of
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religious texts.’® The differences with Carbajosa’s findings on Peshitta Psalms 90—
150 underline the fact that there is diversity among various texts within the Peshitta.
A pleasant surprise is the discovery that the Peshitta Psalm 25 contains a higher
number of unique lexical items, testifying to a conscious effort to produce variation
in the choice of lexical items.

3 See Lind, “Translation Universals (or laws, or tendencies, or probabilities, or ...?),” 5:
“... translators tend to prefer to avoid risks — they will conform to target norms (through
explicitation, or simplification, or other means) when that is where the rewards lie (clear
communication), and they will allow the interference of the source text (through literal
translation, for example) when that is where the rewards lie (in the case of a high status
source text such as the Bible, for example).”



CHAPTER 4:
OBSERVATIONS ON THE MODE OF TRANSLATION
IN THE SYROHEXAPLA
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This paper discusses some translational features of the Syrohexapla of 1
Samuel supported by examples of the use of Greek loanwords,
transcriptions, proper nouns, and certain syntactical features. The focus
will be on the consistency of translation correspondences.

Before the Syrohexapla can propetly be used for text-critical and
lexicographical purposes, it has to be studied in its own right. The
Syrohexaplaric material in 1 Samuel is very fragmentary and has been
preserved only in lectionaries and quotations. The only passages of
substantial length are from the second, seventh, and twentieth chapters.
Therefore the lectionary passages are first compared with Syrohexaplaric
manuscripts in order to evaluate how carefully the lectionaries repeat the
original translation. Second, to describe the method of translation,
attention is paid not only to the mechanical comparison with the Greek
text but also to an evaluation of the passages with the other Syriac
versions available — for 1 Samuel this means the Peshitta and the version
of Jacob of Edessa.

1. INTRODUCTION"

Despite the success of scholars like W. Baars, M. Goshen-Gottstein, and A. V6&bus
in their efforts to unearth every piece of the Syrohexapla, there are portions that still
remain undiscovered. 1 Samuel is among those books that went missing after the
disappearance of the codex that was in the possession of Andreas Masius in the
16th century.? The only passages of substantial length are from the second, the
seventh, and the twentieth chapters which have survived in lectionaries from the 9th

! This article is based on papers given in ISLP meetings in New Orleans in 2009, and in
Helsinki 2010.

2 For the disappearance of the codex, see A. V6&bus, The Hexapla and the Syro-hexapla, 61.

71
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and 10th centuries.> In addition, an Odes manuscript* that is from approximately
the 14th to the 16th century includes the Song of Hannah in its Syrohexaplaric
version.> There are also some quotations in the biblical commentaries of Ishodad of
MervS and Barhebraeus.” In addition, Masius, mentioned above, also cited the
Syrohexaplaric 1 Samuel in his lexicon.?

In literature the Syrohexapla is often described as a literal translation of a
Hexaplaric Greek source text with varying nuances, depending on the scholar in
question. However, on a detailed level it is not always self-evident what Greek
variants the Syriac text represents, and therefore it is important to study further the
way in which the translation was carried out. In this paper I will present some of the
questions and problems that arise from the nature of the material in 1 Samuel and
attempt to further elaborate on the description of the Syrohexapla as a “literal
translation.”

2. BALANCING BETWEEN VORLAGE, TRANSLATION AND TRANSMISSION

P. J. Williams lists three hypotheses as part of the evaluation process of the readings
of a translated text, namely [“or/age, translation and transmission hypotheses.” Even
though the focus of this article is on the translation, the aspects of the source text
and transmission cannot be ignored. On the other hand, we do not have access to
the actual source text against which the translation could be evaluated. Still, the
possible effects of the transmission need to be taken into account, especially with
material like the Syrohexaplaric 1 Samuel.

2.1. Vorlage

The question concerning the source text of the Syrohexapla is rather complicated.
According to the colophons of the existing Syrohexaplaric manuscripts, some of the
books are said to be translated simply from various kinds of copies of the Hexapla
(Proverbs, Songs, Lamentations and 1-2 Kings), from the Tetrapla (Ruth, Judges
and Job) or the Heptapla (2 Kings).!? On the other hand, we have a testimony from

3 The passages are published by W. Baars in New Syrobexaplaric Texts in 1968 and by
M. Goshen-Gottstein in “Neue Syrohexaplafragmente.”

4+ P.A.H. de Boer, “The Song of Hannah,” 9, calls the manuscript Mosul Patr. Chald.
1112. According to Konrad Jenner (the Peshitta Institute, Leiden) it has probably been
relocated to Baghdad.

5> De Boer, “The Song of Hannah,” 9.

6 Commentaire d’I5o'dad de Merv sur L’ancien Testament, 111, CSCO 229; Commentaire d’Iso dad
de Merv sur L ancien Testament, 111, CSCO 230.

7 Barhebraens® Scholia on the Old Testament. Part 1: Genesis—11 Samuel; Gregorii Abulfaragii
Bar-Hebraei Scholia in 1ibros Samuelis ex quattuor codicibus Horrei Mysteriorum.

8 The list of the readings was published by Alfred Rahlfs in Paul de Lagarde, Bibliothecae
Syriacae, 31-32.

0 P.J. Williams, Early Syriac Translation Technique and the Textual Criticism of the Greek
Gospels, 2.

10°A. V&obus, The Pentateuch in the Version of the Syro-Hexapla, 14-15. For more on the
colophons, see V66bus, The Hexapla and the Syro-Hexapla, 44—47.
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the ninth century in the form of a letter, written by Catholicus Timothy I to Mar
Sergius. According to his knowledge the Syrohexapla was written, collated, and
compared with the texts of Husebius, Pamphilus and Origen.!" Thus it seems
reasonable to abandon the often repeated description of the Syrohexapla as a
translation of the fifth column of the Hexapla. During the process of copying some
changes may have appeared already before the Syrohexapla was translated.'?

2.2. Translation

The Syrohexapla was described as “servile” and “grotesque” by Arthur Vé6bus. He
pointed out that aiming at word for word translation resulted in “violence done to
the Syriac idiom” by the strange word order and idiosyncrasies of the syntax. 13

Sebastian Brock, on the other hand, describes the Syrohexapla in a more
positive tone as “a sophisticated mirror-translation.” According to Brock, by the
seventh century this method of translation was commonly employed by the
translators who made the works of the Greek Fathers available to Syriac readers. In
this method formal equivalence and stereotyping are central even when this results
in “curiosities” or goes “totally against the spirit of the Syriac language.”14

Jerome Lund approaches the question from the view point of Syriac, and notes
that all the curiosities of the Syrohexapla are not, however, so curious after all. In his
article on the syntactic features of the Syrohexapla in the book of Ezekiel, he
differentiates between the changes in the Syriac language, such as the loss of the
syntactic value of determination of the noun, and changes that can be pinpointed as
curious translations that are clearly mirroring the Greek.!>

The consensus among scholars is that the Syrohexapla was intended as a
reference work, and though it certainly can be used effectively in text-critical work
even today, where are the limits to its servility? How atomistic is the translation and
how well can a back-translation reveal the or/age2

O, Braun, “Ein Brief des Katholikos Timotheos 1 tuber biblische Studien des
9. Jahrhunderts,” 312-313.

12 For further discussion on the Dorlage see R. Hiebert, The ‘Syrobexaplaric” Psalter,
R.G. Jenkins, The Old Testament Qnotations of Philoxenus of Mabbug; T .M. Law, Origenes Orientalis:
The Preservation of the Hexaplaric Materials in 3 Kingdoms, ibid., “La version syro—hexaplaire et la
transmission textuelle de la Bible grecque”; and R. Ceulemans, “Compte rendu de: F. Briquel
Chatonnet & Ph. Le Moigne (éds.), I’Ancien Testament en syriaque (Fitudes Syriagues, 5), Paris,
Geuthner, 2008.”

13 V66bus, The Hexapla, 51-52. V66bus goes even further by stating that some readings
are “unintelligible” for those not familiar with the Septuagint. In his opinions he is following
a Danish scholar Thomas Skatt Rerdam whose study on the grammar of the Syrohexapla
from the end of the 19™ century is still the only attempt to present a thorough study on the
subject.

14 8. Brock, “Towards a History of Syriac Translation Technique,” 13.

15> Lund, “Syntactic Features,” especially pages 80-81.

16 Although the consistency of lexemes is one of the important features in evaluating the
literalness of a translation, probably the more revealing and important feature is the syntax.
About lexemes and syntax see 1. Soisalon-Soininen, “Methodologische Fragen der Erforschung
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2.3. Transmission

Even though all the texts of 1 Samuel have come down through many hands, the
situation is not hopeless. Moshe Goshen-Gottstein studied liturgical texts and asked
when, where, and why some Syrohexapla selections were mixed with the text of the
Peshitta and when they survived in the original form. As Goshen-Gottstein pointed
out, there is no ground for claiming that a liturgical manuscript could not preserve
the text of the Syrohexapla as reliably as biblical codices, but still every passage must
be studied in its own right — even when the passages are found in the same
manuscript.!’

However, in order to gain a bigger picture and to judge how trustworthy a
witness a lectionary generally is, comparison between biblical manuscripts and
lectionaries will give an indication of the overall character of the lectionary in
question. In 1975, years after the editions of the Syrohexaplaric lectionary passages
of 1 Samuel among other biblical books by Willem Baars!® and Moshe Goshen-
Gottstein!, Arthur V66bus published his remarkable discovery — the Pentateuch
of the Syrohexapla (the Midyat Manuscript).? This manuscript offers an
opportunity to read the Pentateuch passages in the lectionaries against a biblical
manuscript.?! Although it is well known that “earlier” does not necessarily equal
“better” when it comes to textual witnesses, it is nevertheless intriguing that the
lectionaries give an earlier witness, dating from 824, than the Midyat manuscript,
which Arthur V66bus tentatively dated to the 12th century.?? The results are
promising. There are certain orthographical differences between the lectionaries and
the Midyat manuscript, for example, in the spelling of names, and some other small
deviances, but all in all the lectionaries and the Midyat manuscript witness strikingly

der Septuaginta-Syntax,” 43. On the other hand, in the area of syntax, even the most rigid
translators, such as Aquila, have chosen freer translations that do not fit the pattern or the
idea of highly stereotyping policy. For Aquila, see for example L. Grabbe, “Aquila’s
Translation and Rabbinic Exegesis,” 529.

17 See M. Goshen-Gottstein “A New Text from the Syrohexapla: Deuteronomy 34,” 21—
22. Furthermore, not every passage can be labelled as belonging to the Peshitta or the
Syrohexapla. Goshen-Gottstein found in MS Harvard Syr 49 a version of David’s lament
which “reveals, it seems at present, too many variants to be taken as an ordinary Peshitta
text.” Goshen-Gottstein, “A New Text,” 22 note 17. Unfortunately Goshen-Gottstein does
not list the variants that are suspect. The same can be said about the version of the Song of
Hannah in Barberiniani Orientali 2 which de Boer called Syrohexaplaric. See, de Boer, “The
Song of Hannah,” 11. I, in turn, would call it an “unordinary” Peshitta Ode text rather than
a Syrohexaplaric version of the text. See my article in BIOSCS, 40.

18 Baars, New Syro-Hexaplaric Texts.

19 Goshen-Gottstein, “Neue Syrohexaplafragmente.”

20 Arthur Voobus, The Pentatench.

2l Some folios of the Midyat manuscript are lost. The text starts from Gen 32:9 and ends
at Deut 32:25, which means that the lectionaries have actually preserved some passages that
are not present in the Midyat manuscript.

22V o60bus, The Pentatench, 32—34.
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similar texts.?> Therefore, based on the Pentateuch passages it is safe to assume that
the lectionaries repeat the translation rather exactly.

However, since in the Samuel passages such a comparison cannot be made,
I found it necessary to collect a number of examples that represented different
aspects of translation and to put them side by side with similar examples from
other books. For many questions, especially syntactical ones, the manuscript of
3 Kingdoms (BL Add. 14437, from the 8th century) offers a natural comparison
text. But, of course, in questions concerning translation correspondences, one needs
to look wherever the words in question are used. This will hopefully help eliminate
possible deviations and gather more information on the coherence of the
translation.

3. EXAMPLES

3.1. The Infinitives in 1 Sam 7:8

Although the Syrohexapla maintains overall a high degree of consistency, there are
examples in which the limits of the coherence of the translation and its level of
literalness can be tested, such as the translations of Greek infinitives.

To my knowledge the only description of the translations of Greek infinitives
in the Syrohexapla is Thomas Skatt Rerdam’s dissertation De regulis grammaticis, quas
secutus est Paulus Tellensis in 1 eteri Testamento ex Graeco Syriace vertendo from 1859. The
six pages dedicated to the renderings of the infinitive already reveal the plurality of
renderings one finds in the translation, and Rerdam also argues that in some cases it
seems that the text has been corrected later on.2*

In the Septuagint, in 1 Sam 7:8, a plus sign is found in a long list of Greek
witnesses:?>

Kai eimav of viol Topank mpds Sapouid, w) mapasiwmions b Huév Tod
u) Bodv mpdg whptov Bedv gov, xal cwaet Nuds éx Xelpds GAAOGUAWY.

+ Kal eimev Sayound, w) wot yévorto dmootiivar émd »0 60 wou Tod
wy) Bodv mept v TpoTeuySuevov.

And the sons of Israel said to Samuel: “Do not omit mention of us so as
not to cry to the Lord, your God, and he will save us out of the hand of
the Allophyles.” (NETS)

+And Samuel said: “Let it not happen to me to withdraw from the
Lord, my God, so as not to cry on your behalf in prayer.”’26

% To name some examples, the lectionary passages sometimes replaces “ay—
constructions with simple genitive suffixes (e.g. Deut 32:1,3 ), in the Midyat one finds
construct forms whereas the lectionary uses the particle y (e.g. Gen 49:2 sassay woiss/ is
Saasay), in Lev 23:36 Midyat reads Jsdi Jo& without seyames, and in Gen 32:31 the name
Nulwe (that might have been marked with an asterisk) has dropped out of Midyat, etc.

24 See Rordam, De regulis grammaticis, 42—48.

2 The list of the Greek manuscripts: 108 121 106107 56 (sub +) 119 314-489 29 55
158 554. Without the plus: A B V O L 46-52-236—242-313-328-530 119-527-799 56 (sub
+) 244t 460 509 707.
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The lectionary passage of the Syrohexapla reads in 1 Sam 7:8 with the plus:?’

L ey wor @0 o wolal I Nulasaa Loy NWica, wis oiolo

™oy ki

Doia winaly Juul 0 & woiaso

Bt @0 Doy JoiN Lo o canisa™ O ook I Nlaxa ixolo

o] UJ:o w0 (N Jo
According to Rordam, if in the Greek the main verb denotes “restricting” and is
followed by uy + the infinitive, the translations vary in the Syrohexapla: one finds
renderings either with y e + infinitive, or with y, negation + finite tense. The latter
is, by far, the more usual case and Rordam suspects that in the former cases the

translator of the Syrohexapla did not have the negation in his source text.?
In the first sentence the Greek negated infinitive present is rendered with

(un Tapactwmions ad Nuév Tob wy Bodv... ... M@ o wolal )2 In
the latter sentence the main verb is negated “let it not happen” followed by the
infinitive, rendered with infinitive construct in Syriac, and towards the end of the
verse for the Greek infinitive present one reads y o with a finite tense (W) pot
yévorto gmogtiivar amd xU 60 pou Tod un Body o Jod Liso o aaniaS WO ool I

M .;_.,)

If Rordam were correct one would suspect that there was no negation in the
source text of either b@, wor o of b\ . Should one then lean on the
transmission hypothesis? Or should one suggest a different [7orlage, one without
un,3 in the second case against all the Greek witnesses?3!

Unfortunately, there are no traits of the transmission process since this
lectionary reading is the only Syrohexaplaric witness for 1 Sam 7:8. As for the
Vorlage > Soisalon-Soininen has shown that Greek translations of | + infinitive
construct after verbs denoting “hindering” or “ending” without u» are rare.33

26 Translation of the plus is my own.

27 For compatison, this is how Jacob of Edessa formulated the verse: Noio] Wis opolo
D LNESoy ! oo @2y o Liv peo Do ad adN wx wolal 1 Nulasa™
# N0 ey @0 wDafo ruol Lis pro o aamisd

28 Rordam, De regulis grammaticis, 48.

2 The demonstrative pronoun e reflects the article following a normal procedure in the
Syrohexapla. See Rordam De regulis grammaticis, 45.

3 This solution is the one Rordam presented for Dan 9:11 (no variants without ux),
Rordam, De regulis grammaticis, 48: améotnoay Tod Wi axoloal wsaasddy oo aawil, and for
2 Kings 6:9 where only the Ms 71 omits the negation: dpvAafat wi) mapelfely iassady o i,

31 MSss V, 19-93-108 (belonging to the Lucianic recension) and 107 omit ] in the first
case. For the plus there are no MSS witnessing a reading without py.

%2 K. McCarter, 1Samuel, 141 suggested that the plus is influenced by verse 12:23 that
reads xal guot undapdis Tod apaptely T6 xupiw dviéval Tol mpooelyeobal mepl Vudv... DI
Da7wa SHanny HTnn M Konn ' 290 1238, However, as Sebastian Brock notes,
verse 7:8 does not agree verbatim with either, and probably translates a Hebrew variant.
Sebastian Brock, The Recensions of the LXX Version of I Samuel, 70. M¥) yévorto appeats as a
translation for le?’z?l:l eight times in the OT, but as Brock writes, Tlt?’t?'lj was translated in the
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However, taking into account the various ways of translating the infinitive in
the Syrohexapla the balance tips, at least in my mind, in favour of the translation
hypothesis rather than the source text hypothesis. No matter how “grotesque,”
“servile” or “curious” a translation is, as long as it is made by a human being, a
perfect system cannot be achieved.?*

3.2. Greek Loanwords

Sebastian Brock has written about the great number of Greek words in Syriac, of
which some were generally used, and others were used merely in translations and
scientific literature. Numerous new Greek words were taken over into Syriac from
the fifth century onwards, as many of the translators were educated in Greek
speaking centres. At the same time, at the time of the translation of the Syrohexapla,
the Syriac translation technique moved toward mirror-type translation.> Thus the
Syrohexapla is an interesting case in this discussion.

However, the next example falls into the category of Greek loanwords which
early on had been taken over on a popular level, namely the Greek words used for
the first two bowls mentioned in 1 Sam 2:14.3¢ Table 1 presents the list as it appears
in the Masoretic text, the Septuagint,’” the Peshitta,’® followed by Jacob of Edessa in
this case, and the lectionary reading of the Syrohexapla.

original LXX of 1 Samuel with (J.Yj&tuék. The addition did not belong to the original Greek
translation, nor does it seem to be Hexaplaric. Rather, it is an eatly approximation towards a
Hebrew variant, and “it may have appeared in the fifth column sub obelo.” See Brock, The
Recensions, 70.

3 See, Ilmari Soisalon-Soininen, Die Infinitive, 100-102. It is only with the verb
mapaciwmdw that one finds renderings both with and without . Ibid., 102.

3 As Aejmelacus writes, at least in the case of the Septuagint, the systems used were
often more or less intuitive, even when it is possible to point out standard renderings.
Aejmelaeus, “Translation Technique and the Intention of the Translator,” 62—63.

% Sebastian Brock, “Some Aspects of Greek Words in Syriac,” 81.

36 The textual history of verse 2:14 is complicated. Recently, Donald E. Parry has studied
the list from the point of view of the MT, 4QSam?, and the LXX. According to Parry it is
plausible that the original narrative had only one cooking vessel, namely "0, but in the
course of time the list grew to comprise four items that we find in the MT. See, Parry,
“How Many Vessels? An Examination of MT 1 Sam 2:14/4QSam* 1 Sam 2:16,” 85.
McCarter, 7 Samuel, 79 was in favour of two items, namely those in verse 16 in 4QSam?,

since “the shortest one deserves preference”, as lists tend to conflate. Be it as it may, it

seems that the Septuagint and the Peshitta translators read in their Hebrew source texts 70
as the first item.

37 One finds correction toward the Hebrew in A, in the Hexaplaric manuscripts 247-376,
and manuscript 127 of the Lucianic group. The Greek translation correspondence 6 Aoutyp
stands for M2 also elsewhere (Cf. Exod 30:18,28; 31:9, Lev 8:11, and 2 Kings 16:17).

38 The typical translation correspondence for "2 is in the Peshitta i, koo, in turn, is
the typical rendering for I'0. Cf. Exod 16:3; 2 Kgs 4:39; Jer 1:13; Ps 60:10, 108:10; Ezek
24:6; Zech 14:21; and 2 Chr 35:13. For the case of 1 Sam 2:14, see Moshe A. Zipor, “A
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MT LXX The Peshitta, Syt | Syh
9122 (el TOV AoutHipa) Leo L\
772 el ov Aéfyra Tov | il fo5 Loy
uéyav
nn%pa; el TO yaxiov Uy Uyia
911893, el TV x00pav Jea [T
Table 1

The list in the Syrohexapla starts with two Greek loanwords: e and Jw,0 from
Aexdvn and xddog. Anton Schall comments on these under a category “House and
Kitchen Utensils.” He noted that the Syriac ke has maintained the earlier
vocalisation Aaxdvy). Schall also comments on the Semitic roots of the word xddog.
The Hebrew T2 (Syriac Juyo) is probably behind xadog, which was then transferred
to Sytiac in the form leo,o. Schall showed that these two words wete already familiar
to Aphrahat.?

Keeping in mind the mirror-type translation of the Syrohexapla, a swift
assumption would be that the underlying Greek text of the Syrohexaplaric 2:14
would have read Aexdvy and xadog. This assumption is supported by comparison
with the other occurrences of the words in question. The Greek Aexavy is used only
twice in the Septuagint, both times in Judges, and both times the corresponding
Syriac translation is the Greek loanword.# Also x@dog occurs only twice of which
2 Chr 2:10 has unfortunately not survived in the Syrohexaplaric manuscripts or
lectionaries. In Isa 40:15, howevet, Lo, is used as a translation correspondence to
%x200¢.41 These three occurrences show that the Greek loanwords were indeed used
as translation correspondences to Greek words they are loaned from.

However, in 1 Sam 2:14, Aexdvy and »xddog as the first and second items are
not supported by any Greek manuscript.#? The next question is, whether these
Greek loans could have been used in 1 Sam 2:14 to translate AouTyp and Aéfng? 43

In 16 of the 18 occurrences of AouTp in the Septuagint, it is translated with
JAqeax in the Syrohexapla — the exceptions are 1 Sam 2:14 and 2 Sam 8:8%, where

Striking Translation Technique of the Peshitta,” 14-16. He showed that the Peshitta has a
fixed trio, Uyio ! koo, whenever in the Hebrew Bible there is a list of three utensils
starting with "D (see note 36). When the Hebrew had more items in a list the translators
were free to choose from which ever Syriac terms were available to render the remaining
objects.

% Anton Schall, Studien iiber griechische Fremdwirter im Syrischen, 103—104.

0 LAy L for év Aexdvy) Omepeydvtwy in Judg 5:25, and Ly Ll for Aexdvy
Uoatog in 6:38.

1 @g oTAYWY A0 X400V keopo o INSad yul.

42 The last two items are less problematic. Uyo is used for x@Axeiov at least in the Syh in
Job 41:23, and J;eo for xUTpa in Num 11:8, Judg 6:19, Joel 2:6.

# It is interesting that in two of the instances where the original Septuagint has Aouthp
one finds Aexavy as a variant. See, Exod 30:18 (F 108) and Exod 38:36 (56).
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Aoutyp appears in a plus sign. Thus JAgas ‘a washing-bowl, basin’, even ‘bath’,
seems to be a very Syrohexaplaric translation equivalent. Why would the translator
have made an exception in 1 Sam 2:14?

Willem Baars, the editor of the lectionary text, pays attention to the alliteration
of the list in the Syrohexapla and asks whether it could be the reason for the use
i instead of the more common JAggas.*> Would such a poetic device fit into a
mirrot-type translation? Another possibility would be that the translator saw Jua™ as
more fitting to the context, although it is hard, at least for the present writer, to see
such a big difference between these two words.

A€Pns occurs 32 times in the Septuagint, and the translation correspondence
used in the Syrohexapla seems to be koy0,% which shows that the same translation
correspondence was used to render (at least) two Greek words.

As stated earlier, based on the Greek evidence at our disposal, it is unwarranted
to propose a different orlage, and probing the mindset of the translator is not any
easier. It suffices to say that the translation correspondences were not necessarily
chosen on a word-for-word basis, especially with more rare words without
theological significance. Andreas Juckel writes in connection to Harklean: “The
lexical consistency of the Harklean is strong, but not perfect... Whether this is due
to reflection on semantics or rather to the defective concordance of the translator(s)
cannot be decided with certainty.”#” This is a statement that also fits the Syrohexapla
well.

3.3. Transliterations

Raimund Wirth has counted 23 transliterations in 1 Samuel.*® The Syrohexaplaric
lectionary passages include only one example of a transcription, namely that of the
hiding place of David in verse 20:19b ...xal xabioy mapa 6 epyaf éxelvo where the
Syrohexapla reads a\;z. The same word appears again in verse 20:41, but here the
Syrohexapla has agl, which is most likely just a slip of the pen.

It seems that in the Syrohexapla the transliterations of the source text were
repeated consistently. Most of the transliterations used by the translator of the
Septuagint of 1 Samuel are in the passages of the Syrohexapla which are now lost to
us, but examples can be found elsewhere. Among them are the measurements, such

4 2 Sam 8:8 as witnessed by Masius. Both of these cases are in Greek plusses. In 1 Sam
2:14 the word is in a plus that emerges only in a part of the Lucianic group. In 2 Sam 8:8
AouTnp is attested all over.

4 Baars, New Syro-Hexaplaric Texts, 1006.

4 For example Exod 16:3, Amos 4:2, Mic 3:3, and 2 Kgs 4:38.

47 A. Juckel, “Should the Harklean Version Be Included in a Future Lexicon of the Syriac
New Testament?”, 173.

4 Raimund Wirth is writing his dissertation on the translation technique and the ancient
recensions of the LXX of 1-2 Samuel. I would like to thank him for sharing his results in the
meetings of The Research Project for Textual Criticism of the Septuagint.
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as 'R olpt w2ol, 921 vefed oy, and MMM yopop iway,” and nouns of the
religious sphere, such as TR epovd yao!,5 and 00N bepadty yuoyil.5!

Holding onto the transliterations, the translator followed the system of mirror-
translation. The majority of these transliterations are in line with the system used
regularly in Syriac versions of the New Testament. The usage of matres lectiones
seems inconsistent — which is also typical for Syriac versions.’? It is, however,
difficult to show whether the inconsistencies are the results of transmission or part
of the translation.

3.4. Proper Nouns

According to Sebastian Brock, the well-known names in the Syriac New Testament
versions maintain their Semitic form, except in the Harklean and Christian
Palestinian Aramaic, which are inconsistent in this matter.5 Also in the
Syrohexaplaric lectionary passages many common place names and personal names
are simply left as they are in the Peshitta. These include &ua,’* Nulaxa, ko 30,53
Mo, oy, and Nola. These names maintain their spelling throughout the
Syrohexapla, and are for the best part consistent with the version of Jacob of
Edessa, the only exception being the name Jonathan.’® In the introduction to the
edition of Jacob's Samuel manuscript, Alison Salvesen writes that Jacob often adds
matres lectionis mirroring the Greek forms to the consonants familiar from the
Peshitta.>’

Salvesen points out that Jacob’s orthography is fuller than that of the
Syrohexapla. Besides the name of Jonathan, another example of Jacob’s fuller
orthography is verse 7:12 where the Syrohexapla reads ypas and Jacob yhuls! for

# The Peshitta has Sytiac translation cotrespondences for all the three: Jllo ‘a grain
measure’, L ‘a skin bottle’, and jas ‘dry-measure’.

50 Both the Peshitta and Jacob of Edessa use |y ‘priestly garment’ in 1 Samuel; in 1 Sam
23:6 Jacob of Edessa’s version reads edoud in the margin.

1 There are Greek variants for these transliterations. For example in 1 Sam 15:23 the
“Hexaplaric” manuscript 376 with 92 and 527 have Bgpadi, and 247, another representative
of the O-group, has oepadiy. It is probable that the variant fgpadiy stood in the source text
of the Syrohexapla. The text kasso lax fsop00 Jlasisoisas fsopoy olduy apw occurs in
the Peshitta verson of 1 Sam 15:23a for %87 027N 1IR] "IN DOR™NRVN 1], deviating
from the usual translation correspondence fsaN., , and thus “enhances the parallelism of the
poetic line”, as Motrison, The Character of the Syriac 1 ersion of the First Book of Samuel, 40 writes.

52 See Sebastian Brock, “Limitations of Syriac in Representing Greek,” 86—87.

33 Brock, “Limitations,” 86.

5 MS 376 and L group read ZnAw.

55 For this name one finds several variants, such as paonéda, pacidba, pasndad,
paceidad, pacedbat, paonda. The name appears outside 1 Samuel only twice: namely in
2 Kgs 25:23 and 25:25. Unfortunately, in the manuscript Midderldorpf published, verses
2 Kgs 25:20-29 are in a lacuna and thus one can only guess how the name has been rendered
elsewhere in the Syrohexapla.

3 In the version of Jacob of Edessa the name is spelled Lba..

57 A. Salvesen, The Books of Sanmuel in the Syriac Version of Jacob of Edessa, xiv.
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ABevelep. Here the lectionary strangely leaves out the alpha of APevelep. Such a
variant is not supported by any of the Greek manuscripts,® and might result from
transmission.

One finds three different spellings of the name of Israel in the passages of
1 Samuel in two lectionaries: Nulicu!, Wi, and Nuiea.. Curiously, one version
of that name, the one used in the Peshitta, Suieau{, is not among them.

In his article on the Harklean version, Andreas Juckel shows the development
of the orthography of proper nouns from the Peshitta-type form of the original
revision towards Greek spelling.® The present writer carried out a random search in
the Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus, in the Midyat manuscript, and in BL. Add.
14437 in order to find out whether a similar development could also be seen in the
transmission of the Syrohexapla. In Table 2 these three manuscripts are aligned with
the lectionaries (14485 and 17195):

BL Add. Codex Syro- | BL Add. | BL Add. Midyat MS
14437 Hexaplaris 14485 17195
Ambrosianus

8th cent. 8th—9th cent. | 824 10th cent. | 12th cent.
N i X X
) WP W X X

Nu i X
Table 2

The orthography of the Peshitta is used in the 1 Kings manuscript and in
Ambrosianus. Jacob of Edessa used the fullest form wuieau! in the seventh century.
This chart does not reveal a straightforward development, but on the other hand,
the dates of the manuscripts alone do not yet indicate the age or revisional level of
the texts from which they were copied. It does look, however, as if the Peshitta-like
form was the starting point.

The name BEli, written s in 1 Sam 2:22 in BL Add. 17195 calls for attention.
In the Harklean witnesses to the New Testament one finds three different spellings:
Dy, Dy, and D)0 the first being the one used also in the Syrohexapla, for
example, in 1 Kings 2:27, by the Peshitta and Jacob of Edessa. The orthography
witnessed by the lectionary seems to be unique.

There is a variation in the spelling of the name Jesse even within one and the
same lectionary: ows and wau! twice, the latter being the one used in the Peshitta, and
by Jacob. After the cutious ow. in 1 Sam 20:27, immediately in the following verse,

58 The variants are ABevvelep, APwelep, AvaPevelep.
5 Juckel, “Should the Harklean Version Be Included?”, 182—183.
%0 According to Juckel, “Should the Harklean Version Be Included?”, 183.
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61

one finds a special spelling for Bethlehem — yu\ Nus.” These two variants may
somehow be connected. Moreover, the names are from the beginning of a
lectionary passage which changes from the text of the Peshitta to the Syrohexapla
without warning. As there are no explicit variants in the Greek manuscripts, these
two anomalies should be taken as mere mistakes.

In 1 Sam 7:11 the scribes were faced with an especially tricky name, Batfyop,
and there are 19 orthographic variants in Greek manuscripts.é2 In the lectionary
passage the Syrohexapla renders it yan N9

The lectionaries show various spellings for proper nouns. Some of them go
back to the Peshitta, while others show a tendency to imitate Greek without a fixed
system. Whether the variation and curiosities already belonged to the original
translation or emerged only in the transmission process requires further study.

4. CONCLUSION

The Syrohexapla is a valuable source for textual criticism. However, in some cases
there are no unambiguous back-translations, although the evidence that the
Syrohexapla provides proves that the method of translation followed a rather stiff
system. It is likely that a part of the variation emerged during the transmission
process, but the transmission hypothesis should not be used to sweep all the
variations under the carpet.

A more detailed study of the Syrohexapla also clarifies the trends of Syriac
translational activities in its time, and for lexicographers the Syrohexapla presents
interesting points of comparison at least with the Harklean version. The three
lectionary chapters of 1 Samuel discussed in this article offer just a taste of the
translation, and the examples provided are only a fraction of the interesting
examples the Syrohexapla has to offer.

1 Baars, New Syro-Hexaplaric Texts, 109 has corrected the spelling to the usual . Ao
in his edition

62 The variants are: Batfyop, Paibybop, Pexyop, Bebxybop, Batxbuwp, Baibywp, Patycwp,
Beexop, Pedxwp, Pebyopt, Bexbwp, Prexwp, Pebyop, Berxop, Parxwp, Pexwp, Pndxwp,
Batypod xeBpwv.

63 The Peshitta has . Mo, and Jacob of Edessa reads @k Aus.



CHAPTER 5:
THE HWA QATEL AND HWA QETIL
CONSTRUCTIONS
IN THE PESHITTA OLD TESTAMENT

Craig E. Morrison
Pontifical Biblical Institute

The hwa gatel construction in the OT Peshitta normally expresses deontic
modality and it translates a yigfo/ or a wégatal in the second person in direct
speech. The Peshitta normally avoids hwa gatel to express a past durative
aspect, preferring to place hwa after the participle even where the Hebrew
word order is 11 + participle. The construction wabwa gdtel can translate
the Hebrew constructions *" + participle but it is not idiomatic Syriac
and the translator often does not employ wahwa gdtel to mirror the
Hebrew construction in Syriac. The construction hwa gatel cannot be
negated.

1. INTRODUCTION

The hwa qate/ construction with a durative or iterative aspect in a past context is
common in literary Aramaic,! appearing in various texts including the Palestinian
Targums? and the Genesis Apocryphon.3 In Sytiac the durative aspect of hwa gatel in a
past context occurs less frequently.* Syriac grammarians have observed that the
periphrastic hwa gate/ can have a subjunctive sense,’ expressing a wish, a command,®
an action that should be accomplished,” an “obligation of general and universal

I J.C. Greenfield, “The “Periphrastic Imperative’ in Aramaic and Hebrew,” 201;
A. Gianto, “Lost and Found in the Grammar of First-Millennium Aramaic,” 20. An eartly
example appears in the Hermopolis letters, see E. Bresciani and M. Kamil, “Le lettere
aramaiche di Hermopoli,” 404—405.

2 D. Cohen, La phrase nominale et [évolution du systéme verbal en sémitique: études de syntaxe
historique, 448—449; W.B. Stevenson, Grammar of Palestinian Jewish Aramaic, 57-58.

3 J.A. Fitzmyer, The Genesis Apocryphon of Qumran Cave 1 (1020): A Commentary, 292.

4'T. Noldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik, §277.

5 L. Palacios, Grammatica Syriaca, §389b; R. Duval, Traité de Grammaire Syriague, §334c.

¢ G. Phillips, A Syriac Grammar, 161; F. Rundgtren, “Das altsyrische Verbalsystem,” 70.

7 Néldeke, Kurzgefasste syrische Grammatik, §260-261.
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applicability”® or a command “with a durative or iterative future sense.”” Because
the Peshitta OT is a translation from a Hebrew exemplar, these general observations
are difficult to apply in every case where hwa gatel appears.!® In a recent article 1
compated the use of hwa gatel/ gétil in the Peshitta OT (from Joshua to 2 Kings) with
that in the Adts of Judas Thomas. In the Acts of Judas Thomas, bhwa qatel is restricted to
expressing deontic modality of obligation. In the Peshitta the situation is more
complex.!? At times, hwa qatel, and especially wabwa qdtel, mirrors particular Hebrew
constructions, resulting in a hwad gatel or hwa gétil that has a past durative aspect
without the modal nuance that Syriac grammarians have observed. Thus, the
purpose of this paper is to study the hwa gatel/ gétil construction in the entire Peshitta
OT.1 Is it possible to describe the Peshitta’s use of this construction so that a hwd
gatel that expresses only a past durative aspect can be distinguished from one
expressing deontic modality? This study is divided into two sections:

1. How does the Peshitta render Hebrew periphrastic constructions? Does it
mirror the Hebrew construction or does it adjust the construction to suit
Syriac idiom?

2. How does the Peshitta employ the hwa gatel construction?

2. THE PERIPHRASTIC CONSTRUCTION i1'71 + PREDICATE PARTICIPLE
IN BIBLICAL HEBREW

According to Gesenius, the addition of 1" to the participle gives “emphasis to an
action continuing in the past”'* Waltke and O’Connor note that "7 (perfect)
followed by a predicate participle lends a progressive sense to the participle.!> In

8 T. Muraoka, Classical Syriac for Hebraists, §72. See also W. Th.Van Peursen, Language and
Interpretation in the Syriac Text of Ben Sira. A Comparative Linguistic and Literary Study, 355. He
describes hwa gatel as an “imperatival use” (p. 355).

0 P.J. Williams, Early Syriac Translation Technigue and the Textual Criticism of the Greek Gospels,
112. See also ]. Joosten, The Syriac Language of the Peshitta and Old Syriac 1V ersions of Matthew:
Syntactic Structure, Inner-Syriac Developments and Translation Technigue, 130.

10This construction also appears in the Peshitta N'T, see Terry C. Falla, A Key 7o the
Peshitta Gospels, vol. 2: Hé-Yodh, 24.

11 C.E. Mortrison, “The hwa qatel and hwa qétil Constructions in Early Syriac Narrative,”
358-378.

12 See the description of the character of the translation of Peshitta Psalms by Ignacio
Carbajosa, The Character of the Syriac 1V ersion of Psalms: A Study of Psalms 90—150 in the Peshitta.

13 While most of the Peshitta may have come into existence around 150 CE (reflecting
that stage of the language), there is evidence that Nehemiah, Ezra and 1 and 2 Chronicles
were translated after 200 CE (see M.P. Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament.
An Introduction, 158). The Peshitta was not created by a single translator. In instances where
the Leiden edition is not yet published, I have relied on Peshitta MS 7al (Codex
Ambrosianus) and I assume that the Peshitta translator had a Hebrew exemplar identical to
that preserved in the MT (unless otherwise indicated).

14 \W. Gesenius, Hebrew Grammar, §116t.

15> Bruce K. Waltke and Michael O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
37.7.1b.
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later Biblical Hebrew, i1"n + the participle substitutes for the perfect verb form.1
Cohen links the 1" + the participle to late biblical Hebrew.!” In Qumran Hebrew,
Qimron notes some 50 examples of a Hebrew periphrastic construction that express
continual or habitual action.!s

2.1. The periphrastic structure (i’ [perfect] + predicate participle
or predicate participle +1'71 [petfect]) in the MT

The instances where "1 (perfect) combines with a predicate participle are
considered below.

2.1.1. In 23 cases, the Syriac translator rendered N (perfect) + predicate participle
with gatel hwa:
Gen 37:2 P M7 Joor g “he was shepherding”; Gen 39:22 QWY 7171 Joor o “he
was doing”; Exod 3:1 Y7 717 Joor Ixs “he was shepherding”; Judg 1:7 ooRoNn A
ooo D “they  were gathering”; 1 Sam  2:11 pIwn 0
Joor wxaas “he was serving”; 2 Sam 3:6 PIANN 1 Joor @msaus “he was growing
stronget”; 2 Sam 3:17 D'Wpan on™n oo s “you were seeking”; 2 Sam 5:2
R ANMA (ketib) Mooy @as “you were leading out”; 1 Kgs 5:1 5w i P
Joor “he was ruling”; 1 Kgs 12:6 D"TAY 1" ooer o0y “who used to attend”; 1 Kgs
22:35 TNYN M Joor plo “he was set up”; 2 Chr 18:34 TNYN M1 “he was
standing” Joor oM. “he was sitting”; 2 Kgs 6:8 D93 71 [9alfam Joo] wbolso
“he was fighting”; 2 Kgs 9:14 W 771 Joor idw “he was on guard”; 2 Kgs 17:33
DT3P YA .. DRT P oo DO ... oo Dy “they were fearing the
Lord...they were serving”; 2 Kgs 17:41 DT3P V1 coor Do “they were serving”;
Jer 26:18 K23 1 Joor wasl! “he was prophesying”; Ezek 43:6 TRY 71 Joor plko
“he was standing”; Job 1:14 MWAIN P “they were plowing” Lo ooor winy “they
were steeting plows”; Dan 8:5 P20 "M IR “T was perceiving” Moo walso Llo
“I was noticing”; Neh 6:19 D™ IR 11 ooor @il “they were speaking”; 2 Chr 10:6
DAY 11 “they were standing” coor o “they were serving”.
In all of these cases, the Syriac translator reversed the word order of these

Hebrew periphrastic constructions that express a past durative or iterative aspect, so
that Joe follows the patticiple.

2.1.2. In three cases M1 (perfect) + X + predicate participle is translated with
qatel/ gétil hwa:

2 Kgs 18:4 D™MOPNA HRIW™I2 PN “the Israclites were burning incense” 000

Jxasas o ooo “they were setting incense before it”; 1 Chr 19:5 D'WIRA 11772

D921 oo Moy NPo!? “because the men were humiliated”; Neh 13:5 11

16 Waltke and O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, 37.7.1c; P. Joton and T.
Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, §121f—g.

17 D. Cohen, La phrase nominale et ['éolution du systéme verbal en sémitique: éfudes de syntaxe
historique, 299.

18 Elisha Qimron, The Hebrew of the Dead Sea Scrolls, 70.

19 Peshitta MSS 9alfam read: wMon fiag oooy NShe.
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ouna ouab “previously they were giving” coo wsw wwyaa™ “previously they
were setting’”’.

2.1.3. In four cases the Peshitta mirrors the Hebrew "1 (perfect) + predicate
participle construction in Syriac:

Gen 4:2 72V 7N Do Joo “he was working”; Dan 10:2 5arnn 1 I was
mourning” Isls oA Moo “I was sitting in mourning”; Neh 3:26 D2V P11 ocoo
>N “they were dwelling”; Neh 6:14 ORI "1 Do ooon “they were making
[me] afraid”.

Three of these four examples appear in Daniel and Nehemiah, biblical books
that Weitzman has argued were translated after 150 CE when the majority of books,
including Genesis were translated.?’ Thus, the only example of a hwa gatel from this
carlier period of translation appears in Gen 4:2 and it could be an example of
harmonization with the wabwa X gate/ at the beginning of this verse:

ONTIR T2V 70 PP IRR YT 527
Ingls Do Joor (LDO L g Nsusor Joore

2.1.4. In two cases 1" (perfect) + X + predicate participle is translated with bwa +
X + gatel/ gétil:
2 Sam 10:5 0n%21 DWIRA™D Moo il cooy NP “because they were
humiliated”; Jer 32:30 Y1 WY '[N AT 120 SR PR Neiml] wis coor
@y weas Jyoou wilo “the people of Israel and the people of Judah were doing
evil”.
2 Sam 10:5 has a parallel passage in 1 Chr 19:5 (see above). In both cases the
Hebrew reads: D931 D"WIRA P17, In 2 Sam 10:5 the Syriac mirrors the Hebrew
while in 1 Chr 19:5 the translator employs géfil hwa: coor sy NSpe.

2.1.5. In four cases the Syriac translator rendered N1 + participle or a participle +
"1 with a suffixed verb form:

Deut 31:27 D7 0™NN (olisoiso “you rebelled”; Tsa 59:2 0'97an PR “they were
separating” ea o “they have separated”; Ps 30:8 z7'I:lJ 1A T was in dread” Nsyo
“I quivered”; Dan 10:9 "5~ 5P 0T T IR T was stunned, face down” Ay
«o] Na “T fell face down”. The construction DN 0™ NN (Deut 31:27) also
appears in Deut 9:7.24 where the participle D1 is rendered with a noun:
oo Lisowsass “you were rebellious”.

2.1.6. In four cases a predicate participle + 1" is translated with gatel hwa:
Deut 9:22 DN™A DOXPN (oluoor w0 “you were provoking”; 1 Sam 17:34 7p7

1 Joor I “he was shepherding”; 1 Kgs 5:15 71" 2R Joor yaus “he was loving”;
Ps 122:2 Y7 MTY woor w0 “they were standing”.

20 Weitzman, The Syriac Version of the Old Testament, 246.
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2.1.7. In ten cases where the Hebrew has a periphrastic construction the Peshitta
diverges from the Hebrew text:

Deut 9:7.24; 2 Kgs 7:3; Isa 10:14; Jer 26:20; Ezek 27:8; 34:2; Ps 10:14; 99:8; Neh

5:18. In none of these cases did the Peshitta translator opt for hwa gatel.

Discussion

This evidence reveals that the Syriac translator normally reversed the word order of
Hebrew N'1 + predicate participle, rendering it with gate/ bwa. There is no case
where the MT has a predicate participle + 1" and the Peshitta has written hwa gatel.
Neh 6:19 illustrates the point:

70 NHW MAIR 1H DRI A M 185 DMAR PR PN D3

uRY

Also his good deeds they were speaking before me, and they brought out
my words to him. Tobiah sent letters to frighten me.

o\ 000 cmz Nooo mf, INSso0 w00 000 ! |L\a.é oD% ©f

o\.&“& L: 0o ’oa §t.m !L\Zo

Also his good words they were speaking before me and the word that I

was speaking they were speaking to him. Tobiah was sending letters to
frighten me.

The Peshitta translator reverses the word order in the two Hebrew periphrastic
constructions and, when generating two other periphrastic constructions that are
not in the Hebrew (Auoor il and Joor jeas), writes gate/ hwa. In only four cases does
the Peshitta imitate the Hebrew construction and three of these cases appear in
books translated at a later stage. Thus, most often the Peshitta translator rejected the
hwa qatel construction to express a past durative or iterative aspect. The normal
construction in the Peshitta is gate/ hwa.

2.2. The Hebrew construction *11"1 + predicate participle

The Peshitta often translates the Hebrew construction i + participle with wabwa
gatel.

2.2.1. There are fifteen cases where " + a predicate participle is translated with
wabwa qatel:

Gen 4:17 732 7" Lis Jooro “and he was building”; Judg 16:21 110 "1 (..é Jooro
“and he was grinding”’; 2 Sam 7:6 Tonnn R oo Moo “and I have been
travelling”; 2 Kgs 17:25 D30 MM Qs oooo “and they were killing”; 2 Kgs
17:28 771 "M D Jooro “and he was teaching”; 2 Kgs 17:29 D'WY 1AM cooro
9 “and they were making”; 2 Kgs 17:32 O'R7" 11" .y ooore “and they were
fearing”; 2 Kgs 21:15 D'OPIN P o oo “and they were provoking”; 2 Chr
24:12 DMV MM @i oooe “and they were hiring”; 2 Chr 36:16 orayhn o

oooo “and they were mocking”; Esth 2:7 AR 1" “and he was guardian”
lsixo Jooro “and he raised”; Neh 1:4 5500m1 0¥ NI UJ:oo )ob Noooro “and I was
fasting and praying”; Neh 2:13 920 "1IR) tao Noowo “and I was inspecting”; Neh
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2:15 1HY MIRT Do Auoore “and I was going up”; Neh 2:15 93V "1IR oo Moo
“and I was inspecting”.

2.2.2. In thirteen cases "NM™ + X + a predicate participle is translated wabwa + X +
gatel:

Gen 4:2 IR® Y7 San-mm
| ).;; Nusor Joore

and Abel was shepherding flocks

Gen 25:27 TR YT WR WY M
'?'U S ’.a\ acon Jooro

and Esau was a man knowing how to hunt

Gen 39:2 nﬁsyu wqx AFatl]
w30 ';—*-\ Jooro

and the man was successful

1 Sam 23:26 AN T M

oA =0y Jooro
and David was making haste

1 Sam 7:10 oWwn nHYn HRINY 1
ING s N\ulaxa Jooro
and Samuel was offering up the burnt offering

2 Sam 8:15and 1 Chr 18:14 vaYn Ny TT NN
LI.., ,a; !..02 ’omo
and David was doing justice

2 Sam 19:10 N7 opnToa M
and all the people were quarrelling

\om ! lsas. oo Jooro

and all the people were plotting

1 Kgs 5:24 n5wh 01 o
\Q0DaN Sou Pian Jooro
and Hiram was giving to Solomon

2 Kgs 17:41 MR DR AORA 0NN AN
and these nations were fearing the Lord
| REAN (éw, IRV n:.f.\.! éo‘ lsaxas. o cooro
and also these peoples who were dwelling in Samaria
were fearing the Lord

Ezta 4:4 ATINYOY T D'ENA PARATDY NN
and the people of the land discouraged the people of
Judah .
900y ).m, \oo‘.,..z «Ov0 13.52? lxasal coore
and the people of the land discouraged the people of
Judah
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2 Chr 17:12 5731 790 LAY TN
and Jehoshaphat was growing stronger

) \;2 %\3400\. Jooro

and Jehoshaphat was growing rich

2 Chr 30:10 D™Map OWRIN M
and the runners were passing
RESN Lop Ladsoo ..ao'.Sa.é oo

and his runners and King Hezekiah were passing

These first two categories indicate that wabwa gatel or wahwa + X + gatel can translate
the Hebrew construction 1" + (X +) a predicate participle. The following two
examples contrast the Peshitta translator’s rendering of constructions introduced by
1" with how the Peshitta handles the periphrastic structure i1 + participle.

2 Kgs 17:41 PR 00NN MR DR TORD DM PO
o¥7aY
These nations were fearing the Lord, but they were
making idols.

|REAN @w, R VEN Ny éo‘ lsaxas. o cooo
000 DD \0@5@0
These peoples, who were dwelling in Samaria, were

fearing the Lord, but they were serving idols.

The Peshitta mirrors the Hebrew "n™ + subject + participle with wabwa + subject +
gdtel but the Hebrew construction "1 + a predicate participle in the same verse is
rendered gatel hwa.

In Neh 1:4 the translator has interpreted "NAW? as having a durative aspect:
Nooor o\, generating a gare/ hwa in Syriac, as expected. But the construction 1IR3
DX in the same verse, also expressing a past durative aspect, is rendered wabwa gatel:

pb Noooro:

D¥ "NIRY O NPARNNRI 12ART NAY 1OKRA DTN WRWD TN

oW TR 2185 Shanm

When I heard these things, I sat down and wept and mourned for days. I
was fasting and praying before the God of heaven.

’L*m JAsod Nallwo fase Moot ol Dot I Asan 0 wpeor

L:a.g, Jo\ PO Udaoo pb Naooro

Then, when I heard these words I was sitting, weeping and mourning for
many days. I was fasting and praying before the God of heaven.

Though both periphrastic constructions have a past durative aspect, the second one
is written wabwa gatel. Thus, it appears that the construction wabwa gate/ was an
invention of the Peshitta translator to mirror the Hebrew construction 1" +
participle in Syriac. The construction may have entered the Syriac language through
the Peshitta since 1 and 2 Chronicles preserve a few cases where the translator
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appears to have created a wabwai gatel/ that was not found in the Hebrew Vorlage (see
below).

2.2.3. On two occasions " (+ X) + a predicate participle is translated gaze/ hwa.

Gen 21:20 nwp Na0 M
and he became an archer
JAao Joor S0

and he was learning the bow
12p SR 150

Joor i \.;.m.?, | o0
and the King of Istael was passing

2 Kgs 6:26

2.2.4. On eleven occasions the Peshitta does not render "1™ in the construction 1"
+ X + a predicate participle.

1 Sam 15:32 WRIATTY X2 TIT M
and when David reached the summit

Jow Ihoo ™ Lo wuoyo

and David reached a point

1 Kgs 13:20 HwnoR ©aw on T
Jioho N (.al.\. \O 00

and when they were sitting at table

1 Kgs 20:39 13y Tonn T
and the king was passing

s s Joo

Now the king was passing

and your servant was doing

Lo A N,

your servant was turning

2 Kgs 2:11 227 70 oabn nnn A
and they were walking along talking

(.aﬁ.mo c&x& O 429 Jooro

and it was that while they were talking and walking

2 Kgs 6:5 PN San TR M
and someone was bringing down a log

INio Joy +D (\O0UX O

and one of them, as he threw down a log

2 Kgs 85 Ton% 9500 RINAN
[ENEAN N Rt

and when he was recounting to the king
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2 Kgs 13:21 YR 0™M2p 00 TN

[ESQEREV RN Ve
and when they were burying a man

2 Kgs 19:37 and Isa 37:38 mnnwn R0
Joor s 20

and when he was worshipping

Dan 1:16 DIANDNR RWI 85RN MM

and the guard was taking their provisions
OoDoa o Joor =cas §pix00
and the guard was taking their portions

These examples reveal the options the Peshitta translator had for rendering the
Hebrew "n™. In 1 Sam 15:32; 1 Kgs 20:40; and 2 Kgs 6:5 the "n™ is not mirrored in
the Peshitta. In 2 Kgs 13:21; 19:37; and Isa 37:38 the 11" is rendered yo0. In 1 Kgs
20:39 "M is rendered Joro (perhaps a transmission error: Jooo > Joro). In 2 Kgs 2:11
"M + X + a predicate participle is rendered ooy Joort X + a predicate participle. In
Dan 1:16 the "1 + X + a predicate participle construction is transformed into gdte/
hwa.

2.2.5. In nine cases the Peshitta has a divergent reading for "N™ + a predicate
participle or "1 + X + a predicate participle:

Gen 42:35 D'P™N 0n M
And they were emptying
and it was that while they were emptying?!

Exod 19:19 TR TN AW M
a.é 20olo Joor o )u;.o? o Jooo22

and the sound of the trumpet was growing very loud

Josh 9:21 o'RY 2vn A Y
Let them live and so they became wood cutters

|leono {.g\nk \O00u0 \o..Lu

Let them live and let them become wood gatherers

1 Chr 6:17 DN 1M
W \OOO\JO

they were ministering

2 Chr 9:26 5w mm
and he was ruling

%\54 \cnnb.; Jooro
and Solomon was ruling

21 Peshitta MS 5b1 reads oo,
22 Peshitta MSS 7a1€ 916 read Joro.
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1 Chr 12:40 DMWY D98 TWHY O TYTT0Y oW
They were there with David three days eating and
drinking.

ﬁl\so 000 ¢>o2 INNL IAoi =0y Lo eo\. 0000
They were there with David three days eating and
drinking.

2 Chr 20:25 S5WaNR 0 DY o
and they were plundering the spoils for three days
L> o oo ool INNL A > Jooro
and it was after three days while they plundered the
spoils

2 Chr 22:12 RANNN DFOKRN M2 DOR TN
and he was hidden with them in the house of God

L;;o, oAua> onan Ln.g Jooro

He was hidden with him in the house of the Lord

In Exod 19:19 and 1 Chr 12:40 "M is rendered oo (but Joo in 7a1€ 916) and the
participles that follow, 79171 in Exod 19:19 and 028 in 1 Chr 12:40, are rendered
gatel hwa, offering further evidence that gate/ hwa is the preferred Peshitta translation.
Another option for rendering 1" is vy Jooro (Gen 42:35). In 2 Chr 20:25 the "M is
rendered literally but the participle, D12, is rendered with the suffix verb form
(o +2).

Discussion

In the majority of cases, the Peshitta translator reversed the word order of the
periphrastic Hebrew construction "1 + a predicate participle so that Jooy follows
the participle. There are four cases where the Peshitta translator mirrors the Hebrew
text and three of them come from biblical books translated after 150 CE. The
Hebrew construction " + predicate participle can be mirrored in Syriac. The
Peshitta translation of 2 Kgs 17:32-33a illustrates the translator’s approach to
rendering this Hebrew construction in Syriac.

onb DY 1AM MNa 102 oMEPR 0aY 1WYM MINRR DRI A

0T3P PN OATORTIRG DR PO DR [33] mnan naa

They were fearing the Lord and they appointed for themselves from their

total population priests of the high places and they were ministering to

them at the shrines of the high places. They were fearing the Lord along
with worshipping their gods.

(..M 00010 ’L&A, Jisoan \oou \ooh opan0 | REAN éw, 00010

~ Ll Aas (oo

0001 DD \owo‘ka 0001 Duuy L [33]

They were fearing the Lord and they appointed for themselves from them

priests of the high places and they were serving them at the shrines of the

high places. They were fearing the Lord along with worshipping their
gods.
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In 2 Kgs 17:33 the word order of the two Hebrew periphrastic constructions (i1 +
a predicate participle) is reversed in the Peshitta (gate/ hwa). But in the preceding
verse, 2 Kgs 17:32, "1™ + predicate participle is mirrored in the Peshitta with wabwa
gatel. All four constructions express a past durative aspect. On the basis of this
evidence, I would argue that in the Peshitta’s Syriac, gdte/ hwa is the normal
construction for expressing a durative aspect in a past context. The use of hwa gatel
ot wabwd qatel to express a durative aspect witnesses to the influence of the Hebrew
Vorlage on the Syriac of the Peshitta OT.

2.3. "M + predicate participle or "M + X + predicate

There are three cases where "M + predicate participle or M + X + predicate
participle is translated with wahwa gatel or wabwa qétil. These examples are unique in
that they are in direct speech, and the Peshitta, when read independently of the
Hebrew text, expresses a deontic modality (discussed in the second section of this
paper).
Gen 45:9-10 70T T332 AR 12 PHOR DAIART TAROR P 1N
TRPN-HR HR 177 0MENHIY IR oHR Nk
T2 ANK DR 1P 0N JWITPIND DAY
Make haste and go up to my father and tell him, “Thus
says your son Joseph, God has set me as lord of all
Egypt. Come down to me. Do not delay. You will
dwell in the land of Goshen and you will be near to me,
you and your children...”.

Qma o o] Jioor o opsfo ws) LaN cow

fJo Lo lao (i}” SN0 N i Jo\ WETEN
..rgao Al D auio Auooro ! 1;913 oo ....o[\u\.
Go up quickly to my father and tell him, “Thus says
your son Joseph, God has made me lord over all Egypt.
Come down to me. Do not delay. Dwell in the land of

Goshen. You should be near to me, you and your
children...”.

Josh 8:4 0791 0aYD DAY TRA YA P PN O
Do not stay very far away from the city. All of you will
remain ready.

#& N oo 'l\um & oo a.é \Q.a..él. I
anaNo

Do not stay very far away from the city. All of you
should be ready.
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Deut 28:28-29 YWnn M .35 PRnna iy ppawa mi 122
19883 YN YW WRD 0MNRa
The Lord will strike you with madness, blindness and
bewilderment of heart. You will be groping about at
midday just like the blind grope in the dark.
Nooorwo bk, Joso Ao Jyasso n.oouana L.Ao
focms Juas wloy '90%\—“' alwo
The Lord will strike you with confusion, blindness and
bewilderment of heart. You should be groping at
midday like the blind grope in the dark.

In these examples the "M + predicate participle construction follows an imperative
and it expresses a logical consequence. The Syriac wabwa gate/ construction expresses
deontic modality (see below).

3. THE PERIPHRASTIC CONSTRUCTION HWA QATELIN THE PESHITTA

The hwa gatel construction in the Peshitta can render various Hebrew verbal forms
and also appear in divergent readings.

3.1. hwa gatel Translates Hebrew wégatal

Gen 47:24 onnn
wou (oNoo
you should give

Exod 1:16 J2"DR DWARTOY RN NIPIAPATNR 137972 KM
A R NATOKRTINK DR RIA
He said, “When you are assisting the Hebrew women
in giving birth and you see them on the birth stool, if it
is a boy, you will kill him. If it is a girl, she will live.”

INEN (Daso oMol gooy Lo wod ixolo
OQ 0 eNoor oo L—'n ? Oy Jso e ,(.\.om
RN Q.k.oo‘ o 'L\a.o.v
He said to them, “When you are assisting the Hebrew
women in giving birth, you should see them when they
are crouching to give birth. If it is a boy, you should kill
him; if it is a gitl, you should let her live.”

Exod 18:19 nRam
and you will bring

No Moo

and you should bring

Lev 25:3 ANRIANTIR NAONI

and gather your harvest
A Saan (o Moo
you should gather your harvest
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Deut 1:16 YW NIRY RITN NP2 DIVAWNR MY
13 P2 IMRTP YR PR DNVAYI DR
I charged your judges at that time saying, “Listen
among your brothers and judge rightly between each
one, his brother or his resident alien.”
e \ol\.oa \oo‘k Lixolo oot linps \QLL.A L!.nso
woaull ’é\ Ao IAaeo a0 \on.'.'...z No
osloANo
I commended your judges at that time and I said to
them, “You should listen among your brothers and
you should judge rightly between each one, his brother
ot his resident alien.”?

Deut 23:14 132 ANNAM PIN TNAWA 1 TIROY 15 nn T
TONRRIN 0021 DAY
You will have a tool for digging among your utensils
and when you relieve yourself outside, you will dig a
hole with it and then cover up your excrement.

wa Aol Ny ko NN SNESN Joork JAaso
7L\3L fmasv Auoow o i2u Moo SN
You will have a tool for digging among your gear.
When you are sitting to urinate, you should dig a hole

with it and you should cover up your excrement.

Josh 1:8 199 oY 13 M
you shall meditate on it day and night

oo Ly Moo I

but you should meditate on it

Ruth 2:9 1nR N PRPTIWR AT 7Y

Your eyes should be on the field that they glean and
you should follow them.

REDE Uy wANoooo eI ou! L wMNoooro
You should watch where they are gleaning and you
should follow them.?

In all these cases the hwa gatel or hwa gétil appears in direct discourse and in the
second person (singular or plural).

3.2. hwa qatel Translates a Hebrew yiqtol

a. yigtol in the second person

2 The wegatal DNV is translated with hwa gatel with an ellipsis of the hwdi (see the
previous hwa qatel, wssoa (oNsoo).

2 The Peshitta translator creates a hwa gatel at the beginning of the verse (discussed
below) and the wégatal that follows is rendered hwa gatel.
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Exod 12:14

Exod 16:12

Exod 16:26

Exod 23:7

Exod 31:13

Lev11:2

Lev 19:32

Lev 25:22

Lev 25:24
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11ann

you should celebrate it
CANJREN \ol\.oa

you should do it

wan 9pan Tva 19080

you will eat meat and in the morning you will be

satisfied

Y \ooo:\. l;zfo |icas g? CN.oo

you should eat meat and in the morning you will be

satisfied

mophn o nYY
Six days you will gather it

o {-&nk \oL\.oo: tao& JAa

Six days you should gather it

PN Ipw-I2TN

you should stay away from a false word
Quid Moo [N IN 00

you should stay away from a false word
YN NNAYNIR IR

You should observe the Sabbaths.
(‘%\' \ol\.ocx laa

You should observe the Sabbaths.

15IRN
you can eat

¢§oz \o.\.oo:

you should eat

N7 0PN
you shall stand and you shall honour
waan Nuooo plo Moo

you should stand and you should honour

19IRN
you shall eat

(.502 \oL\.oa

you should eat

PINRD 1NN O3
you will give redemption for the land
w20 (oloor bi?, Liojeo

you should give land redemption



THE HWA QATEL AND HW.A QETIL. CONSTRUCTIONS

Num 6:23

Num 10:7

Num 28:24

Num 28:31

Num 29:39

Deut 1:17

5RIW? 12 IR 127930 12

Thus you will bless the Israelites

) WHTSREWENN @O0 \OZ\.oea |y
Thus you should bless the Israelites

WMn K91 WPNN SApntnR S apna
When convoking the assembly, you shall blow the
trumpet. Do not raise an alarm.

o e (Ao s oo \oL\.nz VLY oo

When you gather the assembly, you should summon.
You should not sound the trumpet.?s

o7 Nyaw orh 1wyn 19K

In this way you shall do on each day for seven days
UEEN oa pa Nas e (olhoor Do

These things you should do on each day for seven days

D011 DAY RN wyn

... you should make—they will be without blemish—and

their drink offering

lsoas LS I\.k? REN \ol\.om Oleada00

and its grain offering, which is without blemish, you
should make

mh vyn mHR

These things you should do for the Lord.
|REAN IREN \ol\.om cko:

These things you should do for the Lord.

M0 RS YRWN 570 0P VAYAI 071 1ANTRY
WIR™ION
Do not be partial in judgment. You should listen to the
small and great alike. Do not be afraid of anyone.
| exaa oNoor &Y 7.-3 Jjas . Ln...; lols \aa.coL I
hags pro @0 (S
Do not be partial in judgment. To the small just as to
the great you should listen. Do not be afraid of
anyone.

% There is an ellipsis of (oAuoer before wasus.
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Deut 18:15

Deut 29:8

Josh 3:10

Josh 23:13

1 Kgs 17:4

1 Kgs 22:25
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TROR MY 75 DR N2 TARA TAPN KA

nnwn rHx

A prophet like me from amongst your brothers the

Lord your God will raise up for you. To him you shall
listen.

PEAN Liso o ponas wloo! il 7Q\€°LAJ

oNuoor o

A prophet like me from amongst your brothers the

Lord your God will raise up. You should listen to him.

NRTA D20 M2TTNKR DNONYY

wnb onR oy

nwyn K53 nR 1 an

Obsetve the words of this covenant and do them so
that you will succeed in all that you do.

\mz CYEXNY Lsor me, ..owm?.oés o'..é

\ol.\.-z ey P N Wi o oNooy

Obsetrve the commands of this law and do them so

that you should enjoy success in everything that you

are doing.

VTN DRI YW NKRM

Joshua said, “By this you will know”
el \ol\.oo‘ '?oc waa. ofo

Joshua said, “By this you should know”

WTn YT
then you should certainly know
e (oMo

you should know

nnwn Sninn

From the wadi you should drink
N Aoor s 00

From the wadi you should drink

1anna% 9TNa TN RaN WK
that you will enter an inner room to hide

e.n.é[\:nk \oL CIREN \o\. AN I\.om?

that you should enter an inner room to hide

b. yigto/ not in the second person

There ate two cases of hwa gatel that are not in the second person:

Num 2:16.17

wor
[SISIs /]
they should set out
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Both examples are in direct speech. In Num 2:34, when the orders are executed W01
is rendered with gatel hwa: coo Do

3.3. hwa qgétil Translates an Imperative

Josh 6:18 NY
beware

cieon ohuon ¢y ol

You should be careful

3.4. hwa qatel Translates a Periphrastic Imperative

Exod 19:15 [spmA Ry
w0 (oNooy
you should be prepared
3.5. The hwa qatel Translates an Infinitive Absolute that Functions as an
Imperative
Y = y 5 yu
Deut 1:16 DMRPA PAY IR RINA NP DIVOWNIR MK

13 P2 IMRTP WIRTA PR Dnvaws
I charged your judges at that time saying, “Listen
among your brothers and judge rightly between each
one, his brother or his resident alien.”

eSa AL oo \ood Lislo oo Lop \on...l...k L,.QSO

woraul) ’.a\ | N Y R L) \ea.'.'....z Ao

MLO&O

I commended your judges at that time and I said to

them, “you should listen among your brothers and you

should judge rightly between each one, his brother or
his resident alien.”

3.6. hwa qatel Translates Hebrew yigrol wéqatal

D2THNR MY IR DIPANTORTON D

NRI1 WITN 12WH oW nwnx oY 020aw-5an

nnw

But to the place that the Lord your God chooses from

all your tribes to place his name there as his dwelling
you will seek and you will come there.

\m;éxa.g Nao \mmb\ Lo L:\g s W

e (oAoor cuiax Aad ol oo yumsa

oA Syl

But at the place that the Lord your God chooses from

all your tribes to put his name there as his dwelling
place you should seck and go there.

Deut 12:5
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3.7. The hwa qatel/qétil Appears in a Reading that Diverges from the

Hebrew
Num 29:35 03% mnn mey
you will have a celebration
waso (oNoo
you should assemble 20
Ruth 2:9 1IN b PRPTIWR ATWA 7Y

Your eyes should be on the field that they glean and
you should follow them.

\oo@).\a U,Z wNuooio ey |y Ly.. wNaooo
You should watch where they are gleaning and you
should follow them.

1 Chr 5:12 W23 VA PN AIWNN DAY WRIN ORY
And Joel, the chief, Shapham, second in charge, and
Janai and Shaphat in Bashan.
DNwo \oob. Z 0010 (oo iD Sy Nulwo
PETEV NN
Joel went out at their head. He was judging them and
teaching them clearly the books.28

Ezra 4:22 1375y TaYNRY HW 1 P
Be attentive to avoid negligence over this affair.

l?o: n....:.; NN o oo

You should be attentive concerning this affair.

3.8. A wayyiqtol is Translated with hwa qatel or wahwa qatel

On four occasions hwa gatel ot wabwa qatel translates a wayyigtol that is, in some cases,
modified by elements that lend it a durative aspect.

Judg 14:17 o' NYaw 1oy Jam
She wept before him for seven days
st‘ | o Las Loow

She was weeping for those seven days

1 Kgs 18:26 0'3ARA TP APanN byan owa NP
Then they called upon the name of Baal from morning
until noon.

lémp Lﬁoe& ’Q-BJ > U.;;., ORAD i 0000
They were calling on the name of Baal from morning
until noon.

26 Peshitta MSS 912 reads s,
27 Peshitta MSS 9al fam read JsMo (without seyame).
28 The Peshitta reads DB as a wégatal.
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1 Kgs 18:29 AnIRn MY 7Y IRAINM 0MARA TapD TN
As midday passed, they prophesied until the offering
of the sacrifice.

lisgeo Doy [IENN lx,; EV) NI !,o‘.g @ o0
As midday passed, they were prophesying until the
moment to offer the sacrifice.

2 Chr 26:8 0™MRn K125 NY M
So his name spread as far as the border of Egypt.
o [ lao.; onaa Nl Jooro

His name was travelling as far as the land of Egypt.

In the first three cases the wayyigto/ has a durative aspect.? In the fourth case it
seems that the translator interpreted the wayyigtol, T9, as a past durative.’ In none
of these cases is the hwa gate/ in direct speech. Perhaps in the Peshitta translation
(wa)hwa qatel had entered into the language of the translator to express a past
durative aspect.

3.9. hwa qatel Translates Various Hebrew Constructions

In 2 Chr 26:5 there are three examples of (wa)hwa gatel. The first one translates the
Hebrew construction 1" + 1 + an infinitive construct, the second translates an
attributive participle and the third one is a creation of the translator.

DTHRA NIRTA 172020 1791 A DTHR WATH T

:DTORM YR MR WAT

He was to seek God in the days of Zechariah who

taught him the fear of God. In the days of his secking
the Lord, God made him prosper.

o D !001, L;a, P NDAD Lo O L!;Q Jooro

oNiol eoo o Liso Jooro Lm? )N W
And he was praying before him in the days of
Zechariah who was convincing him in the fear of the
Lord. The Lord was establishing all his ways.

2 Chr 26:5

This verse offers further evidence that the construction wahwa qatel had entered into
the Syriac language in a limited way to express a past durative.

4. SUMMARY AND DISCUSSION

In 21 cases hwa qatel or hwa gétil translates a_yigtol Exod 12:14; 16:12.26; 31:13; Lev
11:2; 19:32; 25:22.24; Num 2:16.17; 6:23; 10:7; 28:24; 29:39; Deut 1:17; 12:5; 18:15;
29:8; Josh 3:10; 23:13; 1 Kgs 17:4; 22:25. In Josh 23:13, the yigto/ is modified by an

2 The two cases from 1 Kings are discussed by P.J. Williams in his Studies in the Syntax of
the Peshitta of 1 Kings, 113.
30 These Peshitta readings could reflect a Hebrew exemplar different from the MT.
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infinitive absolute that is not rendered in the Peshitta. In 13 cases a hwa gatel or hwa
gétil translates a wégatal Gen 47:24; Exod 1:16 (3 times); 18:19; Lev 25:3; Deut 1:16
(2 times) 23:14 (2 times); Josh 1:8; Ruth 2:9. In all cases the hwa gate/ is in direct
speech and in all cases but two (Num 2:16.17) it is in the second person. In single
cases a hwd qatel or gétil translates an imperative (Josh 6:18), a periphrastic imperative
(Exod 19:15) and an infinitive absolute that functions as an imperative (Deut 1:10).
On four occasions the Peshitta translation diverges from the Hebrew text with a swa
gatel or gétil and three of those cases express deontic modality: Num 29:35; Ruth 2:9;
Ezra 4:22. In the fourth case, 1 Chr 5:12, hwa gatel translates a wégatal that has a past
durative aspect (it is not in direct speech).

The evidence here indicates that in the Peshitta a bwa gatel in the second person
and in direct speech expresses a deontic modality of obligation. In many cases the
action to which the speaker obligates the addressee has an iterative aspect. The first
example of hwa gatel appears in Gen 47:24:

ﬂD'IEb DWTan onna nRIana vm
\ua& Lasan O g ad0u \oL.oo‘ IAN Ul;, o0

When the harvest comes in, you should give one-fifth to Pharaoh.

The addressee is obliged to pay a tax to Pharaoh at every harvest. The second
example of hwa gatel/ in the Peshitta is again in direct speech and expresses a deontic
modality with an iterative aspect:

Exod 1:16 eNoor Nz (Ndw oM oy ko @od isolo
INas \zo o é@ ,el\.ocx oo ];3, \Z ETEY | ot
O e Moo wo
He said to them, “When you are assisting the Hebrew
women in giving birth, you should see them when they
are crouching to give birth. If it is a boy, you should
kill him; if it is a girl, you should let her live.”

In the next verse, which reports the subsequent action of the midwives, the Hebrew
has a wayyigto/ whereas the Peshitta has gatel hwa:

Exod 1:17 13T WK WY KR DTHRATIR D700 IR
oY TR AN OTRA TON 1HR
The midwives feared God and they did not do as the
king of Egypt had told them. They allowed the boys to
live.

Do wo isoly ol as o JoN o INLL Nugo

R SR

The midwives feared God and they did not do as the

king of Egypt had told them. They were allowing the
boys to live.
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The Peshitta views the action of allowing the males to live as iterative and thus it
renders the wayyigto/ ("IN with gatel hwa (8o waaxso), illustrating the relationship
between the iterative aspect of the obligation expressed with bwa gate/ in Exod 1:16
and its iterative execution expressed with gate/ hwa in Exod 1:17 despite the Hebrew
wayyigtol. A similar example appears in Num 2:16 where the obligation is expressed
with hwa gatel (PO Saa ooor) and its execution is expressed with gate/ hwa (Num
2:34: P01 o001 Doa).

The close relationship in the Peshitta between the hwd gate/ and the imperative
is illustrated in Lev 19:32:

M IR TTOKRA DR P IA 0T 0PN N2 an
You shall rise before the elder and defer to the aged; and you shall fear
your God. I am the Lord.

..rmm,eebm.:ol\..oo«opbl\.oo‘lampt_oeo

#oN Lise Ll Ll ol o0 Nwgo

You should stand before the elder and you should honour whoever is
senior to you. Fear your God. I am the Lord your God.

The first hwa qatel (ko Naooy translates a yigto/ (QIPN) that is followed by a wégatal
(0TAY), which is translated with hwa gatel (ioaso Naooro). But wégatal that follows
(ORAM) is translated with an imperative (\sway). The deontic modality expressed by
hwa qatel overlaps with the imperative modality.

The hwa gatel formula appears often in regulations or rituals that are to be
continually observed or repeated at regular intervals:

Exod 31:13 MNAW DR TR IR DRI 213°HR 927 NN
MY
You, say to the Israclites, “My Sabbaths you should

observe.”

,c;.g\.n \ol\.ocx lan Noimn! wdN ol A
You, say to the Israclites, “You should keep the
Sabbaths.”

Other instances where the hwd gatel expresses deontic modality and has an iterative
or durative aspect appear in Exod 16:26; 18:19; 23:7; 31:13; Lev 11:2; 19:32;
25:3.22.24; Num 6:23; 10:7; 28:24.31; 29:39; Deut 1:16-17; 12:5; 18:15; 23:14; 29:8;
and 1 Kgs 17:4.

These cases confirm that the hwa gate/ construction can express an “obligation
of general and wuniversal applicability,”® as Muraoka has pointed out.
Complementing his insight are a few examples in narrative texts where the hwa gatel
expresses an obligation that is limited to a specific occasion and the iterative aspect
is less apparent. In 1 Kgs 22:25 the prophet Micaiah warns Zedekiah:

3 Muraoka, Classical Syriac for Hebraists, §72.
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1aMA5 9TNA TN RAN WK RN 0P AKRT TI0 0 AR
Then Micaiah said, “You will see on that day that you will enter an inner
room to hide.”

L e o S Mooy ko con Al i Jor oo o 1!

Qad s

Micah said to him, “You will see on that day that you should enter an
inner room to hide.”

In Josh 6:18, Joshua explains how the city of Jericho will be conquered. He orders
the people to be careful with the booty devoted to God.

0NN NY DNRTPN
Only be careful with the booty devoted to God.

Lso i &0 w0y (ONoor oy \ol.\.nz
You should be careful with the booty devoted to God.

Similar examples in which the iterative aspect is less apparent appear in Josh 23:13;
Ruth 2:9; and 1 Kgs 22:25.

The constructions #egtol, nehwe qatel and hwa gatel appear to be related in
meaning. In Numbers 2 God tells Moses the proper order for the encampment of
the tribes of Israel. In Num 2:9 the first group is assigned to set out, and the phrase
WO MIWRT is rendered @Saa (ooou wor Nlsoo. In Num 2:16 the second group
is assigned to march out, and the phrase YO* DIV is rendered ooor lisopo 3N
«aa. The third group to march out appears in Num 2:24: 190 DWwHYN ik Ao
Oeas,? and the last group to march out is mentioned in Num 2:31: 190 nIINRS
Niuls ... o (ooow. The same verb, WO, is rendered twice with nebwe gatel,
once with negto/ and once with hwa gatel. As in Exod 1:17, when the “marching out”
is executed in Num 2:24, the Peshitta has a gate/ hwa, coor Saa for MT W01,
underscoring the iterative aspect of this action that is expressed with three different
constructions in the Peshitta.

The Peshitta translation in Exod 16:12 suggests that for some translators there
may have been a subtle distinction between hwa gdtel and nebwe gatel: Y9IRI is
translated with hwa gatel, “You should eat” while the verb that follows, another yigzo/
expressing the logical consequence, AW, “you will be satisfied,” is rendered nehwe
gatel. Pethaps hwa gatel has a stronger nuance of obligation than nebwe gatel.

The construction hwa gate! cannot be negated. In Exod 23:7 a lwa qatel
expresses a deontic modality of obligation:

Pran Apw-IaTNn

From a false word you should keep distant.
@i Moo Ao N0 o0

From a lying word you should keep distant.

In the verse that follows (Exod 23:8), a command is given with a negated yig#o/.

32 Peshitta MS 7pj2 reads (Soas (000w,
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npn RS TNV
aol I o
You shall not take a bribe.

Both PN and NPN express obligation and have an iterative aspect, but the hwa
qatel/ gétil construction cannot be negated. Another example appears in Deut 1:17
where 1700 85 1YNRWN is rendered \o&..,l. I} oo \oL\.om. 33

A few problematic cases suggest that translators or later copyists did not
understand the function of /wa gatel. In Deut 29:8 a bwa gatel, introduced with ,
follows an imperative:

Deut 29:8 ]DD'? onR on'wYr AR 020 MATTNKR DNYRYs
Myn WwR-5 R Han
Obsetve the wotds of this covenant and do them so
that you will succeed in all that you do.
e (oNooy \a.nz oo b me, “OIU08D o;.é
O sy oo N
Observe the commands of this law and do them so
that you should enjoy success in everything that you
are doing.

The translator interpreted DIPWYI with an imperatival force, opasoe, and then
rendered 1972wN 1Y with wai womw (oNooy. Is this construction equivalent
to 9 + the prefix verb form, indicating purpose or logical consequence after an
imperative?* It is noteworthy that Peshitta MSS 9alfaw reads the more expected
form weamw (oMoore. This use of hwa gate/ in a dependent clause is unique.

5. CONCLUSION

The data presented here clarifies how the construction hwa gatel was employed by
the Peshitta translator(s) and it provides criteria for distinguishing a hwa gate/ that
expresses deontic modality from a hwa gatel that has a past durative aspect.

1. The normal construction to express a past durative aspect in the Syriac of
the Peshitta OT is gdte/ hwd not hwa gatel. When the Hebrew text has "0 +
predicate participle, the translator normally reversed the order of the words. There is
no instance where the Hebrew text has a participle followed by 17 and the Peshitta
has written hwa gatel.

2. When the Hebrew text has "n" followed by a participle, the Peshitta can
imitate the Hebrew construction with wahwa qatel. The data also suggests that wabwa
gatel is not idiomatic Syriac since there are many examples where the translator did
not mirror the "1™ in Syriac and in two examples the translator rendered it with gaze/
hwd. Where the Hebrew text has the two constructions — 1" + participle and '

33 There is an unusual case in Num 10:7 where a participle is negated and there appears
to be an ellipsis of /nd: @asus llo wio (Moo
3 1In 1 Kgs 22:25 the hwa gatel appears in a relative clause NSUs. Aaooy.
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+ participle — in close proximity, the Peshitta imitates the first with wabwai gate/ and
renders the second with gate/ hwa.

3. On four occasions wabwa gatel or hwd gatel, expressing a past durative aspect,
translates a wayyigtol that, because of elements that modify it, also has a past durative
aspect. In 1 and 2 Chronicles five examples of a (wa)bwa gate/ with a past durative
aspect (1 Chr 5:12 and 2 Chr 26:5.8) translate various Hebrew constructions. On
four other occasions, the Peshitta mirrors Hebrew 1" + predicate participle in
Syriac (Gen 4:2; Dan 10:2; Neh 3:26; 6:14). With the exception of Gen 4:2 (which
can be explained as a harmonization), these examples come from books translated
around 200 CE (after the majority of biblical books were translated), and they
suggest that bwa qatel with a past durative aspect had entered into the Syriac language
of the translator of Chronicles, Daniel and Ezra-Nehemiah.

4. The construction hwa gatel in the Peshitta expresses deontic modality and it
most often translates yifgo/ or weégatal in the second person in direct speech. In some
cases, the Hebrew yitgo/ has a modal nuance while in other cases the modal nuance
of the Hebrew yigto/ is less pronounced, but the Peshitta translator has interpreted it
as expressing a deontic modality.

5. The construction hwa gatel cannot be negated.

Finally, this study of the translator’s use of hwd gatel/ witnesses to the elegance of the
language of the OT Peshitta version. By employing this construction, the translator
made explicit the deontic modality in Syriac that remains implicit in the Hebrew
text.



CHAPTER 6:
THE SEMANTICS OF SYRIAC MOTION VERBS
IN EXODUS CHAPTERS 1-19, PART 11

Paul S. Stevenson
The Catholic University of America

This paper offers a detailed semantic analysis of a large number of the
motion verbs found in the text of the Peshitta to Exodus, chapters 1-19.
It makes use of semantic componential analysis to elucidate precise shades
of meaning of each verb. Thus, it becomes clear, for example, that there is
a systematic distinction between Saaw and wuo, both of which can be
translated ‘gather’ in English. After analyzing the semantics of the verbs
studied, the paper proceeds to study the equivalences between the roots
and the forms (Peal, Pael, etc.) of the verbs in the Peshitta and the
Masoretic text. It turns out that certain Hebrew forms are translated with
the “cognate” form in Syriac, while other Hebrew forms are translated
with a non-cognate form. The overall conclusion is that the Syriac
translators were guided by semantic content and not by cognate
equivalence.

1. INTRODUCTION

The purpose of this article is to include the verbs of motion in the Peshitta to
Exodus 1-19' which limitations of space prevented me from including in my
previous article on this topic.? This remainder consists of the less common verbs in
the corpus. It is assumed that the reader has already read the previous article, which
contains important background information that is not repeated in the present
article.

In the time since I submitted the first article for publication I have found an
article by Pelio Fronzaroli® that discusses componential analysis, upon which my
analysis is based, and applies it to Biblical Hebrew. Fronzaroli begins by giving a

!'The text used is that of the Leiden Peshitta: Preface, Genesis-Excodus. (Part 1, fascicle 1 of The
Old Testament in Syriac according to the Peshitta 1 ersion).

2 “The Semantics of Syriac Motion Verbs in Exodus Chapters 1-19,” to appear in
Foundations for Syriac Lexicography 1.

3 “Componential Analysis,” in Zestschrift fiir Althebraistik 6 (1993): 79-91.

107
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broad overview of the various approaches to this form of analysis. 1 will not repeat
this material, but it does give me a basis on which to specify where my approach fits
in the existing milieu of approaches that go by this name. I was originally trained as
a descriptive field linguist. My approach to componential analysis springs from the
American ethno-anthropological tradition.* I am not greatly interested in theory per
se. Rather, I am interested in approaches to linguistic analysis that help us
understand, within a language’s own frame of reference, how it functions.

Consequently, the notion of compiling “semantic alphabets” or “universal
mental dictionaties™ is not among my goals. Indeed, I am in complete agreement
with Fronzaroli that such a project is “illusory’® in any event. It only requires
sufficiently deep experience with a few different languages and cultures to see that
speakers of language A do not merely “encode” the same thoughts and experiences
in a way different from that of speakers of language B. Rather, the very thoughts
and experiences to be encoded differ considerably from one language and culture to
another. Certain experiences are common to all members of the human race, but
many experiences are not. The thought worlds that grow up around these varied
experiences can be astonishingly diverse. Traditional Mayans, among whom I have
spent many years, believe that they must bury their dead in the ground. Parsees of
India believe that they should expose the dead on raised platforms to be consumed
by carrion birds. This is hardly the place to explain the thought-worlds behind the
respective practices of these peoples; I merely wish to give an example of the stark
differences that make it quite impossible to elaborate a universal set of sememes
that might serve as a filter for the analysis of the vocabularies of all languages.

I should also make clear that I agree with Lyons? that the semantic components
I propose here do not, or rather would not, have any “psychological reality” for the
native speakers of Classical Syriac, were any still available to offer comment. Rather,
these components are simply a heuristic device employed by modern linguists in
their efforts to understand how native speakers employed words which to them
were unanalyzable lexical units.

The means by which I arrived at the selection of components to be considered
was intuitive, not “mechanical.” 1 was aware of the dictionary definitions of the
words, but I examined them in theitr contexts in Exodus in ordetr to determine
precisely how they were used and which semantic components would best explain
their uses. This is, incidentally, the procedure that Sawyer says is necessary.8

2. THE SEMANTIC FEATURES OF THE REMAINING VERBS OF MOTION

As in the previous article, six case roles are considered in the description of the
semantics of each verb: actor, agent, patient, source, path and goal. Other

4 See Fronzaroli, “Componential Analysis,” 81.
> R. Simone, Fondamenti di linguistica, 491£f.

¢ Fronzaroli, “Componential Analysis,” 83.

7 ]. Lyons, Structural Semantics 1, 333ff.

8 Sawyer, Semantics in Biblical Research, 59.
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relevant semantic features examined are horizontal movement, vertical
movement, speed and boundary crossing.

For the purpose of organizing the verbs into coherent categories, it proved
useful to consider whether their movement was oriented toward the GOAL, the
PATH, or the SOURCE. It further proved useful to consider whether the point of
view of the speaker was the SOURCE, the GOAL, or an omniscient point of view. The
categories of non-movement and change of posture are also necessary to round out
the variety of verbs related to motion. The categories resulting from the various
combinations of these factors found in the data are:

GOAL-oriented movement, point of view of SOURCE
GOAL-oriented movement, point of view of GOAL
SOURCE-oriented movement, point of view of SOURCE
SOURCE-oriented movement, point of view of GOAL
PATH-oriented movement, omniscient point of view
Non-movement

Change of posture

oAb =

2.1. Detailed Classification of Verbs According to Semantic Features

The following lists of verbs include several types of information. The first line
includes basic identificational data: number,” verb, stem type, transitivity, brief
gloss.!0 Following this is a careful technical definition of the verb. This is followed
by an explanation of the types of arguments the verb takes. In this “Categories of
arguments” section, I list the prepositions found with each oblique argument
(source, path, goal) in the data.!' For many verbs there is a section called “Further
specifications,” which includes additional information such as comparison and
contrast with verbs of similar meaning in the corpus. Each entry concludes with a
“References” section which contains a listing of the chapter and verse for each
occurrence of the verb in Exodus 1-19. It also includes, for each verse for which it
is relevant, an inventory of the prepositions used with oblique arguments, so that
the reader may see the data from which the generalizations given under “Categories
of arguments” are drawn.

1. GOAL-oriented movement, point of view of SOURCE
1.27 wa{ Peal (intrans.) sink

Definition: An actor moves, not under its own power, from a source, along a
path consisting of water, to a goal that is at a lower altitude than the source.

Categories of arguments: The actor is human. The path (marked with o) is
water. The goal is implicitly the bottom of the body of water.

? The numbers in each section are a continuation of those used in the previous article.

10 These glosses are not intended to be an exhaustive list of translation equivalents. Each
one consists of a word or short phrase merely for convenience of reference.

1 The means for indicating patients are not relevant for understanding the semantic
categories specifically related to motion, so I do not catalog them.
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Further specifications: As with w2 ‘fly’ (1.31), the medium is “marked” (i.e.,
it is not the default medium, the surface of dry ground).
References: 15:5,10<> marks the path: “They sank 7 deep waters.”>,16

1.28 wa{ Pael (trans.) cause to drown

Definition: An agent causes a patient to be covered in deep water by causing
the water to flow over the patient while the patient is on solid ground. The presence
of the deep layer of water over the patient causes the patient to drown.

Categories of arguments: The agent is divine, patient is human.

Further specifications: A more typical usage would presumably be for the
patient to be caused to sink from the surface of a body of water, but that is not how
the verb is used in the example in the corpus (15:4).

Reference: 15:4

1.29 o Peal (intrans.) sez (sun)

Definition: An actor moves under its own power from a source, along a path,
to a goal that is at a lower altitude than the source. The goal has a fixed boundary
below which the actor descends.

Categories of arguments: The actor is inanimate (the sun). The implicit goal
and boundary are inanimate (the western horizon). The implicit source is the highest
point in the sun’s arc as it appears to traverse the sky.

Further specifications: This verb shares with sax ‘cross’ (5.1) the feature of
having a single location that is both a goal and a boundary.

Reference: 17:12

1.30 w0yl Aphel (trans.) cause someone to mount

Definition: An agent causes a patient, partially under his or her own powert, to
move from a source, along a path, to a goal that is higher than the source and on
which the patient sits.

Categories of arguments: The lone instance of this verb (4:20) refers to a
human agent (Moses) causing human patients (Moses’ wife and sons) to ascend to a
position in which they are sitting on an animate entity (a donkey, the goal, marked
with o).

Reference: 4:20 <~. marks the goal: “And he mounted them oz a donkey.”>

1.31 wio Peal (intrans.) fly

Definition: An actor moves, not under its own power, along a path, consisting
of air, to a goal that is lower in altitude than the path.

Categories of arguments: The actor is inanimate (soot). Its movement is
implicitly understood to be powered by air currents. The goal (marked with o) is
animate (human and non-human: people and cattle).

Further specifications: As with wa{ ‘sink’ (1.27), the medium is “marked”
(i.e., it is not the default medium, the surface of dry ground).

Reference: 9:10<s marks the goal: “And it flew/spread onto people and onto
cattle””>
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1.32 sou Peal (trans.) send

Definition: An agent causes a patient, not under its own power, to move
rapidly from a source, along a path, consisting of air, to a goal that is at a lower
altitude than the soutce.

Categories of arguments: The agent is divine, the patient is inanimate
(thunder and hail) and the implicit goal is inanimate (the earth).

Further specifications: In this use of oow as a motion verb, it is synonymous
with Al ‘send down’ (1.21) as used in this corpus.

Reference: 9:23

1.33 i)l Aphel (trans.) cause to rain

Definition: An agent causes a patient to move from a source, along a path,
consisting of air, to a goal that is at a lower altitude than the source.

Categories of arguments: In the lone example of this verb in the corpus
(16:4), the agent is divine, the patient is inanimate (bread), the source (marked with
o) is a geographical location (heaven/the sky), and the goal is implicit (the ground).

Further specifications: The semantic difference between this verb and one
such as wwyl ‘throw” (1.20) is that this verb refers to sending something down in
small pieces, over a relatively large area, over a relatively long time, whereas wso!
generally has as its patient a single item, or at least a small, readily measurable
number of items (or quantity of a non-count noun), which descends on a very small
area, in 2 moment of time.

The semantic difference between this verb and wou ‘send” (1.32) and A ‘send
down’ (1.21) is that this verb has a very different sort of patient (bread vs. thunder
and hail) which goes to a very different sort of goal (people vs. ground), and
presumably descends with much less force.

Reference: 16:4 < marks the source: “I am going to cause to rain down for
you bread from heaven.”>

1.34 |, Peal (trans.) zhrow

Definition: An agent causes a patient to move, not under its own powetr, from
a source, along a path, to a goal that is at a lower altitude than the source. The agent
releases the patient before it reaches the goal, causing it to enter into an
uncontrolled fall. The agent has exerted sufficient force on the patient that it moves
with considerable speed after being released.

Categories of arguments: The agent is divine (the Lord). The patients are
inanimate and animate (Pharaoh’s chariots and army). The implicit source is the land
on which the patients originally stood. The implicit path is air. The goal (marked
with o) is inanimate (the sea).

Further specifications: This verb appears to be absolutely synonymous with
w4/ (1.20) in its single use in this corpus. In the Song of Moses, in 15:1 uss! is used
to speak of throwing Pharaoh’s army into the sea, and in 15:4 Jea is used to express
the same action. Thus, in this corpus, |.a appears to be simply a stylistic variant of
w4/ used for poetic elegance.
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The semantic difference between Jea and iy (1.22) is that Jea refers to
propelling relatively large, solid objects downward, to a location from which they
can be recovered if the agent wishes; whereas lyy refers to hurling a mass of
infinitesimally small objects upward to be scattered by air currents, a location from
which the agent would be unable to recover them.

Reference: 15:4 <s marks the goal: “And he [the Lotd] threw Pharaoh’s
chariots and his army into the sea.””>

1.35 pws L] Ethpaal (intrans.) be piled up

Definition: An actor, impelled by an implicit agent, causes a patient to move,
not under its own power, into a particular physical configuration, namely, a trough
with stable walls on either side and no barriers on either end.

Categories of arguments: The implicit agent is divine, the actor is inanimate
(wind) and the patient is water (the Sea of Reeds).

More specifically, the lone instance of this verb (15:8), in Moses’ song of
triumph, refers to water being piled up as God causes wind to blow on it. As 1
analyze it, the goal is a particular shape, the boundary is the edge of a pile, the agent
is God and the instrument is wind.

Reference: 15:8

2. GOAL-oriented movement, point of view of GOAL
2.7 Lo Pael (trans.) befall

Definition: An actor arrives at a goal, which is also the patient and is
negatively affected.

Categories of arguments: The actor is inanimate (war) and the goal/patient is
human (Egyptians).

In the lone example of this verb in the corpus (1:10), an inanimate undesirable
activity (war) is viewed as coming upon a human patient (Egyptians). It is debatable
whether this should even properly be considered a verb of motion. I have decided
to treat it as such because the speaker seems to have considered it to be such, but it
is really just a figurative way of saying something like, “people come to us and attack
us.”

Further specifications: Like JL] ‘come’ (2.1), but unlike the Peal of this same
root o ‘artive’ (1.14), the point of view of the speaker is clearly the goal (the
speaker himself), and not the source (which could be any of a number of
unspecified locations).

Reference: 1:10

3. SOURCE-oriented movement, point of view of SOURCE
3.12 yi{ Peal (trans.) drive away

Definition: An agent causes a patient to move, under its own power or not
under its own power, from a source.
Categories of arguments: The agent and the patient are human.
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Further specifications: This verb is semantically distinguished from aal
‘lead out’ (3.7) by the fact that the agent of xaal accompanies the patient, whereas
the agent of i remains in place.

This verb is semantically distinguished from §ea ‘send’ (3.11) in that it implies
greater vehemence on the part of the agent than does jea. Also, jea involves a
patient that is sent to the goal for a specific purpose, whereas the patient of yi{ is
not caused to go for any particular purpose; simple expulsion from a particular
location is what is in view.

Reference: 2:17

4. SOURCE-oriented movement, point of view of GOAL

All the verbs in this category were treated in the previous article.

5. PATH-oriented movement, omniscient point of view
5.4 $>or Pael (intrans.) walk

Definition: An actor moves, under its own power, along a path.

Categories of arguments: The actor is human or inanimate. The path
(marked with S or o) is inanimate (a geographical location [river bank, land,
seabed] or a metaphorical one [laws]). This verb is used figuratively to speak of a
long series of frequent lightning strikes (9:23). It is also used figuratively to speak of
a person’s way of life (16:4).

Further specifications: Same semantic domain: s/ (1.1), JL! (2.1)

References: 2:5 <a marks the path: “And her maidservants were walking
beside the river.”>; 9:23 < marks the path: “And fire was moving over the land.”>;
14:29 <o marks the path: “And the children of Israel walked #hrough the sea.”>;
15:19 <o marks the path: “And the children of Israel walked oz dry ground in the
sea.”>; 16:4 <o marks the path: “If they walk iz 7y laws...”>

5.5 a0l VNua. Aphel (trans.) /ead

Definition: One agent causes another agent to cause a patient to move, under
its own power, in the company of the latter agent, along a path, to a goal.

Categories of arguments: Double causation is involved:'? One agent, which
is divine (God), causes another agent, which is human (Moses, who is implicit in the
lone clause with this verb, 13:17), to cause a patient, which is human (people) to
move. The path (marked with o) and the goal (implicit) are inanimate (geographical
locations).

Further specifications: Synonymous with Pael of 54 (3.9)

Same semantic domain: A (2.2), Naal (3.7), acs (5.6)

12 See verbs 3.8 and 3.9 (the Peal and Pael, respectively, of isy) in Stevenson, “The
Semantics of Syriac Motion Verbs,” for an illustration of why it is necessary to posit double,
rather than simple, causation for this verb.
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Reference: 13:17 <s marks the path: “God did not lead them along the road of
the land of the Philistines.”>

5.6 @y Peal (trans.) carry

Definition: An actor causes a patient to move, not under its own power, along
a path.

Categories of arguments: The actor is human (Moses). The patient is
inanimate (bones).

Further specifications: Same semantic domain: uA (2.2), Naa (5.2)

Reference: 13:19

5.7 aal Vau Aphel (trans.) canse to blow

Definition: An agent causes a patient to move, not under its own powet, along
a path.

Categories of arguments: The agent is divine (God). The patient is inanimate
(wind). The issue of whether or not the wind was believed to move under its own
power is debatable. If it is seen as inanimate air being pushed by God (in the fashion
of a person squirting water out of a hose), then it was not moving under its own
power. If, though, the wind was seen to be a kind of living spirit (as seems to have
been the case in much of the ancient world), it would have to be considered to be
moving under its own power, though at the behest of God.

Further specifications: Same semantic domain: 3y (1.22), Jy3! (5.8)

Reference: 15:10

5.8 Jys! Aphel (trans.) cause to flow

Definition: An agent causes a patient to move, not under its own power, along
a path.

Categories of arguments: The lone occurrence of this verb in the corpus
(3:17) is tigurative. The agent (land) and the patients (milk and honey) are inanimate.

Further specifications: The main difference between this verb and Jyy ‘scatter’
(1.22) is that the substance that moves is liquid, not a collection of solid entities.
Although the use is figurative, the liquid is conceived of as continuously flowing
from a source in order to continuously cover a large geographical area (the implicit
goal).

Same semantic domain: iy (1.22), aal (5.7)

Reference: 3:17

6. Non-movement
6.3 §Mo Peal (intrans.) resmain

Definition: An actor does not move.

Categories of arguments: The actor is human. The single example of this
verb in the corpus (14:13) is used as an exhortation to people not to move,
translatable as ‘Stand firm!” Thus, some exercise of volition on the part of the actors
is contemplated.
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Further specifications: Same semantic domain: wlal (6.2), g3 (6.4), wao
(6.5), pao (6.1)

Transitive counterpart: waa (4.1)

Reference: 14:13

6.4 g0 Peal (intrans.) remain

Definition: An actor does not move.

Categories of arguments: The actor is inanimate (rain). The single example
of this verb in the corpus (9:33) refers to a meteorological phenomenon (rain) that
did not continue (“stay”) in a particular geographical location (“the land,” i.e.,
Egypt). The location is marked with . and can perhaps be analyzed as the goal of
the non-movement, that is, the location from which movement does not occur.
However, this analysis is at first glance so unusual that I consider it wise to gather
more data before making a definitive statement.

Further specifications: Same semantic domain: wulal (6.2), 0o (6.3), wa2
(6.5), oo (6.1)

Transitive counterpart: waa (4.1)

Reference: 9:33 <\ may mark the goal: “And the rain did not remain oz zhe
land.”>

6.5 wa2 Peal (intrans.) remain

Definition: An actor does not move.

Categories of arguments: The actor is human. The single example of this
verb in the corpus (9:28) is negated and refers to people who are no longer being
obliged to stay in a particular location (Egypt).

Further specifications: Same semantic domain: wulal (6.2), 3ho (6.3), N
(6.4), pao (6.1)

Transitive counterpart: waa (4.1)

Reference: 9:28

6.6 Jia Peal (intrans.) come to a stop

Definition: An actor reaches a goal and ceases to move.

Categories of arguments: The actor is human or non-human animate
(people, locusts). The basic meaning of the verb is to halt at a specified location (the
goal, marked with o or ). In the corpus it refers either to locusts settling on an
area or to people stopping their march in order to set up camp.

References: 10:14 <o marks the goal: “And it [locust swarm)] settled 7z all the
boundary of Egypt.”’>; 13:20 <o marks the goal: “And they camped 7z Etham, which
is on the edge of the wilderness.”>; 14:2 <o marks the goal: “They will turn back
and camp at P/ Habiroth...”>; 15:27 <o marks the goal: “And they camped there
by the water.””>; 17:1 <o marks the goal: “And they camped i Rephidinm.”>; 19:2< s
marks the goal: “And they camped i the wilderness.”>

6.7 Jial Aphel (trans.) call a halt

Definition: An agent causes a patient to cease moving after reaching a goal.
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Categories of arguments: The actor is divine and the patient is human. The
goal (marked with ») is inanimate (a geographical location).

Reference: 13:21 <o marks the goal: “And the Lord was going before them...
to call a halt for them on the road.”>

7. Change of posture
7.2 o\ Peal (intrans.) sit down

Definition: An actor in a stationary location lowers his body into a sitting
position (which can be considered the goal).

Categories of arguments: The actor is human.

Further specifications: This verb focuses on the movement of the body in a
stationary location, rather than horizontal or vertical movement from one point to
another. The verb can be used figuratively to refer to a person taking up residence in
a particular location (2:21: Moses takes up residence with Reuel/Jethro).

Antonym: ypao in sense of ‘arise’ (7.3)

References: 2:15, 21; 17:12

7.3 yao Peal (intrans.) arise

Definition: An actor in a stationary location raises his body to a standing
position (which can be considered the goal).

Categories of arguments: The actor is human.

Further specifications: This verb focuses on the movement of the body in a
stationary location, rather than horizontal or vertical movement from one point to
another. The verb can be used figuratively to refer to a person taking up a position
of authority (1:8, Pharaoh enthroned). The verb is used figuratively (15:8) of water
that is caused to accumulate in a mound.

Antonym: o (7.2)

This verb is also used with the meaning ‘remain’ (6.1).

References: 1:8; 2:17; 10:23; 12:30,31; 15:8

2.2. Comments on Prepositions Used to Mark Oblique Objects

In the previous article I gave a detailed listing of how various prepositions are used
to mark oblique arguments.!> The functions of prepositions used with the verbs in
the present article are largely the same. I will only point out a few exceptional cases
here.

For wio ‘fly’ (1.31), = is used rather than the expected .. This exception is
found in a few cases in the previous article. The pertinent ones are (a) with oo
(1.4), in which frogs go up onto people (Ex 7:29), and (b) with wie (1.10), in which
hands go near a person who is to be stoned (Ex 19:13). These two examples share
with the present use of o with wio in Exodus 9:10 the fact that a highly unpleasant
phenomenon is in view. In the present case, it is particles of soot settling on people
and cattle to cause painful eruptions on the skin.

13 See section 2.4 of the article cited.
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The other exceptional cases are related to the verb y™eor (5.4). There are two
cases in which . marks the path, rather than the expected =. In Exodus 2:5, the
maidservants of Pharaoh’s daughter are walking « S (beside) the river. In
Exodus 9:23, lightning is moving s (over) the land, striking repeatedly. In both of
these cases, the use of \x is similar to its ordinary use as a marker of goals when
physical contact is in focus.

3. COMPARISON OF SYRIAC STEM TYPES WITH HEBREW STEM TYPES

This treatment of the relationship between Syriac and Hebrew stem types
continues the study begun in the previous article. Syriac roots are listed in
alphabetical order, and the Hebrew roots they translate are shown. The stem type
used in the text is also named in each case.

Sytiac Hebrew

Verb Stem Type Verb Stem Type

Do Pael o0 Qal

eV, Peal — (Ix) No corresponding
Hebrew word

;?Jg‘l'<(llX>Z) Qal in both cases
Pael pav (1x) Pual (intransitive in

Hebrew, transitive in
Syriac)

2l Peal v Piel

N Aphel anl Qal

Sou Peal 1l Qal

ol Peal ayr Qal

o Peal ayy Hitpael

Ao Pael RIp Qal

FI N Aphel avn Hiphil

Y Peal npo Qal

S Aphel qui Qal

o Peal na Niphal (different
meaning from Syriac:
‘be poured out’)

CYEN Peal N2 Qal

TSN Ethpaal [al}¥) Niphal
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Sytiac Hebrew
Verb Stem Type Verb Stem Type
“ad Peal Ty Qal
- Peal lamb) Qal
pao Peal ‘arise’ DIP (mostly) Qal
axi (1x) Niphal
o0 Pael intransitive | Wil Niphal
lys Aphel an Qal
Qo Apbhel a0 Hiphil
[ Peal oy Qal
i Peal man (5x) Qal
i (1x) Hiphil
Aphel — No corresponding
Hebrew word

The same generalizations given in the previous article continue to be valid:

1. Syrtiac Peal intransitives generally translate Hebrew Qal intransitives.

2. Syriac Peal transitives generally translate Hebrew Qal transitives.

3. Syriac Aphel transitives generally translate Hebrew Hiphil or Qal transitives.
4. Syriac Pael transitives generally translate Hebrew Qal or Hiphil transitives.

As 1 observed before, on the basis of the data examined it seems clear that the
Syriac translators were not appreciably influenced in their choice of stem types by
the stem types in the Hebrew [“or/age. Rather, they chose Sytiac equivalents for the
Hebrew based on semantic critetia.

4. CONCLUSION

A careful analysis of the semantic features or components of a variety of lexical
items in the same semantic domain enables us to understand with greater clarity the
way in which the native speakers of Classical Syriac used these words to
communicate precise shades of meaning. These semantic features are not more
basic elements than the words themselves in the minds of the native speakers.
Rather, the features are a useful heuristic device that make it possible for non-native
speakers, such as modern linguists, to gain at least partial access to the store of
knowledge intuitively present in the minds of the original speakers.

In the case of translations, this mode of analysis can perhaps be applied to the
texts in both languages in order to gain an understanding of which features of the
source language were most salient in the minds of the translators. In addition, this
may help us to better understand apparent misunderstandings by the translators. I



THE SEMANTICS OF SYRIAC MOTION VERBS IN EXODUS 119

have not attempted such an analysis in the present paper. I merely mention it as a
possible avenue for future research.

The stem types used in Syriac show no mechanical correspondence with those
employed in the original Hebrew text. The Syriac translator was guided by
considerations of meaning rather than a drive to always choose the nearest possible
cognate.

I am confident that componential analysis will prove to be a valuable aid to the
understanding of the entire Syriac vocabulary. For the purposes of lexicography, it
can most profitably be carried out on vocabulary in particular semantic domains in
specific corpora, as has been done in the present study.

This corpus-based approach has at least two advantages. One is that it avoids
the pitfalls of attempting to extract all the lexemes in a particular semantic domain
from such a broad source as a lexicon. Such an approach tends to be unmanageable
in practice. It is also too easily affected by the subjective criteria of the investigator.
The field upon which subjective criteria can operate within a defined corpus is much
more limited. This naturally leads to results that can more readily be validated by
other investigators. It also ensures that the lexemes will be analyzed in context, and
that specific examples of usage can be produced in the event that there is any
question about the appropriateness of a given analysis.

The second advantage of a corpus-based approach is that it analyzes lexemes in
a particular author or literary work. This helps avoid the problem, found in many
lexica, of attributing a range of definitions to a word that is so broad that it is
sometimes confusing, and occasionally leads to the inclusion of contradictory
meanings. A word may indeed be used in a wide variety of ways over the centuries
by different authors. A corpus-based investigation has the potential to clear up
confusion by showing the range of meaning that a specific lexeme has in the work
of a particular author. Such investigations can also yield detailed information about
the changes in the meaning of lexical items over time. All of this sounds very much
like the province of philology, and I will not deny that it is. I submit, though, that
semantic componential analysis can add a certain rigor to philology. More
practically, from the point of view of the user of a lexicon, componential analysis
can add rigor to the definitions given in these works.






CHAPTER 7:
LEXICALIZING THE SYRIAC PREPOSITION LaN

Beryl Turner
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This paper examines the preposition La™, particularly where it co-occurs
with a verb, in the Peshitta Gospels. The aim is to devise a methodology
for examining every occurrence of La™ and creating a lexical entry that
both gives a readily-accessible overview of the preposition and also does
justice to its many nuances of meaning as they are found in the Gospels.
The study will assist in the preparation of the remaining volumes of 4 Key
to the Peshitta Gospels and in the compilation of a new comprehensive
Syriac-English dictionary.

1. INTRODUCTION

This paper is part of a wider study on prepositions, looking particulatly at how
prepositions might be treated in a proposed new Classical Syriac-English lexicon, a
work which will provide more detailed information than in existing lexica, but which
will also be organised and arranged in such a way that the information is easily
accessed by the reader. This presentation works within some of the suggestions
under consideration for this proposed lexicon: that we proceed on a corpus-by-
corpus basis, and that, where feasible, we account for every occurrence of the
preposition in the context in which it appears in the text. Further recommendations
and their rationale appear in Terry Falla’s “A Conceptual Framework for a New
Comprehensive Syriac-English Lexicon” in the first volume of this series.! The
corpus dealt with here is the Peshitta Gospels, chosen because it is probably the text
most frequently referred to; it is a small corpus of a distinct genre, and a translated
work from one era and area, and it is thus ideal for a pilot study. Its sister
translations, the Old Syriac and Harklean, will be referred to when a wider
perspective is needed. As the Syriac Gospels are a translation from the Greek, the
final lexical entry includes the corresponding Greek construction behind every
occurrence of every Syriac preposition as well.

This study begins with a brief look at the nature of Syriac prepositions,
particularly as compared with Greek and English prepositions, and then proposes a

U Foundations for Syriac Lexicography I, 1-79.
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methodology for lexicalizing just one aspect of the preposition LaX., that is, when
the preposition co-occurs with verbs. A lexical entry for the preposition La™ in the
Peshitta Gospels is offered at the end.

2. NATURE OF SYRIAC PREPOSITIONS

Some characteristics of Syriac prepositions are discussed briefly first, as these
characteristics have an impact on how prepositions might be entered in a Syriac-
English lexicon.

First, compared with Greek and English, Syriac has relatively few prepositions.
Sebastian Brock has commented on this relative “deficiency” of prepositions in
Syriac as compared with Greek, and comments that, ““To make up for the deficiency
in prepositions, a number of prepositional phrases are employed to render particular
Greek prepositions.”? By contrast, English has about fifty prepositions,> and more
when compounds such as “up to” are included. Of Syriac prepositions, Noldeke
lists about thirty altogether, of which about half are compound prepositions,
prefixed with o, N, NS, or 0.4

Secondly, not only are there fewer prepositions in Syriac than in Greek: Brock
notes that Syriac also has fewer compound verbs and substantives than Greek, so
Syriac uses phrases, often containing prepositions, to translate compound words.
For instance, Greek readily attaches prepositional affixes to verbs to derive more
specialised nuances of compound verbs’ meanings, but these must be rendered as
prepositional phrases in Syriac. For the most part, Syriac nouns do not have cases.
The accusative may be indicated as a pronominal suffix on the verb, or with X as
an object marker to distinguish it from the subject or nominative, but in nearly all
other instances when the Greek genitive and dative cases are translated into Syriac,
usually their renderings employ prepositions.>

Consequently, Syriac’s relatively few prepositions are used in a wide diversity of
situations. One Syriac preposition may be used in situations where one of half a
dozen different prepositions might be used in Greek or in English: La., for
instance, in the Peshitta Gospels, translates nine different Greek prepositions, some
followed by two or three different noun cases, making twelve different options. The
following table, which is not exhaustive for LaX, illustrates how, in the Gospels
alone, this one Syriac preposition translates twelve different Greek constructions,
and corresponds to nine different English prepositions.

2 S. Brock, “Limitations of Syriac in Representing Greek,” 94.

3 Saint-Dizier, “Introduction to the Syntax and Semantics of Prepositions,” 2.
4 Noldeke, Compendions Syriac Grammar, 101-103, §156.

5 Brock, “Limitations,” 83—84.
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Reference | Greek Syriac English preposition
construction preposition
Matt 15:24 | el + acc. Lax (sent) to (them)
Luke 2:44 | év + dat Lax (searched) among (them)
Matt 12:49 | émi + acc. Lo (stretched hand) to, toward (them)
John 6:21 émi + gen. Lo (be) at (a destination)
Mark 15:39 | é§ évavtiag Lo (standing) near (him)
gen.
Luke 1:58 | petd + gen. Lo (magnify mercy) on, to, toward,
with, upon (her)
Matt 15:30 | mapa + acc. Lo (drew near) to (him)
Matt 6:1 mopd + dat. Lax (have reward) from (God)
Mark 10:27 | mapa + dat. Lax (be possible) for, with (God)
Mark 3:34 | mepl + acc. Lax (sitting) with (him)
Mark 5:11 | mpdg + dat. Lax (feeding) near (the mountain)
Luke 1:56 oUv + dat. Lax (stay, remain) with (her)
Matt 2:12 mpog + acc. Lo (return) to (him)
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Table 1. Greek and Syriac correspondences to the Syriac preposition La™

Furthermore, La also translates Greek genitive and dative constructions,® and is
used in constructions that translate Greek verbs “to have,” which, added to the
examples above, make at least fifteen different Greek constructions that La™
translates in the Gospels. Lamadh, of course, is used in an even wider range of
constructions. In summary, we have a large number of Greek words and
constructions translated into a small number of Syriac prepositions, which in turn
can be rendered into a large number of English terms, as seen above.

It can therefore be tempting to think that, because Syriac prepositions can be
used in a comparatively wider range of semantic contexts than Greek or English
prepositions, then those Syriac prepositions have a correspondingly wider range of
meanings. For instance, an examination of the prepositional uses of lamadh may
reveal more meanings than are seen recorded in Syriac-English lexica and grammars.
However, some of those meanings, as expressed in lexica and translations by
English glosses, actually belong to the English translations of the phrases and not to
the lamadh itself. For instance, in the following randomly-chosen phrases /amadb is
translated into English with a variety of prepositions: oz, with, for.

¢ For example, n. in gen. John 6:19; n. in dat. Matt 5:1; &xw Mark 14:7Syrs.
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Luke 1:59 Loy ksoa\ Joord and it happened on the eighth day
Luke 15:17 il A1 wwaa\ Loy o and I am here perishing with hunger
Matt 19:23 V...);\g_k wor NS 72 ds difficnit for a rich man

But these glosses are not the common meanings of /amadh. However they are an
appropriate rendition of /amadh in these particular phrases. It would not be
appropriate to simply list oz, with, and for as primary glosses for lamadh in a lexical
entry. A similar case is the preposition X. Like lamadh, SX often means i relation
to, but when the phrase which contains it is translated into English in a specific
context, then it is likely that a preposition that has a more defined semantic value
than in relation to will be used. This point was emphasized by Edmund Sutcliffe” when
he examined the Hebrew preposition ?¥, saying that 23 should not be thought of as
meaning from even though that is the way it is often translated in particular instances.
The Hebrew ?¥ means #n relation to, but is translated into English as fiom in some
particular instances because that is the English idiom. As illustrated by the
discussion above regarding Lo, Jamadh, and NS, there is a difference between a
Syriac preposition’s semantic properties, and how it is translated into English.

Following this observation, the next point is that a Syriac writet’s choice of a
preposition for use, in most instances, depends on one or both of two things: the
verb, and/or the noun or nouns it accompanies. Janet Dyk has written on how the
semantic value of a verb is impacted by the preposition that is used with it;® this
now is the other side of that statement, that a preposition is largely dependent on
the verb it accompanies for its nuanced meaning, especially in Syriac, which, as we
have observed, has relatively few prepositions and they are widely used. So, for
example, whereas Greek and English may use different prepositions for moving
towards someone and arriving a7 a scene and walking oz a rock and gathering around a
teacher, Syriac can use the same preposition, NS, in each of these contexts, and the
different nuances of meaning are determined by our understanding of the activity in
the context. We translate the scene, not just the words, or even just the sentence.

The choice of preposition is also affected by the noun phrase it precedes:” for
instance, going o a place is more likely to prefer /amadh whereas going #0 a person
may well prefer La™, even if the subject and verb in each instance is the same.

The conclusion is that for Syriac prepositions, the semantic load is actually
borne more by the verbs and nouns and by the context they are in than by the
preposition that happens to connect them.

3. PRINCIPLES GOVERNING CHOICE OF CONTENT MATERIAL

The choice of proposed content material for a lexical entry on a preposition is
informed by the following principles:

7E.F. Sutcliffe, “A Note on %/, le, and From,” 437.
8 Janet Dyk, “Desiderata for the Lexicon from a Syntactic Point of View.”

9 Saint Dizier, “A Conceptual Semantics for Prepositions Denoting Instrumentality,”
303.
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3.1. Syntactic Context Constrains Meaning

Dyk demonstrates the necessity for considering verbs with the prepositions with
which they are used when seeking to define the meaning of that verb. Her comment
that, “Lexica frequently make a list of different meanings a verb can have, but it is
not always clear whether the possibilities are continually present or valid only in a
particular instance,”’!’ can also apply to the preposition: its meaning can only be
defined in the syntactic context in which it occurs. The comments on the
preposition X above demonstrate this principle.

As a consequence, the glosses attributed to Syriac prepositions in lexical entries
in a Syriac-English lexicon need to reflect what the preposition actually means in a
general sense as well as what it translates into in English in specific contexts. This
study recommends that the initial gloss for the preposition actually be a definition,
such as for LaN when co-occurring with verbs of activity in a place or with a
person, where it means “in the vicinity of.” This can be followed by more specific
English prepositions such as “at,” “near,” “with,” “among,” and their contexts.

3.2. Syntax and Semantics are Predictably Related

In a study on English verbs, Beth Levin!' grouped 4183 English verbs into
191 semantic classes and demonstrated that each semantic class had its own
syntactic pattern or signature. Consequent studies by Doug Jones!? confirm Levin’s
thesis. Using Levin’s material he demonstrates that if one knows the syntactic
signature of a verb in one of Levin’s semantic classes, including its use with
prepositions and taking into account negative evidence (that is, the constructions
that cannot be used in grammatically correct English), then the semantic class can
be predicted with a high degree of accuracy. These studies do not produce data that
are likely to be used in a lexicon: they produce much more information than is likely
to be needed, and their data are presented in numbers and codes that need to be
interpreted. However, their demonstration that the combinations of verbs and
prepositions are finite and predictable is significant for lexicalizing verbs and
prepositions. It foreshadows the possibility of recording that information in a
lexicon in a comprehensive, systematic, and accessible manner by using semantic
classes. While these studies deal with the English language only, this study makes the
assumption that the principle of there being a limited and defined number of
possible verb-preposition combinations can be applied to Syriac as well in a way that
can streamline the presentation of lexical data, despite the wider range of uses for
each preposition as mentioned above in Section 2.

10 Dyk, “Desiderata,” 153.

" Beth Levin, English Verb Classes and Alternations.

12 Doug Jones, “Predicting Semantics”; Bonnie Dorr and Doug Jones, “Role of Word
Sense Disambiguation in Lexical Acquisition.”
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3.3. Semantic Classes Streamline Contextual Information

In Reinier de Blois’ articles on semantic domains'3 he demonstrates how to use a
semantic approach to lexicography without having to place a term in each of many
different sub-domains spread throughout the work such as in Louw and Nida’s
Greek lexicon.'* De Blois redefines semantic domains from the perspective of
cognitive linguistics, creating categories that cater for terms that cover more than
one semantic domain, with the result that a multi-dimensional approach can be
taken to words operating in several domains within each lexical entry.

This approach is informative for lexicalizing Syriac particles because of the
wide range of semantic and syntactic functions of each particle. It offers a
comprehensive yet succinct way of gathering together in one place a wide range of
information. However this study is not creating or using formal semantic domains
as such. Rather, for the purpose of indicating the semantic and syntactic functions
of a preposition, it gathers together in groups for convenience verbs which (a) have
similar semantic contexts, and (b) can be accompanied by that preposition, because
that preposition will typically function in the same way with each of the verbs in that
semantic context. For instance, with verbs of movement and orientation, the
preposition La™. will mean 7o, fowards, while with verbs of activity or status La™ will
mean near, anong, in the presence of.

3.4. The Need for Information on Valence Patterns

The fourth source for my proposal began with my own frustration with English
dictionaries that did not indicate how, whether, or when to use a preposition.
Choosing a preposition to use with “different” is an example: does one use different
from, different to, or different than? I have seen all three used. No dictionary 1
consulted mentions such information. The Syriac dictionaries of J. Payne Smith
(JPS)15 and Sokoloff introduce some such information on prepositions in their
entries on verbs, but it is not necessarily exhaustive, and one does not always know
if the examples are included because they are typical or atypical. For instance, the
use of prepositions used to indicate “with” with the verb “to fill” (“to fill with”) was
examined briefly in the New Testament, and in the lexical entries in JPS and
Sokoloff’s Brockelmann.16 In JPS the entry was cited as Peal lls, and in Sokoloff
(who cites it under &) only the Pael is given the meaning “to fill,” but the Peal
includes the meaning “to fill up.” Although both lexica frequently cite prepositions
with verbs, in this instance neither specifies any, although Sokoloff’s first example
under the Pael, “to fill” is “wmadsas olsaas Sir 27:26 (w. his body)”, with no
further comment.

13 De Blois, “New Tools and Methodologies”; “Semantic Domains for Biblical Greek.”

14 Johannes P. Louw and Eugene A. Nida, eds., Greek-English Lexicon of the New Testament:
Based on Semantic Domains.

15 Jessie Payne Smith, .4 Compendions Syriac Dictionary.

16 Michael Sokoloff, A Syriac Lexicon: A Translation from the Latin, Correction, Expansion, and
Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum.



LEXICALIZING THE SYRIAC PREPOSITION La™ 127

In the New Testament, “to fill with” usually has no preposition signifying
“with,” but sometimes has = in expressions of being filled with the Holy Spirit:

Acts 1319 layady Kois Joo Xool! e was filled with the Holy Spirit (also
Acts 2:4).

But this is not always the case:

Acts 6:3 JAsaao Loisoy ooy oo hey are filled with the spirit of the Lord and

wisdom.

No preposition was used when someone was filled with joy or fear:

Acts 2:28 f\.gs,.és u&;;\. you will fill me with joy
Acts 24:25 INSWY Nooll he was filled with fear.

If something is being filled and the substance has not been mentioned before, then
a preposition is not used:

John 2:7 i K é}moiao [fill the waterpots with water
Mark 15:36 Wl |\ a0l Wso fe filled a sponge with sonr wine

If something is being filled from something else, such that not all of the substance is
being used, then the preposition o is used:

John 19:29 I o Kém? oo [there was a container full of sonr wine, and)
they filled a sponge with the sour wine
Rev 8:5 Kiops N3y Jidd oo filled it with fire that was on the altar

I propose that a future Syriac dictionary should specify in an easily accessible
manner whether and how specific prepositions are used with specific terms, and
indicate what is common use, and what is uncommon but possible. The necessity or
otherwise of prepositions with a verb could be indicated first by the gloss that is
given to the verb, so that, for instance, the gloss for Peal lls could be given as # fill,
to fill with. In such a case, the user is immediately aware that a preposition may or
may not be required, and is alerted to the fact that other factors might be involved
in the selection and use of a preposition. Secondly, the use of prepositions could be
spelled out in the entry so that the user knows how and when to use them.

4. USER-FRIENDLINESS

The call for the inclusion of valency information in entries on verbs has already
been made by Dyk, as noted above. Other lexica already include such information,
such as the Ductionary of Classical Hebrew (DCH),!” which lists extensive amounts of
syntagmatic data in its entries. However, data alone may not be helpful, and
Muraoka’s critique of DCH indicates that there is such a thing as too much
unanalyzed information, and he recommends that an entry should not appear
basically as a database but that “the organization and presentation of data must be
maximally clear and consistent.”’® One of the tasks of the lexicographer is to decide

17 David Clines, ed., The Dictionary of Classical Hebrew.
18 Muraoka, Review article, “A New Dictionary of Classical Hebrew,” 93.
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what sort of syntagmatic information should be included, and why. So the next
factor informing the approach to preparing lexical entries for prepositions is that of
user-friendliness. There are two considerations here.

4.1. Type of Information

One consideration relates to the users and the sort of information they may require.
Most people using the proposed lexicon will know what each preposition basically
means and for the most part will not refer to the lexicon at all, except for two main
purposes: either they are reading Syriac, and want to know what the finer nuances of
a preposition might mean in a particular context, or they are translating into Syriac
and want to know how and where a particular preposition should or should not be
used, and what other preposition or construction they might consider instead.!”
Reference should also be made to any detailed studies that provide more specialized
information on the term than is appropriate to include in a lexical entry. These
requirements need to be considered when creating lexical entries for prepositions.

4.2. Presentation of Material

The other consideration is the presentation of the material. It is probably already
evident that the lexical entry for a preposition is potentially huge, particularly when
its many occurrences and all their various contexts, and the underlying Greek, are all
going to be included. Furthermore, studies on bilingual dictionaries have shown that
the more options for meanings that are presented in an entry, the more potential
there is for users to make an error in the choice of meaning. Thus the information
needs to be presented in such a way that the many options cannot be confused with
one another? In the interests of economy, of user-friendliness, and of
comprehensiveness, I would not propose putting all of the information on
prepositions into the entry on the preposition itself.

5. PROPOSAL FOR LEXICAL ENTRIES

5.1. Location of Information

I propose that prepositions be treated in two places in a lexicon:

First, it should be recorded in the entry on each verb (or adjective, noun, etc.)
it complements, so that the meaning of that verb-plus-preposition together can be
presented more precisely. In that entry, a comprehensive list describing and
illustrating how that verb functions with each preposition in turn will immediately
indicate not only the nuances represented by a preposition with that verb, but will
also facilitate comparison with the way other prepositions function with that same

19 See Alison Salvesen’s article on “The User Versus the Lexicographer: Practical and
Scientific Issues in Creating Entries” for recommendations on what information should be
included and why. Foundations for Syriac Lexicography I, 81-92.

20 Al-Ajmi, “Which Microstructural Features of Bilingual Dictionaries Affect Users’
Look-up Performancer”
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verb, because they will all be listed in turn in the same entry. I will not deal further
with the entries on verbs in this study.

The second place that prepositions would be dealt with is in their own lexical
entries. For the rest of this paper I will address this part of the proposal: how to deal
with the preposition in its own entry, and in particular, as it relates to verbs. The rest
of this study will be limited to the preposition La>.

5.2. Methodology

5.2.1. Criteria Examined

The examination of how Le is used with verbs includes all occutrences of the
preposition in its contexts in the Peshitta Gospels to determine the verb with which
it was associated, and the nature of the participants involved — people, animals,
places, objects, or objects or places that are specified as belonging to someone. It
was found that following verbs of movement La™ is used mainly with regard to
people, but it is also used for a place in instances where that place actually referred
to its people, such as Jerusalem in Matt 23:37, or where the object is personified or
represents God, such as the light in John 3:21. T'wice in Mark’s Gospel Jesus goes to
(La>) the lake?! and once in the Old Syriac?? Jesus reveals himself to the disciples by
(La>) the Sea of Tibetius.

Word order was examined, and the only consistent pattern was that the
preposition always immediately preceded the noun phrase to which it was referring.
For LaX, particles such as 0T e did not intrude at all between LaX and the
noun phrase in the New Testament, ‘but for N they did, but only a couple of
times.2> The prepositional phrase with La™ usually began the sentence in examples
such as Luaass || [yon kasls Lo with people, this is not possible* but apart from that,
the prepositional phrase could occur at the beginning, middle, or end of the larger
clause or sentence, so word order did not appear to be an issue for lexicography and
is not recorded in the lexical entry. If there were a particular pattern, then it and its
exceptions would be noted. For instance, John’s Gospel has more reversals where
the verb follows rather than precedes the prepositional phrase, especially in
pronouncements from Jesus.

Note was not made of the conjugation of the verb for the entry on the
preposition; those details would come under the entry on the verb. Note was taken
of when the preposition took a pronominal suffix and when not, but this did not
reveal any patterns in the approach taken here, so information regarding when and
where the suffixed form was used is not specified in the entry. However, the simple
fact that the preposition does take a suffix would be noted in the entry.

Regarding synonyms, or, as some prefer, Syriac words of similar meaning,
when it comes to entries on prepositions with verbs I would not include any

21 Mark 2:13; 3:7.

22 John 21:1Syrs.

23 Mark 13:32; Rev 4:4.
24 Matt 19:26.



130 FOUNDATIONS FOR SYRIAC LEXICOGRAPHY V

synonymous constructions here. The categories are too broad, and to cite a
comparable preposition for use with that category would not be meaningful. Such
categories may be dealt with in the entries on the verb, where more specific
semantic categories are presented and comparable constructions would make more
sense. This is especially true when the verb’s entry would deal with all the
prepositions it is used with, making comparisons very simple.

For the most part this study did not find anything that has not already been
recorded in previous lexica. This study made particular note of instances where La™
followed Peal ;! in the Gospels, as the pattern of use was uncommon and
distinctive. JPS? cites only one instance of Peal wol with LaX: (odka™ duisol as “we
say respecting then’” but does not give a reference, and does not indicate whether this is
the normal meaning of La with Peal il or an uncommon one. The example is
not cited in RPS. This study found La™ with Peal il occurs only in Luke, and then
only when Jesus tells parables to people, plus one further instance when in Luke
4:21 “he said to them, ‘today scripture is fulfilled...”.” While it is not impossible that
regarding could be intended rather than #, this is not supported by the Old Syriac
translations of the same verses where in all instances but one (Luke 14:7)
N\ (meaning 7o rather than regarding) is used in place of La>: Luke 12:16Syrs; 12:41,
41Syrse; 16:1Syrse, indicating that the parable is being told # the people rather than
abont them. The Greek 1Vorlage in all instances, including variants, reads mnpdg +
accusative, and as the Peshitta tends to render the Greek more exactly than does the
Old Syriac, this strengthens the case for reading # rather than regarding. Peal il is
followed by La™ once in the Old Testament, in a vatiant reading of Exodus 19:9,
“The Lord said to Moses,” followed by the content of the speech, indicating that
the meaning again is % not respecting. Thus the one example in JPS is not indicative of
how the combination is used in the New Testament, and reinforces the argument
for having corpus-specific lexica that can then be compared with each other.

Cognate terms in Aramaic? were examined and found to be very similar to the
Sytiac, but this information is not included in the lexical entry because information
on the meaning of La™ can be readily ascertained from the Syriac text and sources,
and there is no need to resort to cognates in order to make a decision about the
word’s meaning.?’

5.2.2. Assembly of Information

The following table lists the type of information to be included in an entry on LaX.
Care has been taken to indicate the relative frequency of occurrence so that the
reader can see which occurrences are relatively common and which are uncommon
in this corpus. If a list of examples of use is provided without this information, the
reader may not know which examples are included because they are typical and
which are included because they are unusual. Thus the groupings indicate how a

2% Jessie Payne Smith, Compendions Syriac Dictionary, 238—239.

26 Sokoloff, Dictionary of Judean Aramaic, mb, 60; Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic,
mf?, 279; Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic, ﬂﬂ:?, 619.

27 Falla, “A Conceptual Framework,” 29-30, §6.1.2.
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preposition is usually used and sometimes used, in general terms, and examples of
singular or very infrequent use are recorded under also. Note is also made of
particular uses, such as La™ being used with Peal i»{ but only in Luke, and only for
telling parables to people, in addition to one other instance. This information is
useful for determining common versus rare uses, but is limited by the fact that any
one corpus has a restricted selection of genres and subjects, so the uses that are rare
in one corpus, and therefore in one volume of the lexicon, might be more common
in another. This potential limitation would need to be explained in the Introduction.

The following table does not form the entry for the preposition but is an
illustration of the type of information that would be assembled for La™-with-verbs
in the entry. The glosses and examples of use include the Syriac constructions as
much as possible, to indicate just how the preposition is used in the context. It is
not assumed that the English translation is sufficient to demonstrate the use of the
preposition in Syriac.

The abbreviations used in the table are: a/so = instances of use not included
under #su. or s-times.; s-times = sometimes; #su#. = usually; © = occurrence, as in (1°) =
first occurrence of the word in question in that verse.

Preposition La always immediately precedes NP; takes pron. sf.

Vetbs of motion or usu. of persons approaching persons

otientation: o, fowards
\ﬂ, L1, 9 920,
N, s, g A,
Qas, Do, @Ay, N\,
ke, dao, puo, s,
Lsoj, D, jea, lia

s-times approaching person’s property (house, boat,
place)

also bringing or placing something or someone: Matt
15:30 at the feet of Jesus; Mark 11:7 colt # Jesus; John
19:29 bringing a sponge 7 his mouth

also Luke 23:7 woyojony oha oiea he sent him 7 (the
authority) of Herod

also John 6:68 NI @6 Lo % whom would we go?

Verbs of activity or
status: near, among, in the
presence of

Lo, loor, Jp, oA, XN
Lo, Jao,

the Word with God John 1:1; stay with someone Luke
1:56; search among (relatives etc.) Luke 2:44, 44,
stand/sit/lie near someone/at a place Luke 7:38, dine
with Luke 11:37; John 19:25; be somewhere John 6:21

communication: sl 7
o with La & from
the presence of

L. O e, ans. make a dwelling wih John 14:23; perform
pao, Iy, Ethpa Jia, | Passover with Matt 26:18
Verbs of Only in Luke; of telling parables to people,

also Luke 4:21 he said to them, “today scripture is
fulfilled...”

also Luke 1:45 things that were spoken with (y») her
from/ in the presence of (La> %) the Lord.

Table 2. Assembly of Semantic Groups of Verbs that Co-occur with La™N

Unlike most lexical entries on prepositions, this proposal does not group the
occurrences of the preposition according to glosses or meanings. Because Syriac
prepositions are few and widely used, and are more dependent on syntactic context
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for their meaning than prepositions in many other languages are, they are treated
briefly here according to the semantic grouping of the verb they accompany, and
their more specific nuances are treated in full in the entries on each of those verbs.
This avoids the possibility of classification according to English translation idiom,
which may or may not be adequate or accurate. Instead, by grouping according to
the accompanying Syriac verbs, the criteria for classification remain based within the
Sytiac language. Instances where La™ occurs in non-verbal phrases are treated more
completely as they are unlikely to be treated elsewhere in the lexicon.

If the Harklean version is included, then there would need to be a separate
analysis of the way La is used in that text, because its use is much more frequent
than that of the Peshitta. A cursory comparison between the Peshitta and Harklean
made for this study indicated that La™ occurred in neatly all the same places in the
Harklean as in the Peshitta, in addition to many other times, but it was not
investigated whether the syntax of those extra instances matched the patterns of use
in the Peshitta.

5.2.3. La™ with Verbs

In the table above, those vetbs that co-occur with La™ are combined into very
general coarsely-defined semantic classes, grouped according to the sense conveyed
by their occurrence with that preposition. There is no attempt to distinguish
between, for example, concepts of moving o, #p o, towards, near, and around, as these
differences are governed more by the semantic context than by the preposition
itself. Rather, a brief definition that better conveys the meaning of the Syriac
preposition is provided, followed by a very few English glosses. The finer
distinctions can be found in the entry on the verbs in question.

These semantic classes of verbs assembled for La™ would not be prescriptive
for other entries. For the preparation of the lexical entry for each preposition, verbs
would be assembled and classified anew into classes that best seem to convey the
senses of that verb-plus-preposition in each case. I would not consider dividing all
the verbs in the Gospels into semantic classes and expecting those classes to remain
consistent when examined with all prepositions. But no doubt some of the classes at
least would end up being very similar to each other.

At this point the classes are quite general, probably useful for the average
lexicon user but not specific enough for the specialist. I would envisage that in the
print version a general entry such as this would be feasible, and in an electronic
version more specialised information concerning syntactic patterns could be made
available.

Within each class, all the verbs co-occurring with the preposition are listed
because:

1. we are examining one corpus at a time so the list is finite and we can be and
need to be specific;

2. the labels of the classes are fairly broad and therefore the user needs to
know where else to look for specifics, and that is, under the entry on the
vetb;
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3. it enables the reader to know immediately which verbs to look up if more
detailed information is required;

4. and it makes it immediately possible to ascertain which verbs in a semantic
class are 7ot represented in the given corpus.

It is possible that some verbs that are otherwise comparable to these ones simply
never get used with a certain preposition, for no apparent reason other than just
because that is not the way they get used. For instance, in the Peshitta New
Testament La is used with several verbs of motion # or fowards, but not with Pael
o where it means # walk. In the New Testament La™ with Pael yo occurs only
once, where it means fo conduct oneself ot to conduct one’s life in regard to others.

Col4:5:  Lis Lad aals IAsanls

Wisely conduct yourselves toward ontsiders

However, I would not attempt to label any verbs as exclusions as such in this
context because a verb that is never used in this corpus may well be used in another
one, or in a different version, and so to list verbs not used may be misleading. The
fact that a verb is not listed under a preposition simply indicates that it is not used
with that preposition in the corpus for which lexical entries are being prepared. It
does not necessarily indicate that that verb and preposition cannot be used together,
though that may indeed be the case.

Syntax is given even if it seems obvious, because this lexicon presumes the
reader is more familiar with English than with Syriac, and Syriac syntax is different
from English.

5.2.4. Lo in Prepositional Phrases and Non-verbal Clauses

Consideration was given to the presentation of instances of Lax in non-verbal
phrases. It was not considered that a more detailed syntactic analysis was necessaty
for the purposes of this lexicon, but only enough information was needed to show
the user how and where the term is used.

Instances where La™. occurred with another preposition were considered. If
the other preposition together with La™ created an analytical category with its own
distinct semantic value, such as Lo & (from being with, from the presence of) and |l
Lo (right up to, as far as), then they are entered after the primary entry as separate
collocations.

If the other preposition belongs to another syntactic structure to which the La™
is not integral, then it is entered under that other preposition but not under Lo
An example is Ladj: where it occurs in Ladjy N A5, the LaNg is not cited
separately under LaN as the s belongs to the W and does not impact on the
semantics of LaN28 Nor is LaNj cited separately where the o is a simple relative
(Luke 7:7) or a causal conjunction (John 14:17) or where it introduces direct speech
(Luke 19:7) as these common functions of 4 do not impact on the sense of Lax.
Consideration was given to those instances where 4 introduces a non-verbal relative

% Also (asla™g T.?jmz‘ as (it is) with yon 2 Thess 3:1; I (a5La™q N5 when T am with you
Gal 4:18.
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clause which to an English-speaker may be seen as elliptical, such as  La>j ﬁ.,."\m?
losoodis the letter (that [is]) to the Romans® where the verb is missing. In English,
elliptical relative clauses typically omit the relative itself, as in “zhe letter I wrote” in
place of “the letter that I wrote)” whereas here the relative 4 is present but the verb “is
written”’ is missing. Because this pattern is unfamiliar to English-speakers some
explanation would be offered in the entry on y and a brief mention with cross-
reference would be given in the entry on LaX.

The instances of the expressions wLa Ny xS0 my affairs; the things that concern me
and uLaXy kso how things are with me 3! are considered worth noting, but occur only in
the Epistles and not in the Gospels, so they are added as a note for comparison to
the semantic group that fits La™ in each instance.

6. GREEK CORRESPONDENCES

As with all other entries in the proposed lexicon of the Syriac New Testament,
Greek correspondences would be given for every occurrence of the lexeme in
question. Consideration was given as to whether these correspondences should be
cited together in the indented section or separately for each category of verbs.
A table was constructed to compare the distribution of correspondences.

2 Rom 5:8; 2 Cor 1:11, 7:7; 1 Thess 2:1; 1 John 3:16, 4:9.
30 Eph 6:21; Col 4:7, 9.
31 Eph 6:22; Phil 2:23; Col 4:8.
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Preposition La Greek Correspondences and number of
instances in Gospels
Verbs of motion or otientation: | Tpds + acc. 166
to, towards n. in dat. 26
\,3, IL?, oy, 730», N, gl + acc. 9
¥ VL NN} Ao, @2, Do, | n.c. 7
an, Ny, ke, Mao, o, | Els + acc. 3
o0, I, D, jea, lia n. in acc. 2
mpdg + dat. 1
gv + dat. 1
mpogerfwy = LaN oo 1
Verbs of activity or status: near, | Tapd + dat. 8
among, in the presence of mpos + acc. 5
Lo, Joon, i, oA, bol o, | mapa + acc. 4
L.Js o, Jao,  pao, I, | év + dat. 2
Ethpa |ia Lo a.ds = mpoouévouaty ot 2
¢¢ evavtiag + gen. (or n. in dat.) 1
mepl + acc. 1
mpbs + dat. 1
ouv + dat. 1
Verbs of communication: ws{ 70 | Tpés + acc. 6
Verbs of possession: N, Joor 7 | Exw . 6
have 0 Exwv = okad Ny o 1

Table 3. Sample Distribution of Greek Correspondences

While only four categories are given in the table, it can be seen that in each of the
two larger categories nine different Greek constructions are used, and in each of the
smaller constructions only one correspondence is used. The larger categories would
need to broken into smaller, more specific categories in order to narrow the range
of Greek correspondences. However this option was rejected for a number of
reasons:

1. the choice of the Greek preposition depends primarily on the Greek verb it
occurs with, and this information is not listed under the lexical entry for the
Syriac preposition. Rather it would be found under the entry for the Syriac
verb, which would cite both the Greek verb and its preposition together
with the Syriac verb and preposition, and it is not necessary to repeat the
information here;

2. the table shows that there is a spread of mostly the same Greek
prepositions over most of the categories, so that citing the Greek
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prepositions separately for each category will not offer much useful or new
information;

3. it allows for an overall view of what Greek constructions the preposition
La™ has translated regardless of the verbs it co-occurs with; and

4. where there are distinctive uses of Lo, they and their Greek
correspondences can be treated separately in analytical categories following
the main entry.

7. CONCLUSION

This approach to structuring lexical entries of prepositions offers an efficient and
user-friendly approach to presenting a large amount of useful information on
lexemes — prepositions — that need to be treated in relationship to a number of
other lexemes, such as the verbs and noun phrases with which the prepositions co-
occur. The entry on the preposition itself remains relatively streamlined, and its
presentation and arrangement of English glosses, which are few and general, is
faithful to the semantic range of the preposition. At the same time, the
corresponding and cross-referenced entries on verbs will present the detailed
nuances of the use of that preposition in more specific contexts, thereby doing
justice to the range of meanings represented by all the various contexts in which that
preposition is used. The precision that is possible with this method will enable the
user to find the required information quickly and accurately.

This kind of entry does not give the detailed linguistic analysis such as would
be available with a computerized analysis. It does provide greater detail and accuracy
than is currently available in an English-Syriac lexicon, and its information is readily
accessible to the reader.

8. LEXICAL ENTRY

The lexical entry was first prepared and formatted for volume three of .4 Key #o the
Peshitta Gospels, and adapted for this paper. The first section of the entry contains
lexicographical information such as glosses and usage. The second indented section
contains the Greek correspondences behind each instance of the Syriac term LaX.
The final correspondence, Tpés + acc., is the most commonly occurring, so its
references are italicised in the final section of the entry, which is the concordance
citing all instances of La™ in the Peshitta Gospels. Having these references in italics
serves two purposes: it indicates immediately which corresponding Greek term is
the most commonly used, without drawing any conclusions as to why it might be so,
and it also enables the references to be readily identified in the third section of the
article without having to be repeated in the second section. Following the third
section are collocations, treated as sub-entries in their own right.

This entry differs from its format in the Key in that the information in the first
section is arranged according to the proposals put forward in this paper. Instead of
following the Key’s practice of grouping examples according to the semantic nuances
of LaX, examples are grouped according to the semantic classes of the verbs that
accompany Lo, and the English glosses and meaning of La are given for each of
those semantic groups. Within those groups, brief note is made of the relative
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frequency of occurrence of these constructions so that the reader may see what the

usual constructions are,

which constructions are used sometines,

and which

constructions appear rarely in the Gospels. Citations are taken from the Peshitta
Gospels, with constructions from other parts of scripture included if they are of
special interest and do not occur in the Gospels.

Abbreviations: acc. = accusative; dat. = dative; gen. = genitive; incl. =
including; n. = noun; n.c. = no (Greek) correspondence; phr. = phrase;
prep. = preposition/al; pron. sf. = pronominal suffix; ref. = reference/s;

s-times = sometimes; usu. = usually.

LaN prep., always immediately precedes
noun phr.; takes pron. sf.

1. With verbs of motion or orientation:
in the direction of; to, towards: i,
| RAREE 320, Nas, Wi, g N,
w2, Dm, @, ko, jao, p.o,
o0, oy, D, jear

a. usu. of persons approaching persons;
wasl \301\.63 I Jesus came towards them
Matt 14:25;

b. s-times approaching person’s property
(boat, place), or the sea Mark 2:13; 3:7;
or an object representing persons,
e.g. fig-tree Mark 11:13; the light John
1:21;

c. also bringing or placing something or
someone: at the feet of Jesus Matt
15:30; colt to Jesus Mark 11:7; bringing
a sponge to his mouth John 19:29;

d. also m;o;&? NN oo he sent him to
(the anthority) of Herod Luke 23:7; Lo
NGB o 70 whom would we go? John 6:68.

2. With verbs of being or activity in a
place or with a person: in the vicinity
of; near, among, with, in the presence
of, at: NI, , Joor, ’y.., o, ey,
Lol o, L.JS BN N, e, W,
Jao, pao, Iwj, Jia Ethpa:

a. usu. be/remain/stand/sit/lie/act
near someone/at a place or with a
person: “the Word was with God” John
1:1; stay with someone Luke 1:56;

search among (relatives etc.) Luke 2:44;
dine with Luke 11:37; be somewhere;
1550 LSA at the place John 6:21; Lol

. <":°‘ oL & we will make onr dwelling
with him John 14:23.

3. Prep. phr. indicating location in the
vicinity of, near: ‘near the Mount of
Olives” Mark 11:1; li,}f. La AN
outside near the door John 18:16; “here with
us” Mark 6:3.

a. 1nd1cat1ng someone’s place (chez):
L.Js KA 7.\.05 I will pe(fom
Passover at your place Matt 26:18; ov,.:,
oLaN o JeasaN\\) zhat disciple took her fo
his home John 19:27.

4. Prep. phr. following expressions
bestowing benefit from one person to
another, indicating agent or patient: to,
from, with: N/, R |55, wana:
“grace with God’ Luke 2:52; “reward from
the Father” Matt 6:1; “mercy toward her”
Luke 1:58; “glorify me with you/in your
presence” John 17:5(1°); “with the glory that
I had with you” John 17:5(2°).

5. In constructions indicating possessor
or agent: Nl Joo, NS Laamd™N
Joor ola #he money bag was with him; he
/md the money bag John 12:6; SN NJ
Siso Jieal e has ten coins Luke 19: 25;

\e:m:? [EANEREAN WS '.\? you will
not have a reu/ard from your father Matt 6:1;

cf. Loy pio my affairs Eph 6:21; cf.
also wLa™3 Lo how things are with me
Eph 6:22 et al.
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6. Non-verbal clause: .{52 \133 they are
with us Matt 13:56; \ogl.’ob. o while (I
was) with you Luke 24:44:

a. with Peal w.aa act. ptc. be possible
for someone: I e Jlawis Lo
Lnad i So o JBXT LaN Linad
with humaiis this is not possible, but with God
everything is possible Matt 19:26, 26; Mark
10:27, 27, 27; Luke 18:27, 27.

7. With Peal o, to: only in Luke; of
telling parables to people, JAss iols
SokaS and he told a parable to them
Luke 12:16; Luke 12:41, 41; 14:7, 16:1.

WTPOOUEVOUTTY [Ol =  dd
oLaN Matt 15:32. Mark 8:2.
moUv + dat. Luke 1:56; 8:38;
24:29(2°). mn. in gen. John
6:19. mn. in dat. Matt 13:36;
14:15; 15:1, 30(1°), 17:19, 24;
18:1, 21%; 19:3; 21:28, 30;
22:16; 26:17, 49, 69; 27:58.
Mark 2:4; 6:35; 10:35. Luke
1:49; 2:9; 9:32; 15:1, 25;
18:40(2°); 22:47; 23:11, 52.
John 12:21; 19:29. mn.c. Matt
17:7. Mark 9:25; 14:53(2°)*(or

a. also \éoo‘\.é; welaN Lino and be

began to say to them Luke 4:21.

melc + acc. Matt 15:24; 26:10.
Luke 15:17. mels 0w =
ola John 19:27. mév + dat.
Mark  5:30; 14:6. Luke
2:44(2%), (3°*(or n. in dat).
méml + acc. Matt 12:49;
21:19. Mark 11:13. Luke 1:16;
12:58, 23:1. John 1:51; 19:33.
méml + gen. John 6:21. méxw
Mark 14:7. Luke 19:20, 24,
25. John 12:6. mo €xwv =

ala™ Ny John 14:21. me§
gvavtiag + gen. Mark 15:39
(or n. in dat)). mypeta + gen.
Luke 1:58; 22:28; 24:29(1°).
m7apa + acc. Matt 15:30(2°).
Mark 2:13(1°); Luke 7:38;
8:35(2°). mmapa + gen. John
8:38(2°). mmapa + dat. Matt
6:1;  19:26(1°)(2°);  22:25.
Mark 10:27(1°)(2°)(3°). Luke
1:30; 2:52;  9:47, 11:37,
18:27(1°)(2°); 19:7. John 1:39;
4:40(2°)(3°)*; 8:38(1°), 14:17,
2329, 25  17:5(19(2%);
19:25. mmepl + acc. Mark
3:34; 9:14(2°). mmpbs + acc.
Mark 14:53(1°). mmpds + dat.
Mark 5:11. John 18:16; 20:11.

mpdg + acc.* or n. in gen. or n.
in dat). Luke 3:7; 20:20;
23:36. John 21:7. mmpés +
acc. r¢f. in italics incl. Matt
26:55*, Luke 23:15%,

Matt 2:712, 3:5, 13, 14; 5:1; 6:1; 7:15;
10:6; 11:28; 12:49; 13:2, 36, 56; 14:15,
25,28, 29; 15:1, 24, 30, 30, 32; 17:7, 14,
19, 24; 18:1, 21; 19:3, 74, 26, 26; 21:19,
28, 30, 32, 34, 37; 22:16, 25; 23:34, 37,
25:9, 36, 39, 26:10, 14, 17, 18, 18, 40,
45,49, 55, 57,69, 27:58, 62. Mark 1.5,
32,40, 45; 2:3, 4,13, 13; 3:7, 8, 13; 34,
4:1, 5:11, 15, 19, 22, 30; 6:3, 25, 30, 35,
48, 51, 7:1; 8:2; 9:14, 14, 17, 19, 19, 20,
25; 10:1, 14, 27, 27, 27, 35, 50; 11:1, 7,
13,27, 12:2, 4, 6, 13, 18; 14:6,7, 10, 49,
53,53; 15:39, 43. Luke 1:16, 27, 28, 30,
43,49, 56, 58, 80; 2:9, 44, 44, 52; 3.7,
4:21, 26, 26, 40; 6:47;, 7:3, 4, 6, 7, 19,
20, 20, 38, 44; 8:4, 19, 35, 35, 38, 9:32,
41, 47; 10:22% 23, 39, 11:5, 6, 37,
12:16, 41, 41, 58, 58; 13:34; 14:7, 26;
15:1, 17, 18, 20, 25; 16:1, 20, 26, 26,
30, 17:4, 18:3, 16, 27, 27, 40, 40; 19:7,
20, 24, 25, 35; 20:10, 20; 21:38; 22:28,
45,47, 56; 23:1, 7, 11, 15, 28, 36, 52;
24:29, 29, 44. John 1:1, 2, 19, 29, 39,
42,47, 51; 3:2, 21, 26, 26; 4:30, 40, 40,
40, 47; 5:33, 40, 6:5, 17,19, 21, 35, 37,
37,44, 45, 65, 68; 7:33, 37,45, 50, 8|2,
38, 38; 9:73; 10:35, 47, 11:3, 19, 29, 45,
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46, 12:6, 21, 32, 13:1, 3, 6; 14:3, 6, 12,
17, 18, 21, 23, 23, 25, 28, 28, 16:5, 7, 7,
10, 16, 17, 28, 17:5, 5, 11, 13; 18:13,
16, 24, 29, 38; 19:25, 27, 29, 33, 39,
20:2, 2,11, 17,17, 17; 21:7.

8. LaN in collocations:

a. L LlaN L one to another, toward
cach other, La™ L \o3_~. Jooi ool \3
o 2f you have love for each other.

mév dGAANAoLs.
John 13:35.

b.i. LaX % us. fol. verbs of movement
(away) N, L, NSl ioy, Joo, 9201
Q2 O, jem, wda: from, from
being with, from the presence of;

bl alo wsl LaN & (Sod [l ey
will have (it) from my father Matt 18:19;

b.iii. also with Ethpa \ss: oLy

Kiso Lo o Sl #hat was spoken to her
from the Lord; that was spoken with her from
the presence of the Lord Luke 1:45;

b.iv. non-verbal clause: Um? JL’a_\ éo

...-;..R odo I am from him and he sent me
John 7:29.

méx + gen. John 10:32; 18:3.
mamé + gen. Matt 26:47.
Luke 1:26, 38; 2:15; 4:13, 42;
8:37(1°). John 18:28. mmapa
+ gen. ref. in italics. mn.c. Luke
8:37(2°).

Matt 78:19; 21:42; 26:47. Mark 712:11,
74:43. Luke 1:206, 38, 45; 2:15; 4:13, 42;
8:37, 37. John 7:29; 10:32; 15:26, 26,
16:27,28; 17:7, 8; 18:3, 28.

c. Lan wis: Comment: this construc-
tion is “rarely found” according to
Noldeke, §157. lwix oll ... laiso
wo0wmlo ola and the crowds ... came right
up to bim and kept him (so that be might not
leave them). Cf. Acts 11:5; 21:3; 2 Cor
10:13.

mEws alTol = olad Lol

Luke 4:42.
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